SF7820H~2PW

y | —e—

IT-IDROPULITRICE AD ALTA PRESSIONE A CALDO/ EN- HOT HIGH-PRESSURE WASHER MACHINE/
FR - NETTOYEUR HAUTE PRESSION A CHAUD/ DE- HEIRWASSER-HOCHDRUCKREINIGER
ES- HIDROLIPIADORA DE ALTA PRESION EN CALIENTE/ NL-HEET WATER HOGEDRUCK REINIGER/
EL- MHXANHMA KAGAPIZMOY ME YWHAH IMEZH/ PT- HIDROLIMPADORA DE ALTA PRESSAO A QUENTE
FI- HYDRAULINEN KORKEAPAINEPESURI/ RU- TMAPOOYUCTUTEJTb BbICOKOIO AABJIEHNA
HR- TOPLI VODENI PERAC VISOKOG PRITISKA / SL- VISOKOTLACNI VODNI CISTILEC NA VROCO VODO
BG- (MHCTPYKLIMA )3A MAPOCTPYMKA/ HU- MELEGVIZES MAGASNYOMASU MOSO
SV- BRUKSANVISNING FOR HOGTRYCKSTVATT/ NO- BRUKSANVISNING FOR H@YTRYKKSVASKER
PL- MYJKA WYSOKOCISNIENIOWA GORACA WODA/ CS- VYSOKOTLAKY CISTIC S OHREVEM






S TAHLFEST

INDEX

1. DESCRIZIONE DELL’APPARECCHIO ... 3
2. INSTALLAZIONE ... .ottt 5
o AVVIAMENTO ..o ettt 6
4. INTRODUZIONE ... ettt 10
BuSIMBOLL ... e 10
6. SICUREZZA ... e 10
T US O e 14
8. CURA E MANUTENZIONE ... 18
9. INCONVENIENTIE RIMEDI ... 20
T0. DATITECNICH ... e ettt 27




S TAHLFEST

IT

1. DESCRIZIONE DELL'APPARECCHIO




’
T
L
=l
%
=
d

ella fornitura.

delle differenze n

rificare

al modello si possono ve

base

In




S TAHLFEST

2. INSTALLAZIONE

[ [ ] mp

fig. @

min 25 I/min » max 1 MPa
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3. AVVIAMENTO

Avviamento fig. @

Getto spillo/ventaglio == pressure

{2 < pressure

Getto ventaglio
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SCHEMA IDRICO
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SCHEMA ELETTRICO
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1G = INTERRUTTORE GENERALE = MAIN SWITCH
TR = TRASFORMATORE ACCENSIONE = IGNITION TRANSFORMER
TR1 =TRASFORMATORE = TRANSFORMER
I EV = ELETTROVALVOLA = ELECTRO-VALVE
P1 = PRESSOSTATO TOTAL STOP = TOTAL STOP PRESSURESWITCH
P2 = PRESSOSTATO = PRESSURESWITCH

T=TERMICO = THERMAL SWITCH
]: I I Pl T1 =TERMOSTATO = THERMOSTAT
M=MOTORE = MOTOR
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4. INTRODUZIONE

Le prestazioni e la semplicita d’uso dell’apparecchio sono idonee ad un utilizzo PROFESSIONALE.
- Lapparecchio puo essere usato per il lavaggio di superfici in ambienti esterni, ogni qualvolta si
richieda I'uso di acqua in pressione per eliminare lo sporco.

- Con opportuni accessori opzionali si possono svolgere lavori di schiumatura, sabbiatura e lavaggi
con spazzola rotativa da applicare alla pistola

o
@
=
w
o
c

A ATTENZIONE! Prestare attenzione per motivi di sicurezza.
") IMPORTANTE
BLOCCATO

APERTO

SE PRESENTE

DI OOIC

ATTENZIONE: non toccare.
Pericolo di scottature causate
da superfici calde!

ATTENZIONE: | getti ad alta
pressione possono essere pericolosi
se usati impropriamente.

| getti non devono essere diretti verso
le persone, gli animali, verso le
apparecchiature elettriche vive oppure
verso I'apparecchio stesso.

Attenzione: simbolo non inalare

6. SICUREZZA

> AVVERTENZE GENERALI

A 01ATTENZIONE: Apparecchio da utilizzarsi soloall’aperto.
A ATTENZIONE: non utilizzare apparecchi azionati da motori a combustione in ambienti chiusno
8. che un'adeguata ventilazione sia valutatadalle autorita nazionali del lavoro IMPOIM
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A ATTENZIONE: assicurarsi che le emissioni di scarico non siano vicine alle prese d'aria.
ATTENZIONE: In caso di funzionamento in ambient chiuso deve essere assicurata sufficiente
aerazione e scarico dei gas.
/\ 02ATTENZIONE: Alla fine di ogni lavoro, scollegare sempre il collegamento elettrico e idrico.
A O03ATTENZIONE: Non usare I'apparecchio se il cavo elettrico o parti importanti dell’apparecchio
risultano danneggiate, es. dispositivi di sicurezza, tubo alta pressione pistola ecc.
A 04ATTENZIONE: Questo apparecchio & stato progettato per essere utilizzato con il detergente
fornito o prescritto dal costruttore, tipo shampoo detergente neutro a base di tensioattivi biodegra-
dabili anionici. Limpiego di altri detergenti o sostanze chimiche pud compromettere la sicurezza
dell’apparecchio.
A 05a ATTENZIONE: Non utilizzare I'apparecchio in prossimita di persone, salvo il caso in cui
queste indossino abiti protettivi.
05b - Durante il lavoro non ammettete la presenza di persone o animali entro un raggio di 5 metri.
05c - Operate sempre con abbigliamento adeguato per proteggersi contro I'eventuale rimbalzo
di materiale asportato dal getto d’acqua ad alta pressione.
05d - Non toccare la spina elettrica e I'apparecchio con le mani bagnate e a piedi nudi.
05e - Indossate eventualmente occhiali di protezione e calzature con suola in gomma.
/\ 06ATTENZIONE: Il getto della lancia non deve essere indirizzato verso parti meccaniche conte-
nentigrasso lubrificante: in caso contrario il grasso verra disciolto e disperso sul terreno. | pneuma-
tici e le valvole d’aria dei pneumatici devono essere lavati mantenendo una distanza minima di 30
cm; in caso contrario essi potrebbero essere danneggiati dal getto d’acqua alta pressione. Il primo
segno di tale danneggiamento & dato dallo sbiadimento del pneumatico. Pneumatici e valvole d’aria
dei pneumatici danneggiati sono pericolosi per la vita.
A O7ATTENZIONE: | getti ad alta pressione possono essere pericolosi se usati impropriamente. |
getti non devono essere diretti verso le persone, gli animali, verso le apparecchiature elettriche vive
oppure verso l'apparecchio stesso.
A O08ATTENZIONE: | tubi flessibili, gli accessori e i raccordi per I'alta pressione, sono importanti
per la sicurezza dell’apparecchio. Utilizzare solamente tubi flessibili, accessori e raccordi prescritti
dal costruttore (¢ estremamente importante preservare I'integrita di questi componenti evitandone
un uso improprio e prevenendoli da pieghe, urti, abrasioni).
A 09ATTENZIONE: Apparecchi non dotati di T.S. — Total Stop : non devono rimanere in funzione
per piu di 2 minuti a pistola rilasciata. Lacqua riciclata aumenta notevolmente di temperatura provo-
cando gravi danni alla pompa.
A 10ATTENZIONE: Apparecchi dotati di T.S. — Total Stop : € buona norma non lasciarli in stand-by
per piu di 5 minuti.
& 11ATTENZIONE: Spegnere completamente I'apparecchio (interruttore generale in posizione (0)
OFF) ogni qualvolta lo si lascia incustodito.
A 12ATTENZIONE: Ogni macchina viene collaudata nelle sue condizioni d’'uso, per cui &€ normale
che alcune gocce d’acqua rimangano presenti al suo interno.
/\ 13ATTENZIONE: Fare attenzione a non danneggiare il cavo elettrico. Se il cavo di alimentazione
€ danneggiato deve essere sostituito dal costruttore oppure dal servizio assistenza, oppure da
personale qualificato al fine di evitare situazioni di pericolo.
A 14ATTENZIONE: Macchina con fluido in pressione. Impugnare la pistola saldamente per preve-
nire la forza di reazione. Utilizzare solo l'ugello di alta presione in dotazione alla macchina.
16ATTENZIONE:Questo apparecchio non & destinato all'utilizzo da parte di persone (bambini
compresi) con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o mancanza di esperienza e conoscenza,
a meno che non abbiano avuto istruzioni per I'uso o la supervisione dell'apparecchio da parte di una
persona responsabile della loro sicurezza.
17ATTENZIONE: | bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi che non giochino con
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I'apparecchio.
A 18ATTENZIONE: Non mettere in funzione l'idropulitrice prima di aver srotolato il tubo ad alta
pressione.
A 19ATTENZIONE: Avvolgere e svolgere il tubo avendo cura di non causare il ribaltamento
dell’idropulitrice.

20ATTENZIONE: Quando si svolge o avvolge il tubo, la macchina deve essere spenta ed il tubo
scarico dalla pressione (fuori servizio).
A 21ATTENZIONE: Rischio di esplosione. Non spruzzare liquidi inflammabili.
/\ 22ATTENZIONE: Per garantire la sicurezza della macchina, usare solo pezzi di ricambio originali
presso il produttore o approvati dal fabbricante.
A 23ATTENZIONE: Non dirigere il getto verso se stessi oppure verso altre persone per pulire abiti
0 scarpe.
A 24ATTENZIONE: Non permettere che I'apparecchio venga usato da bambini o da personale non
addestrato.
A ATTENZIONE: L'acqua che & passata attraverso i dispositivi antiriflusso & considerata non
potabile.
& XX ATTENZIONE: Scollegare I'apparecchio dalla rete elettrica, staccando la spina dalla presa
elettrica, prima di effettuare qualsiasi intervento di manutenzione e pulizia .
/\ XY ATTENZIONE: Prolunghe non adeguate possono essere pericolose.
A XJ ATTENZIONE: Se viene utilizzata una prolunga, la spina e la presa dovranno essere imper-
meabili al’acqua

ATTENZIONE: E assolutamente vietato usare la macchina in ambienti o zone classificate poten-
zialmente esplosive.
/\ ATTENZIONE:
NON TOCCARE LAPPARECCHIO CON MANI BAGNATE E A PIEDI NUDI
- NON TIRARE IL CAVO DI ALIMENTAZIONE O LAPPARECCHIO STESSO PER STACCARE LA SPINA
DALLA PRESA DI CORRENTE
- NEL CASO IN CUI DURANTE IL FUNZIONAMENTO VENGA A MANCARE LALIMENTAZIONE DI
CORRENTE, PER MOTIVI DI SICUREZZA, SPEGNERE LA MACCHINA (OFF).

> DISPOSITIVI DI SICUREZZA

A ATTENZIONE: La pistola & dotata di un fermo di sicurezza. Ogni qualvolta si interrompe 'uso
della macchina & importante azionare il fermo di sicurezza per evitare aperture accidentali.

- Dispositivi di sicurezza: pistola dotata di fermo di sicurezza, macchina dotata di protezione da
sovraccarichi elettrici (CL. I), pompa dotata di valvola di by pass o dispositivo di arresto.

- Il pulsante di sicurezza della pistola non serve al bloccaggio della leva durante il funzionamento,
ma per evitarne aperture accidentali.

ATTENZIONE: L'apparecchio é dotato di un dispositivo di protezione motore: in caso di interven-
to del dispositivo attendere qualche minuto o in alternativa scollegare e ricollegare I'apparecchio
alla rete elettrica. In caso del ripetersi del problema o della mancata riaccensione, portare I'appa-
recchio presso il piu vicino Centro Assistenza,

> STABILITA

A ATTENZIONE: La macchina deve essere sempre mantenuta su una base orizontale, in modo
sicuro e stabile.

> ALIMENTAZIONE IDRICA
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Collegamento idrico

@ ATTENZIONE: (sinbolo) apparecchio non adatto al collegamento alla rete dell'acqua potabile.

Lidropulitrice puo essere collegata direttamente alla rete di distribuzione dell’acqua POTABILE
solamente se nella tubazione di alimentazione € installato un dispositivo antiriflusso con svuotamen-
to conforme alle normative vigenti. Assicurarsi che il tubo sia almeno @ 13mm - 1/2 inch e che sia
rinforzato.

A ATTENZIONE: L'acqua che & passata attraverso i dispositivi antiriflusso & considerata non potbi-
le.

1= IMPORTANTE: Aspirare solamente acqua filtrata o pulita. Il rubinetto di prelievo acqua deve
garantire una erogazione pari al doppio della portata massima della pompa.

-Portata minima: 30 I/ min.

-Temperatura massima dell’acqua in ingresso: 40°C

-Pressione massima dell’lacqua in ingresso: 1Mpa

-Collocare l'idropulitrice il piu vicino possibile alla rete idrica di approvvigionamento. La non osser-
vanza delle suddette condizioni provoca gravi danni meccanici alla pompa nonché il decadimento
della garanzia. Alimentazione dalla conduttura dell’acqua

- Collegare un tubo flessibile di alimentazione (non compreso nella fornitura) al raccordo per 'acqua
dell’apparecchio ed all’alimentazione dell’acqua.

- Aprire il rubinetto. Alimentazione dell’lacqua da un serbatoio aperto

- Svitare il raccordo per I'alimentazione dell’acqua.

- Avvitare il tubo di aspirazione con filtro (non compreso nella fornitura) al raccordo per 'acqua
dell’apparecchio.

- Immergere il filtro nel serbatoio.

- Sfiatare I'apparecchio prima dell’'uso.

- Svitare il tubo flessibile ad alta pressione dal raccordo dell’alta pressione dell’apparecchio.

- Accendere I'apparecchio e farlo funzionare finché I'acqua esce priva di bolle dal raccordo ad alta
pressione.

- Spegnere I'apparecchio e riavvitare il tubo flessibile ad alta pressione.

> ALIMENTAZIONE ELETTRICA

Il collegamento elettrico dell’apparecchio deve essere conforme alla norma IEC 60364-1. Rivolgersi
ad un ELETTRICISTA QUALIFICATO per: - far collegare una spina in ottemperanza alle norme vigenti
nel paese in cui viene installata la macchina, qualora il cavo di alimentazione ne sia sprovvisto e
I'apparecchio non sia destinato ad essere collegato in modo fisso all’alimentazione elettrica;

1= IMPORTANTE: Prima di collegare I'apparecchio, accertarsi che i dati di targa siano rispondenti a
quelli della rete elettrica e che la presa sia protetta con un interruttore magnetotermico differenziale
“SALVAVITA” con sensibilita di intervento inferiore a 0,03 A - 30ms.

- In casi di incompatibilita tra la presa e la spina dell’apparecchio, fare sostituire la presa con altra
di tipo adatto da personale professionalmente qualificato.

- Non utilizzare I'apparecchio in caso di temperatura ambiente inferiore a 0°C, se esso é equipaggia-
to con cavo in PVC (H VV-F).

AXY ATTENZIONE: Prolunghe non adeguate possonoessere pericolose.
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& XJ ATTENZIONE: Se viene utilizzata una prolunga, la spina e la presa dovranno essere imper-
meabili alllacqua e il cavo deve avere le dimensioni indicate nella tabella:

230-240V 400-415V
3G 2,5 mm2 4G 2,5 mm2
max 20 m max 30 m

> DISPOSIZIONE DELLA CANNA FUMARIA IN LUOGHI CHIUSI
(vedi fig. M)

/\ATTENZIONE: In caso di funzionamento in ambiente chiuso deve essere assicurata sufficiente
aerazione e scarico dei gas.

Talvolta & necessario utilizzare una canna fumaria per lo scarico dei prodotti della combustione
dell’idropulitrice.

Questo problema non esiste se si utilizza la macchina all’aperto, ma se la sua installazione avviene
in un luogo chiuso & necessario seguire alcune avvertenze di seguito riportate:

- Lo sviluppo della canna fumaria deve essere sempre in salita, possibilmente verticale e preferibil-
mente non eccedere i 5 m.

- La canna deve possedere un coperchio a cappello per impedire entrate d’acqua piovana sulla sua
parte terminale superiore, senza ovviamente impedire I'uscita dei fumi.

- La sezione A della canna fumaria deve essere tripla di quella di uscita del camino della macchina B
ed ad una distanza di almeno 20 cm.

Si deve poi sottolineare I'importanza dei punti suddetti ai fini di limitare al massimo la caduta di
condensa in macchina. Lacqua che si condensa nella canna fumaria e penetra in macchina ¢ alta-
mente corrosiva per caldaia e serpentina. Essa contiene infatti acido solforico e condensa fino alla
temperatura di 180° C circa. Si deve cercare di evitare la condensazione, ma in ogni caso la conden-
sa non deve entrare nella macchina.

La non osservanza di queste istruzioni pud arrecare danno alla macchina in breve tempo.

SEZIONE CAMINO DI PRESA:

3 volte I'area del camino minimo

Diametro tubazione = 150 mm

SEZIONE CAMINO DI PRESA PER 2 CALDAIE:
6 volte I'area del camino minimo

Diametro tubazione = 225 mm

7. USO

> DISIMBALLO
(vedi fig. B)

Togliere i ganci superiori e inferiori che fissano il cartone al pallet. Sfilare la gabbia di cartone,
appoggiare due ruote della macchina a terra e sfilare il pallet.
> DESCRIZIONE DELL'APPARECCHIO
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(D Interruttore generale (elettropompa)
(2 Regolatore del bruciatore
(3 Regolatore detergente

@ Manometro

(5 Spia corrente elettrica

® Spia livello gasolio

() Uscita acqua alta pressione
Entrata acqua + filtro

© Pistola

Lancia

@) Tubo alta pressione

1 Raccordo portagomma

@ Ugello

Diesel

15 Serbatoio detergente

> INSTALLAZIONE ED AVVIAMENTO
RIFORNIMENTO

Diesel (vedi fig. A)

Indicazioni tipo di gasolio da utilizzare:

Diesel per autotrazione e senza additivi

Riempire il serbatoio con combustibile indicato sulla targhetta dati tecnici (Diesel).

Evitare che il serbatoio si vuoti durante il funzionamento per non danneggiare la pompa del gasolio.

AATTENZIONE: Luso di combustibili non adeguati pué causare pericolo.

Detergente (vedi fig. A)
Riempire il serbatoio del detergente con prodotti consigliati adatti al tipo di lavaggio da effettuare.

A ATTENZIONE: Usare solamente detergenti liquidi, evitare assolutamente prodotti acidi o molto
alcalini. Vi consigliamo di usare i nostri prodotti che sono stati studiati appositamente per I'uso
con idropulitrici.

> INSTALLAZIONE
(fig. CDEFG)

- Controllare che l'interruttore generale sia in posizione “OFF”(0) e che il filtro dell’acqua sia inserito
nel manicotto di aspirazione della pompa (INLET).

- Avvitare l'innesto rapido a mano, senza l'aiuto di utensili.

- Collegare il tubo di alimentazione dell’acqua all’innesto rapido. Il tubo deve avere un diametro
interno di almeno 13 mm (1/2”).

- Collegare il tubo alta pressione al manicotto di uscita della pompa (OUTLET). Il raccordo del tubo
alta pressione va spinto fino in fondo e poi avvitato a mano senza l'aiuto di utensili.

- Collegare il tubo alta pressione alla pistola

- Aprire completamente il rubinetto dell’acqua.

La temperatura dell’acqua deve essere tassativamente inferiore a 40°C.
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5" IMPORTANTE:I'idropulitrice deve funzionare con acqua pulita onde evitare danni all’idropulitrice
stessa.

- Sbloccare il fermo di sicurezza della pistola e tenere premuto il grilletto facendo scorrere acqua
fino a quando tutta I'aria sara stata espulsa.

- Inserire la lancia nella pistola.

- Inserire l'ugello nella lancia.

- Inserire la spina nella presa di corrente.

> 1° AVVIAMENTO

Per la prima volta o dopo un periodo di lunga inattivita & necessario collegare per alcuni minuti solo
il tubo di aspirazione per fare uscire dalla mandata eventuali impurita in modo da non intasare
'ugello della pistola.

> AVVIAMENTO
(vedi fig. H)

- Ogni qualvolta si usa l'idropulitrice ad alta pressione si consiglia di impugnare la pistola nella
posizione corretta, con una mano sull’impugnatura e I’'altra sulla lancia.

- Per avviare la macchina posizionare l'interruttore generale su “ON” e contemporaneamente,
premere il grilletto della pistola.

> Per lavare ad acqua calda:
(vedi fig. A)

- Ruotare la manopola del bruciatore e selezionare la temperatura desiderata.
- Per miscelare detergente o disinfettante al getto d’acqua, aprire il regolatore nella quantita deside-
rata come indicato nel capitolo “ASPIRAZIONE DEL DETERGENTE”.

A ATTENZIONE: In caso di funzionamento in ambiente chiuso deve essere assicurata sufficiente
aerazione e scarico dei gas.

>Utilizzo con termostato regolato sopra i 100°C.

Quando si lavora con la temperatura superiore ai 100°C, occorre fare queste operazioni:

- La pressione di lavoro non deve superare i 32 bar.

- E possibile regolare la pressione attraverso la manopola montata sul by-pass della pompa.
- Montare l'ugello vapore cod. 3.749.0183 (OPTIONAL, NON FORNITO)"

> ASPIRAZIONE DEL DETERGENTE, in bassa pressione (se presente)
(vedi fig. 1)

La testina regolabile permette di selezionare il getto a bassa e alta pressione. La selezione della
pressione avviene ruotando la testina regolabile. Per aumentare la pressione ruotare la testina
regolabile in senso orario, per diminuire la pressione ruotarla in senso antiorario. Laspirazione del
detergente avviene automaticamente quando la testina regolabile della lancia viene ruotata per il
funzionamento a bassa pressione (in senso antiorario).
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> ASPIRAZIONE DEL DETERGENTE in alta pressione (se presente)
(vedi fig. I)

La miscelazione del detergente con 'acqua avviene automaticamente al passaggio dell’acqua. La
quantita di detergente aspirato dipende dalla quantita impostata sulla manopola regolazione deter-
ente.
ATTENZIONE: Usare solamente detergenti liquidi, evitare assolutamente prodotti acidi o molto
alcalini. Vi consigliamo di usare i nostri prodotti che sono stati studiati appositamente per I'uso con
idropulitrici.

TSY

Total Stop 24V (se presente)

Macchine dotate di Total Stop ritardato ed in bassa tensione:

Quando la macchina ¢ in funzione , rilasciando la leva della pistola, dopo circa 15 secondi, il motore
si arresta automaticamente, prevenendo l'usura dei componenti durante la fase di by-pass della
pompa (motore in stand-by).

Premendo la leva della pistola, il motore riparte automaticamente.

AATTENZIONE: non lasciare in stand-by per piu di 5 minuti.

A fine lavoro portare l'interruttore in posizione “OFF”.

" IMPORTANTE: A macchina ferma, scaricare sempre il tubo della pressione, premendo la leva
della pistola.

TSY

Total Stop 24V (se presente)

Macchine dotate di Total Stop ritardato ed in bassa tensione con spegnimento intelligente:
Quando la macchina ¢ in funzione , rilasciando la leva della pistola, dopo circa 15 secondi, il motore
si arresta automaticamente, prevenendo l'usura dei componenti durante la fase di by-pass della
pompa (motore in stand-by).
Premendo la leva della pistola, il motore riparte automaticamente.

ATTENZIONE: non lasciare in stand-by per piu di 5 minuti.
Nel caso in cui la macchina rimanga in stand-by per un periodo superiore ai 20 minuti, la macchina
si spegne automaticamente e completamente: infatti premendo la leva della pistola la macchina
NON si mette in funzione.
Per questo se si vuole mettere in funzione la macchina & necessario portare l'interruttore in posizio-
ne (0)“OFF” e poi in (I) “ON”.
A fine lavoro portare l'interruttore in posizione “OFF”.

I IMPORTANTE: A macchina ferma, scaricare sempre il tubo della pressione, premendo la leva
della pistola.

REGOLATORE DI PRESSIONE:

Se la macchina € dotata di regolatore di pressione:

- Con la pressione regolata al minimo il T.S. potrebbe non intervenire. Evitare quindi di far funzionare
in by-pass la macchina per piu di 1 minuto.

- Evitare azionamenti con frequenza elevata della leva della pistola (perché potrebbero causare
malfunzionamenti).

Spegnere I'apparecchio
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A ATTENZIONE: Pericolo di scottature causate da acqua calda! Dopo il funzionamento con acqua
calda o vapore aggiungere acqua fredda e mettere in moto I'apparecchio (pistola aperta) per
almeno due minuti, in modo che si possa raffreddare.

- Portare l'interruttore dell'apparecchio su "0/OFF".

- Chiudere l'alimentazione dell'acqua.

- Aprire la pistola a spruzzo.

- Azionare la pompa agendo sull'interruttore dell'apparecchio (per ca. 5 secondi).

- Estrarre la spina di alimentazione dalla presa di corrente.

- Staccare il collegamento acqua.

- Azionare la pistola a spruzzo fino a completa depressurizzazione dell'apparecchio.

- Bloccare la pistola a spruzzo.

Deposito dell’apparecchio

- Innestare la lancia nel supporto del cofano.

- Arrotolare sia il tubo flessibile alta pressione che il cavo elettrico. Depositarli negli appositi suppor-
ti.

Apparecchi con avvolgitubo:

- Stendere per il lungo il tubo flessibile alta pressione prima di avvolgerlo.

- Girare la manovella in senso orario (direzione indicata dalla freccia).

Avviso: Evitare strozzature del tubo flessibile alta pressione e del cavo elettrico.

e Conservare l'apparecchio e gli accessori in un luogo asciutto e sicuro, fuori dalla portata dei
bambini.

e Proteggere I'apparecchio e gli accessori dal gelo.

* Questo apparecchio puo essere conservato solo in ambienti interni.

8. CURA E MANUTENZIONE
(vedi fig. L)

PROGRAMMA MANUTENZIONI PROGRAMMATE
Visita il sito www.lavorservice.com e scarica il piano manutenzioni programmate.

IZ"IMPORTANTE: Prima di effettuare qualsiasi manutenzione alla idropulitrice scaricare la pressio-
ne, togliere il collegamento elettrico e idrico.

CONTROLLO LIVELLO OLIO POMPA

Controllare periodicamente il livello dell’olio. Il cambio dell’olio deve essere fatto inizialmente dopo
50 ore di lavoro, successivamente ogni 500 ore. Si consiglia olio SAE 20/30 , 15W-40, 20W-40.

CONTROLLO FILTRO ASPIRAZIONE ACQUA )
Ispezionare e pulire periodicamente il filtro di aspirazione acqua posto nel raccordo di entrata. E
importante per evitare intasamenti e compromettere il buon funzionamento della pompa.

PULIZIA FILTRO GASOLIO
Controllare periodicamente il filtro gasolio se deteriorato o troppo sporco sostituirlo.

DECALCIFICAZIONE
Il trattamento di decalcificazione & da effettuarsi periodicamente con prodotti specifici. La periodici-
tadipende dalla durezza dell’acqua. In un fusto d acqua di almeno 30 litri versare il prodotto in
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proporzioni di un litro ogni 15 litri di acqua. Staccare la pistola dal tubo ad alta pressione, immerge-
re 'estremita libera del tubo stesso nel fusto, in modo da formare un circuito chiuso e far aspirare il
prodotto dalla idropulitrice per almeno 10 minuti. E’ consigliabile che I'estremita del tubo di mandata
scarichi in un sacchetto di tela o di reticella per evitare di rimettere in circuito il calcare asportato.
Quindi ripristinare il collegamento normale e sciacquare abbondantemente con acqua fredda. Si
consiglia di far eseguire 'operazione al personale del Servizio Assistenza Autorizzato in quando il
prodotto decalcificante pud provocare usura dei componenti.

Per lo smaltimento del decalcificante attenersi alle norme vigenti.

Tanica addolcitivo liquido (Optional - se presente)

Il trattamento di decalcificazione & da effettuarsi periodicamente con prodotti specifici. La periodici-
ta dipende dalla durezza dell’acqua. Si consiglia di far eseguire I'operazione al personale della
nostra assistenza in quando il prodotto decalcificante pud provocare usura dei componenti. Per lo
smaltimento del decalcificante attenersi alle norme vigenti.

- Riempire la tanica dell’laddolcitivo con nostri prodotti (in ogni caso non corrosivi) il dosaggio &
regolato ad un valore medio, i Servizi di Assistenza possono adattare la regolazione alle condizioni
locali.

PULIZIA CALDAIA

AATTENZIONE: Per tutte le operazioni di manutenzione della caldaia, della pompa alta pressione

e della macchina & necessario rivolgersi a personale professionalmente specializzato o ad un nostro
Servizio Assistenza Autorizzato.

La pulizia della caldaia deve essere eseguita periodicamente ogni 180 + 200 ore di lavoro proceden-
do come sottoindicato:

- Smontare la flangia porta ugello e porta elettrodi (testa bruciatore).

- Pulire con aria compressa il filtro ugello e controllare la posizione degli elettrodi.

- Togliere il coperchio della caldaia, pulire il deflettore indi sfilare il coperchio interno a mano.

- Svitare i dadi di bloccaggio della serpentina ed estrarre la serpentina stessa dalla caldaia.

- Con la spazzola di ferro pulire la serpentina.

- Aspirare i residui della caldaia.

- Rimontare il tutto eseguendo le operazioni in senso inverso.

AATTENZIONE: Periodicamente il controllo totale e la regolazione della combustione deve
essere eseguita, come prescrive la legge, da personale specializzato, Servizio Assistenza Autorizza-
to.

SCHEMA ELETTRICO
Vedere illustrazioni, pag. 7-8.

SCHEMA IDRICO
Vedere illustrazioni, pag. 7-8.

> RIPARAZIONI - RICAMBI

Per eventuali inconvenienti non menzionati nel presente manuale o rotture della macchina, si prega
di interpellare un Servizio Assistenza Autorizzato per la relativa riparazione o per I'eventuale sosti-
tuzione di parti di ricambio originali. Utilizzare esclusivamente ricambi originali.
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> CONDIZIONI DI GARANZIA

Tutti i nostri apparecchi sono stati sottoposti ad accurati collaudi e sono coperti da garanzia da
difetti di fabbricazione in conformita alla normativa vigente (minimo 12 mesi). La garanzia decorre
dalla data di acquisto. In caso di riparazione dell’idropulitrice o degli accessori nel periodo della
garanzia, bisogna allegare una copia della ricevuta. La garanzia vale solo se: - Si tratta di difetti del
materiale o di fabbricazione. - Le istruzioni indicate nel presente manuale sono state seguite atten-
tamente.

- Le riparazioni sono state effettuate da riparatori autorizzati. - Siano stati utilizzati accessori origi-
nali.

- Lidropulitrice non sia stata sottoposta a sovraccarichi quali urti, cadute o gelo. - E stata usata solo
acqua pulita. - Lidropulitrice non sia stata oggetto di locazione o in altro modo sia stata oggetto
dell’'uso commerciale/professionale. Sono esclusi dalla garanzia: - Le parti soggette a normale
usura. - Il tubo ad alta pressione e accessori optional. - | danni accidentali, per trasporto, per incuria
o inadeguato trattamento, per uso ed installazione errati od impropri, non conformi alle avvertenze
riportate sul libretto di istruzioni. - La garanzia non contempla I’eventuale pulizia degli organi funzio-
nanti.

Una riparazione da garanzia comprende la sostituzione di parti difettose, mentre sono esclusi la
spedizione e 'imballaggio. E esclusa la sostituzione dell’apparecchio ed il prolungamento della
garanzia a seguito di intervenuto guasto. Il costruttore declina qualsiasi responsabilita per eventuali
danni a persone o cose, causati da cattiva installazione o imperfetto uso dell’apparecchio.

ATTENZIONE! Difetti quali ugelli otturati, macchine bloccate per residui di formazioni di calcare,
accessori danneggiati (es. tubo piegato) e/o macchine che non presentano difetti NON SONO
COPERTI DA GARANZIA.

> SMALTIMENTO

Quale proprietario di un apparecchio elettrico o elettronico, la legge (conformemente
== alla direttiva UE 2012/19/CE del 27 gennaio 2003 sui rifiuti da apparecchiature elettriche ed
elettroniche e alle legislazioni nazionali degli Stati membri UE che hanno messo in atto tale direttiva)

le vieta di smaltire questo prodotto o i suoi accessori
elettrici / elettronici come rifiuto domestico solidourbano e le impone invece di smaltirlo negli appo-

siti centri di raccolta. E’ possibile smaltire il prodotto direttamente dal distributore mediante
I'acquisto di un prodotto nuovo, equivalente a quello da smaltire.

Abbandonando il prodotto nell’lambiente si potrebbero creare gravi danni al’ambiente stesso e alla
salute umana. Il simbolo in figura rappresenta il bidone dei rifiuti urbani ed é tassativamente vietato-
riporre 'apparecchio in questi contenitori. La non ottemperanza alle indicazioni della direttiva
2012/19/CE e ai decreti attuativi dei vari Stati comunitari & sanzionabile amministrativamente.

9. INCONVENIENTI E RIMEDI

Prima di qualsiasi intervento sulla macchina togliere I'alimentazione elettrica, idrica e scaricare la
pressione.

Operare sistematicamente per la ricerca dei guasti in base allo schema seguente; se malgrado

cio non si riesce ad eliminare I'inconveniente, si richieda I'intervento del Servizio Assistenza Autoriz-
zato.
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Cause - Spina non bene inserita.
- Fusibili del quadro di allacciamento bruciati.

Rimedi - Controllare accuratamente la spina ed il cavo elettrico
- Controllarli e sostituirli.

Cause - Mancanza di una fase (per modelli trifase).

- Tensione bassa.
- Pompa alta pressione bloccata.

- Rivolgersi ad un centro di assistenza autorizzato.
- Rivolgersi ad un centro di assistenza autorizzato.
- Rivolgersi ad un centro di assistenza autorizzato.

Rimedi

Cause - Linterruttore salvamotoreb & intervenuto a causa
della tensione di rete insu

Rimedi - Controllare il valore della tensione di rete.
- Rivolgersi ad un centro di

Cause - Ugello intasato o deformato
- Serpentina caldaia o lancia intasate

Rimedi - Pulirlo o sostituirlo.
- Procedere alla disincrostazione

Cause - Accumulatore di pressione scarico.
- Valvole usurate o sporche.

Rimedi - Controllare la pressione nell’laccumulatore.
- Controllare e/o sostituire.

21



S TAHLFEST

Cause - La pompa aspira aria.

- Valvole usurate.

- Sede valvola di regolazione usurata.
- Ugello inadeguato o usurato

- Guarnizioni usurate.

Rimedi - Controllare i condotti d’aspirazione e assicurarsi che
siano ben stagni.

- Controllare e/o sostituire.

- Rivolgersi ad un centro di assistenza autorizzato.

- Rivolgersi ad un centro di assistenza autorizzato.

Cause - Valvole di aspirazione e/o mandata usurate.

- Presenza di corpi estranei nelle valvole che ne
pregiudicano il funzionamento.

- Aspirazione d’aria.

- Guarnizioni usurate.

Rimedi - Controllare e/o sostituire.

- Controllare e pulire le valvole

- Controllare i condotti di aspirazione.

- Controllare e/o sostituire le guarnizioni.

Cause - Ugello usurato.

- Valvole aspirazione e/o mandata rotte o esaurite.

- Corpi estranei nelle valvole che ne pregiudicano il
funzionamento.

- Sede valvola di regolazione usurata.

- Guarnizioni usurate.

Rimedi - Cambiare ugello.

- Controllare e/o sostituire le valvole.

- Controllare e pulire le valvole

- Controllare e/o sostituire la sede valvola di
regolazione.

- Sostituire guarnizioni.
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Cause - Aspirazione di aria.
- Molle valvola di aspirazione e/o mandata rotte o
esaurite.

- Corpi estranei nelle valvole aspirazione mandata.
- Cuscinetti usurati.
- Temperature eccessive del liquido pompato.

Rimedi - Verificare che i condotti di aspirazione siano ben
stagni.

- Sostituire le molle valvola.

- Controllare e pulire le valvole di aspirazione e
mandata.

- Sostituire i cuscinetti.

- Diminuire la temperatura del liquido pompato.

Cause - Anello di tenuta lato carter usurato.
- Alta percentuale di umidita nell’aria.
- Guarnizioni completamente usurate.

Rimedi - Controllare e/o sostituire anello di tenuta.

- Cambiare I'olio con frequenze doppie rispetto a
quelle prescritte.

- Sostituire le guarnizioni.

Cause - Guarnizioni usurate.
- Pistone usurato.
- O.R. tappo pistone usurato.

Rimedi - Sostituire le guarnizioni.
- Sostituire il pistone.
- Sostituire O.R. tappo pistone.

Cause - Anelli di tenuta lato carter usurati.
Rimedi - Sostituire anelli di tenuta.
23



S TAHLFEST

Cause - Mancanza gasolio.

- Filtro gasolio intasato.

- Pompa gasolio bloccata o bruciata.
- Termostato guasto.

- Scarica accensione insufficiente o totalmente assente.
- Elettrodi non a distanza corretta.
- Fusibile bruciato.

Rimedi - Verificare il livello nel serbatoio e controllare la pulizia
del tubetto rigido di aspirazione.

- Sostituire il filtrino di linea.

- Sostituirla.

- Sostituirlo.

- Rivolgersi ad un centro di assistenza autorizzato.

- Controllare il loro posizionamento.

- Sostituirlo.

Cause - Scarso rendimento della caldaia.
- Serpentina caldaia intasata dal calcare.

Rimedi - Pulire filtro ugello bruciatore.

- Pulire il filtro gasolio.

- Verificare pressione pompa gasolio.
- Procedere alla disincrostazione.

Cause - Combustione non corretta.
- Combustibile alterato con presenza di impurita o
acqua
Rimedi - Pulire il filtro gasolio.

- Pulire la caldaia.
- Svuotare il serbatoio e pulirlo accuratamente.
- Pulire il filtro gasolio.

Cause - Detergente esaurito.
- Iniettore incrostato.
- Serpentina, tubo o lancia intasati.

Rimedi - Riempire la tanica con detergente.
- Pulire.
- Pulire o procedere alla disincrostazione.
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10. DATI TECNICI

Descrizione
Pressione di alimentazione 200 max
Portata di alimentazione 900L/h

Potenza ass.

7300 W/ 400V ~ 50 Hz

Motore

MP4/ 1450 rpm

Temp. di alimentazione

40°C

Dimensioni

130x77h111 cm

Peso

130 kg
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1. DESCRIPTION OF THE MACHINE
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2. INSTALLATION
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3. STARTING UP

Spread pattern/pencil jet fig. I

High/low pressure = pressure

24+ pressure

Spread pattern
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Water diagram

Electric diagram

3 Ph.

G = INTERRUTTORE GENERALE = MAIN SWITCH
TR =TRASFORMATORE ACCENSIONE = IGNITION TRANSFORMER
TR1 =TRASFORMATORE = TRANSFORMER
EV =ELETTROVALVOLA = ELECTRO-VALVE
P1 =PRESSOSTATO TOTAL STOP = TOTAL STOP PRESSURESWITCH
P2 = PRESSOSTATO = PRESSURESWITCH
T=TERMICO = THERMAL SWITCH
P T1 =TERMOSTATO = THERMOSTAT

M= MOTORE = MOTOR

M1 = MOTORE BRIJCIATORE = MOTOR OF BURNER
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4. GENERAL INFORMATION

This appliance’s performance and userfriendliness make it suitable for PROFESSIONAL use.

- The appliance can be used for washing surfaces outdoors, whenever pressurised water is required
to remove dirt.

- With special optional accessories, it can be used for foaming and sandingblasting, and for was-
hing with a rotary brush for application to the gun.

5. SYMBOLS

WARNING: It is important to be careful of the following items.

IMPORTANT

LOCKED

OPEN

IF PRESENT

D®®®

WARNING: do not touch .
Risk of burns on account of
hot surfaces!

WARNING: High pressure
jets can be dangerous if
subject to misuse. The

jet must not be directed

at persons,animal, live
electrical equipment or the
machine itself.

warning symbol : do not inhale

6. SAFETY PRECAUTIONS
> WARNINGS
A 01WARNING: This appliance is for outdoor use only.

Warning: do not use combustion engine powered appliances indoors, unless adequate ventiltion
is assessed by national labour authorities.

10




S TAHLFEST

A WARNING: Ensure that any exhaust emissions are not a vicinity of air intakes

WARNING: In case of operation indoors, adequate ventilation and gas venting must be assured.
A 02WARNING: Always disconnect the electricity and water supplies on completion of every job.
A O03WARNING: Do not use the machine if a supply cord or important parts of the machine are
damaged, e.g. safety devices, high pressure hoses, trigger gun.
A 04WARNING: This appliance has been designed for use with the detergent provided or the
detergent specified by the manufacturer, such as a neutral shampoo based on biodegradable
anionic surface active detergents. The use of other detergents or chemicals may put the appliance’s
safety at risk.
A 05a WARNING: Do not use the machine within range of persons unless they wear protective
clothing.
05b - Do not allow other people or animals within a range of 5m when operating the machine.
05c¢ - Always wear suitable protective clothing in order to protect yourself against ricocheting parts.
05d - Do not touch the plug and the appliance with wet hands or when barefoot.
05e - Wear safety goggles and non-slip rubber footwear.
A 06WARNING: Do not direct the nozzle toward mechanical parts containing lubricant grease, as
the grease will dissolve and spread over the surrounding ground.
Vehicle tyres/tyre valves may only be cleaned from a minimum distance of 30 cm, otherwise the
vehicle tyre/tyre valve could be damaged by the high-pressure jet. The first indication of this is a
discoloration of the tyre. Damaged vehicle tyres/tyre valves can be deadly dangerous.
A 07WARNING: High pressure jets can be dangerous if subject to misuse. The jet must not be
directed at persons,animal, live electrical equipment or the machine itself.
A 08WARNING: High pressure hoses, fittings and couplings are important for the safety of the
machine. Use only hoses, fittings and couplings recommended by the manufacturer. (it is extremely
important to protect these components against damage by avoiding their improper use and protec-
ting them against bending, knocks and scratches).
/\ 09WARNING: Appliances not equipped with T.S. - Total Stop : must not be left in operation for
more than 2 minutes with the gun released. The recycled water heats up considerably, seriously
damaging the pump.
A 10WARNING: Appliances equipped with T.S. — Total Stop : these appliances should not be left in
standby for more than 5 minutes.
A 11WARNING: Switch the appliance off completely (master switch on (0)OFF) whenever it is left
unattended.

12WARNING: Every machine is tested in its operating conditions, so it is normal for a few drops
of water to be left inside it.
A 13WARNING: Take care not damage the electric cable. If the supply cord is damaged, it must be
replaced by the manufacturer, its service agent or similarly qualified persons in order to avoid a
hazard.
A 14WARNING: Appliance with fluid under pressure. Keep a firm hold on the gun and be prepared
to take the kickback pressure. Only use the high pressure nozzle provided with the appliance.
A 16WARNING: This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced
physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have
been given supervision or instruction concerning use of the appliance by a person responsible for
their safety.
A 17WARNING: Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.
A 18WARNING: Never start the high-pressure cleaner without first completely unwinding
the high-pressure hose.
A 19WARNING: When winding and unwinding the pipe take care not to cause the highpressure
cleaner to overturn.
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A 20WARNING: Before unwinding or winding the hose, switch the machine off and release the
pressure in the hose itself (switching off).
A 21WARNING: Risk of explosion — Do not spray flammable liquids.
A 22WARNING: To ensure machine safety, use only original spare parts from the manufacturer or
approved by the manufacturer.
A 23WARNING: Do not direct the jet against yourself or others in order to clean clothes or
foot-wear.
A 24WARNING: High pressure cleaners shall not be used by children or untrained personnel.
/\ WARNING: Water that has flown through
backflow preventers is considered to be
non-potable.
A XX WARNING: the machine shall be disconnected from its power source, by removing the plug
from the socket-outlet, during cleaning or maintenance and when replacing spare parts.

XJ WARNING: If an extension cord is used, the plug and socket must be of watertight construc-
tion.
A XY WARNING: Inadequate extension cords can be dangerous.
A WARNING: It is absolutely forbidden to use the machine in potentially explosive environments or
areas.
/\ WARNING:
- NEVER EVER TOUCH THE MACHINE WITH WET HANDS OR BARE FEET.
- NEVER PULL THE POWER SUPPLY CABLE OR MACHINE IN ORDER TO DISCONNECT THE PLUG
FROM THE SOCKET.
- IF DURING FUNCTIONING THE POWER SUPPLY RUNS OUT, FOR SAFETY REASONS, TURN THE
MACHINE OFF.

> SAFETY DEVICE

A WARNING: the gun is fitted with a safety catch. Whenever use of the machine is interrupted it is
important to operate the safety catch to prevent accidental activation of the jet.

- Safety features: gun equipped with safety locking device, appliance equipped with (Class I) over-
load cutout, pump equipped with by-pass valve or shutdown device.

- The safety button on the gun is not there to lock the lever during operation, but to prevent its
accidental operation.

A WARNING: The appliance is equipped with a motor protection device: in case of device inter-
vention, wait some minutes or, in alternative, disconnect and re-connect the product to the electric
system. In case this problem repeats again or if the product does not start again, take the product
to the nearest After Sales Service Point.

> STABILITY
A WARNING: The machine must be always kept on horizontal bases, in a safe and stable way.

> WATER SUPPLY
Water supply collection

Water supply from the water main
- Connect a supply hose (not included) to the water inlet of the unit and to the water supply.
- Open the water supply.
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@ WARNING: (symbol) machine not suitable for connection to the potable water mains.

The cleaner can only be connected to the water mains if the water mains is separated by a backflow
preventer. Make sure that the hose is at least @ 13mm-1/2 inch and that it is reinforced.

A WARNING: Water that has flown through backflow preventers is considered to be nonpotable.
> IMPORTANT: Only clean or filtered water should be used for intake. The delivery of the water
intake tap should be equal to the double of the maximum pump range.

- Minimum delivery rate: 30 I/ min.

- Maximum intake water temperature: 40°C

- Max inlet water pressure: 1Mpa

Place the cleaner as close to the water supply system as possible.

Water supply from an open container

- Unscrew the coupling part for the water inlet.

- Screw the suction hose with filter (not included) onto the water connection of the unit.

- Hang the filter in the container.

- Vent the unit before operation.

- Unscrew the high-pressure line at the highpressure outlet of the unit.

- Switch on the unit and let it run until water free of bubbles emerges at the high-pressure outlet.
- Switch off the unit and screw on the highpressure hose again.

Failure to comply with the above conditions causes serious mechanical damage to the pump and
the loss of warranty cover.

> ELECTRICITY SUPPLY

- The appliance’s electrical connection must comply with the IEC 60364-1 standard.

A QUALIFIED ELECTRICIAN must carry out the following:

- If the power supply cable is not available and if the device is not to be connected in a fixed manner
to the power supply, fit a plug in compliance with the standard of the country in which the machine
is installed;

1==> IMPORTANT: Before connecting the appliance, make sure that the nameplate data are the same
as those of the electrical mains and that the socket is protected by a differential security breaker
with tripping sensitivity below 0.03 A - 30 ms.

- If the appliance’s plug is not compatible with the socket, have the socket replaced with another of
suitable type by professionally qualified staff.

- Never use the appliance in ambient temperatures below 0° C if it is equipped with a PVC (H VV-F)
cable.

A XY WARNING: Inadequate extension cords can be dangerous.

A XJ WARNING: If an extension cord is used, the plug and socket must be of watertight construc-
tion.

Information for supply may also be obtained from the plug manufacturer.

230-240V 400-415V
3G 2,5 mm2 4G 2,5 mm2
max 20 m max 30 m
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> POSITIONING OF THE CHIMNEY FOR INDOOR APPLICATION
(see fig. M)

AWARNING: In case of operation indoors, adequate ventilation and gas venting must be assured.

Sometimes a chimney is necessary to remove the exhaustsfrom the pressure cleaner.

This problem hasn’t to be faced when the machine operates outdoor, but when it’s installed indoor,
the following recommendations must be followed:

- The chimney path must be always in ascent, straight vertical if possible, and preferably not excee-
ding a 5 m lenght.

- The exit of the chimney must be sheltered to avoid the dripping of rain and to allow the exaust
flow.

- The chimney section A must be 3 times the outlet chimney of the machine B and at distance of at
least 20 cm.

It must be underlined that the above recommendations are extremely important to prevent the
condensate from back dripping into the machine. The exausts contain sulphuric acid, condensating
at a temperature of approximately 180° C. The condensation shall be avoid, but in any case the
condensate from chimney shall not enter the machine.

The non observance of these recommendations may lead to the damage of the machine.

CHIMNEY SECTION: 3 times the area of chimney
Chimney pipe diameter = 150 mm

CHIMNEY SECTION FOR 2 BOILER: 6 times the area of chimney
Chimney pipe diameter = 225 mm

7. USAGE

> UNPACKING
(see fig. B)

Take out the upper and the lower hooks, which fix the cardboard box to the pallet, take the card-
board box off, put two wheels of the machine on ground and take the pallet off.

> DESCRIPTION OF THE MACHINE

(D Electropump switch

@ Regulator burner

(3 Detergent regulator

@ Pressure gauge

(® Electricity indicator light
(®© Diesel level indicator

@ High pressure water outlet
Water inlet + filter

© Gun

Lance

@) High pressure hose

@ Rubber hose fitting

@3 Nozzle
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Diesel tank
@5 Detergent tank

> INSTALLATION AND START-UP
(fig. A)

FILLING UP WITH FUEL

Information on the type of diesel fuel to be used:

Diesel for transport uses and without additives.

Fill the tank with the fuel indicated on the technical data plate (Diesel)

Avoid that the tank is empty when the machine is running in order not to damage the fuel pump.
/\WARNING: Incorrect fuel shall not used as they as

provide hazard.

FILLING UP WITH DETERGENT

the detergent tank with the suggested products, suitable for the kind of washing to be carried out.
&WARNING: Make use only of liquid detergent, do not absolutely use acid or too much alkaline
products. We suggest you to make use of our products, which have been studied for the use with
washer machines.

> INSTALLATION
(fig. CDEFG)

- Check that the master switch is turned to “OFF” and that the water filter is fitted into the pump’s
inlet pipe.

- Screw the snap connection into place by hand, without the aid of tools.

- Connect the water supply hose to the snap connection. The hose must have an inside diameter of
at least 13 mm (1/27).

- Connect the high pressure hose to the pump’s outlet pipe. Press the high pressure hose coupling
fully down and then screw into place by hand without the aid of tools.

- Connect the high pressure hose to the gun.

- Turn the water tap fully on. The water temperature absolutely must be below 40°C.
I="IMPORTANT: The washer machine has to operate with clean water in order to avoid any dama-
ges to the washer machine itself.

- Release the gun safety catch and keep the trigger pressed, allowing the water to flow until all the
air has been expelled.

- Fit the lance into the gun.

- Fit the nozzle into the lanxce.

- Connect the plug to the power socket.

> 1ST START-UP

When starting up for the first time or after a long period out of use, connect the intake line only for a
few minutes so that any dirt is vented from the delivery outlet

> START-UP
(fig. H)

- Whenever using the high-pressure cleaner, users are urged to hold the gun in the correct position,
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with one hand on the grip and the other on the spray rod.
- To start the machine, press the gun trigger and at the same time turn the master switch to “ON”

> TO WASH WITH HOT WATER
(fig. A)

- turn the burner switch and select the desired temperature setting.

- To add detergent or disinfectant to the water jet, open the regulator to the setting for the quantity
required as described in the “DETERGENT SUCTION” section.

/\WARNING: In case of operation indoors,

adequate ventilation and gas venting must be

assured.

> THERMOSTAT SET ABOVE 100 ° C: USE WARNINGS.

When working with temperatures exceeding 100° C, follow these steps:

- The working pressure must not exceed the limit of 32 bar.

- Through the knob on the bypass valve of the pump, you can adjust the pressure.
- Assemble steam nozzle 3.749.0183 (optional)

> DETERGENT SUCTION at low pressure (if included)
(see fig. I)

The adjusting head allow you to select water jet at low and high pressure. The pressure selection is
carried out by rotating the adjusting head. To increase the pressure, rotate the adjusting head
clockwise, to reduce the pressure rotate it anti-clockwise. The detergent suction is automatic when
the adjusting head of the lance is rotate for low pressure operation (anti-clockwise).

> DETERGENT SUCTION at hght pressure (if included)
(see fig. I)

When you start the machine, the mixing of the detergent with the water is automatic at the water

passage.

The quantity of sucked detergent depends on the quantity set with the detergent adjusting knob.
CAUTION: Make use only of liquid detergent, do not absolutely use acid or too much alkaline

products. We suggest you to make use of our products, which have been studied for the use with

washer machines.

V)

Totalstop 2aW (if fitted)

Machines equipped with delayed, low-voltage Total Stop:

When the machine is working, by releasing the gun lever, after approximately 15 seconds the motor
stops automatically to prevent component wear during the pump by-pass phase (motor in stand-by).
By pressing the gun lever the motor starts automatically.

&WARNING: do not leave the stand-by mode active for more than 5 minutes.

At the end of the operation, set the switch to “OFF”.

Activate hand spray gun until device is pressure less.
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V)

TotalStop 2aV (if fitted)

Machines equipped with delayed, low-voltage Total Stop with intelligent switch-off:

When the machine is working, by releasing the gun lever, after approximately 15 seconds the motor
stops automatically to prevent component wear during the pump by-pass phase (motor in stand-by).
By pressing the gun lever the motor starts automatically.

A WARNING: do not leave the stand-by mode active for more than 5 minutes.

If the machine remains in stand-by mode for more than 20 minutes, it switches off automatically and
completely: in fact, by pressing the gun lever the machine does NOT start working.

For this reason, if you need to start the machine it is necessary to set the switch to (0) “OFF” and
then to (I) “ON”.

At the end of the operation, set the switch to “OFF”.

Activate hand spray gun until device is pressure less.

PRESSURE REGULATOR:

If the appliance is equipped with a pressure regulator:

- when the pressure is set to minimum the T.S. may not trigger. Therefore, do not allow the appliance
to function in by-pass for more than 1 minute.

- do not act on the gun lever too frequently (this may cause a malfunction).

Turn off the appliance

A WARNING: Danger of scalding by hot water. After the operation with hot water or steam, the
device must be operated with openend gun with cold water for at least two minutes.

- Set the appliance switch to "0/OFF*.

- Shut off water supply.

- Open the hand spray gun.

- Turn on pump shortly (appr. 5 seconds) with device switch.

- Pull main plug out of socket with dry hands only.

- Remove water connection.

- Activate hand spray gun until device is pressure less.

- Lock the trigger gun.

Storing the Appliance

- Lock in the steel pipe into the holder of the appliance hood.

- Roll up high pressure hose and electrical conduit and hang them into the respective holders.
Device with hose drum:

- Before rolling up, stretch out the high pressure hose.

- Turn the hand crank clockwise (Direction of the arrow).

Note: Do not twist high pressure hose and electrical conduit.

- Store the appliance and the accessories in a dry safe place, out of the reach of children.

- Store the appliance and the accessories in a frostsafe room.

- This appliance must only be stored in interior rooms.

8. CARE AND MAINTENANCE
(vedi fig. L)
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SCHEDULED MAINTENANCE PLAN
Visit www.lavorservice.com website and download the scheduled maintenance plan.

=" IMPORTANT: Before doing any work on the cleaner, discharge the pressure and disconnect
the electricity and water supplies.

CHECKING THE PUMP OIL LEVEL

Check the oil level periodically. The oil must be changed for the first time after 50 working hours,
with subsequent changes every 500 hours. SAE 20/30, 15W-40, 20W-40 oil is recommended .

CHECKING THE WATER INTAKE FILTER
Inspect and clean the water intake filter on the intake union periodically. This is important to prevent
fouling which may impair operation of the pump.

CLEANING THE FUEL FILTER
Check the fuel filter periodically and replace if it has deteriorated or is excessively dirty.

DESCALING

The descaling procedure must be carried out periodically with specific products. The interval
depends on the hardness of the water. Pour one litre of product for every 15 litres of water into a
drum containing at least 30 litres of water. Disconnect the gun from the high pressure line and

place its free end in the drum, in order to form a closed circuit, and draw the solution into the machi-
ne for at least 10 minutes. The delivery end of the line should discharge into a canvas or mesh bag
so that the scale removed is not returned to the circuit. Then restore the normal connection and
rinse with plenty of cold water. This operation should be carried out by our after-sales service, since
the descaling product may cause wear of components. Comply with the regulations in force when
disposing of the descaling agent.

Liquid softener tank integrated (Optional - if included)

The descaling procedure must be carried out periodically with specific products. The interval
depends on the hardness of the water. This operation should be carried out by our after-sales
service, since the descaling product may cause wear of components. Comply with the regulations in
force when disposing of the descaling agent.

- Fill the softener tank with our products (in all cases, with non corrosive products). The dispensing
rate is set at a medium value; the After Sales Services will be able to adapt the setting to local
conditions.

BOILER CLEANING

A WARNING: For all maintenance of the boiler, of the high pressure pump and of the machine, it is
necessary to address to qualified personnel or to an authorized assistance center.

The boiler cleaning must be periodically executed every 180 + 200 hours of working proceeding as
follows:

- Carefully remove the nozzle holder flange and the electrodes holder (boiler head).

- Clean with compressed air the nozzle filter and check the electrodes position.

- Remove the boiler cap, clean the deflector.

- Manually take away the interior cap.

- Unscrewing the locking nuts and take the boiler coil out.

- Clean the coil by an iron brush.

- Suck the residuums from the boiler.
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- Replace every parts doing the operations in the inverse way.
AWARNING: The general checking and combustion regulation must be periodically executed by
specialized personnel as prescribed by the law.

ELECTRIC DIAGRAM

See illustrations, page 7-8.
WATER DIAGRAM

See illustrations, page 7-8.

> REPAIRS - SPARE PARTS

For any problems not mentioned in this manual, or if the machine breaks down, you are urged to
contact an Authorized After-Sales Service for the relative repair or for any replacement of compo-
nents with original spare parts. Use exclusively original replacement parts.

> WARRANTY CONDITIONS

All our machines are subjected to strict tests and are covered against manufacturing defects in
accordance with applicable regulations (minimum 12 months). The warranty is effective from the
date of purchase. If your high pressure washer or accessories are handed in for repair, a copy of the
receipt must be enclosed.

Guarantee repairs are being made on the following conditions: - That defects are attributable to
flaws or defects in materials or workmanship. - That the directions of this instruction manual have
been thoroughly observed. - That repair has not been carried out or attempted by other than autho-
rized service staff. - That only original accessories have been applied. - That the product has not
been exposed to abuse such as knocks, bumps or frost. - That only water without any impurities
has been used. - That the high pressure washer has not been used for rental nor used commercially
in any other way.

The following are not included in the warranty: - Parts subject to normal wear. - The high-pressure
tube and optional accessories. - Accidental damage, caused by transport, neglect or inadequate
treatment, incorrect or improper use and installation failing to comply with the indications in the
instruction manual. - The warranty shall not cover any cleaning operations to which the operative
components may be subjected.

Repairs under this guarantee include replacement of defective parts, exclusive of packing and
postage/carriage.

The warranty shall not cover replacement of the machine or extension of the guarantee resulting
from a breakdown. The manufacturer declines all responsibility for damage to persons or property
caused by bad installation or incorrect use of the machine.

WARNING! Failures, such as clogged nozzles, valves and mechanism blocked due to limestones,
damaged pressure cleaner accessories (like kinked high pressure hose) and/or appliances normally
working without any defects ARE NOT COVERED BY THE WARRANTY.

> DISPOSAL

E As the owner of electrical or electronic equipment, the law (in accordance with the EU Directive
— 2012/19/EU n waste from electrical and electronic equipment and the national laws of the EU

Member States that have implemented this Directive) prohibits you from disposing of this product or
its electrical / electronic accessories as municipal solid waste and obliges you to make use of the
appropriate waste collection facilities.

The product can be disposed of by returning it to the distributorwhen a new product is purchased.
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The new product must be equivalent to that being disposed of.

Disposing of the product in the environment can cause great harm to the environment itself and
human health.

The symbol in the figure indicates the urban waste containers and it is strictly prohibited to dispose
of the equipment in these containers. Noncompliance with the regulations stipulated in the Directive
2012/19/EU and the decrees implemented in the various EU Member States is administratively
punishable.

9. TROUBLESHOOTING

Before doing any work on the machine, disconnect the electricity and water supplies and discharge
the pressure. Proceed systematically to identify Faults following the chart below; if you are still
unable to eliminate the problem, call in the Authorized After-Sales Service.

Fault When the main switch is turned on the
machine does not start

Cause - Plug not properly connected.
- Connection panel fuses are burnt out.

Repair - Carefully check the plug and the electric cable.
- Check them and replace them.

Fault The motor hums but does not start

Cause - A phase is missing (in three phase models).
- Lows voltage.
- High pressure pump is blocked.

Repair - Contact an authorised service centre.
- Contact an authorised service centre.
- Contact an authorised service centre.

Fault The motor stops suddenly or after a while

Cause - The motor-protecting switch is on beCause of
insufficient mains voltage.

Repair - Check the value of the mains voltage.
- Contact an authorised service centre.

Fault When the lance is turned on pressure
values decrease and increase

Cause - The nozzle is either clogged or deformed.
- Either boiler coil or lance are clogged with limestone.

Repair - Either clean it or replace it.
- Descaling.
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Cause - The pressure tank is run down.
- The valve are worn out or dirty.

Repair - Check the pressure in the tank.
- Check and/or replace.

Cause - The pump sucks air.

- The valves are worn out.

- The setting valve area is worn out.

- The nozzle is unsuitable or worn out.
- The seals are worn out.

Repair - Check the suction pipes.

- Check and/or replace.

- Contact an authorised service centre.
- Contact an authorised service centre.

Cause - The suction and/or delivery valves are worn out.

- Presence of foreign matters in the valves, which
generate bad functioning.

- Air suction.

- The seals are worn out.

Repair - Check and/or replace.

- Check and clean the replace.

- Check the suction pipe.

- Check and/or replace the seals.

Cause - The nozzle is worn out.

- The suction and/or delivery valves are broken or
down.

- Presence of foreign matters in the valves, which
generate the valves bad functioning.

- The setting valve area is worn out.

- The seals are worn out.

Repair - Replace the nozzle.

- Check and/or replace the valves.

- Check and clean the valves.

- Check and/or replace the setting valve area.
- Replace the seals.
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Cause - Air suction.

- The suction and/or delivery valve springs are broken
or down.

- Foreign matters in the suction and delivery valves.

- The bearings are worn out.

- Extreme liquid temperature.

Repair - Check the suction pipes.

- Replace the valve springs.

- Check and clean the suction and delivery valves.
- Replace the bearings.

- Reduce the liquid temperature.

Cause - The O-ring casing is worn out.
- High moisture in the air.
- The seals are completely worn out.

Repair - Check and/or replace the O-ring.

- Replace the oil with double frequency in respect of
the one suggested.

- Replace the seals.

Cause - The seals are worn out.
- The piston is worn out.
- The O-ring of the piston cap is worn out.

Repair - Replace the seals.
- Replace the piston.
- Replace the seal.

Cause - O-ring seals of casing are worn out.

Repair - Replace the seals.
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Cause - No fuel.

- Fuel filter is clogged.

- Fuel pump is either blocked or burnt out.

- Damaged thermostat.

- Ignition spark insufficient or totally lacking.

- The space among the electrodes is not correct.
- Burn out fuse.

Repair - Check the level in the tank and check whether the
rigid suction pipe is clean.

- Replace the line filter.

- Replace it.

- Replace it.

- Contact an authorised service centre.

- Check the positioning.

- Replace it.

Cause - Poor boiler performance.
- Boiler coil clogged with limestone.

Repair - Clean burner nozzle filter.

- Clean fuel filter.

- Check diesel pump pressure.
- Descaling.

Cause - Combustion is not correct.
- Impurities or water in the fuel.

Repair - Clean fuel filter.

- Clean the boiler.

- Empty the tank and clean it carefully.
- Clean fuel filter as well.

Cause - No detergent in the tank.
- Incrusted injector.
- Either coil or tube or lance are clogged.

Repair - Fill the detergent tank.
- Clean it.
- Either cleaning or descaling.
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10. TECHNICAL DATA

Description

Operat. pressure/max 200 max

Delivery rate 900L/h

Power 7300 W/ 400V ~ 50 Hz
Motorpump type MP4/ 1450 rpm

Max. water inlet temperature 40 °C

Dimension

130x77h111 cm

Weight

130 kg

24




S TAHLFEST

INDEX

1. DESCRIPTION DU L’APPAREIL  ...........cooooviiiiieeceeeeee e 3
2.MISEENPLACE ..........ooooooieeoeeeeeeeeeeee et 5
B.DEMARRAGE ...............ooooiieeeeet ettt 6
4. INDICATIONS GENERALES .............ccoooiiiiieieeeeeeeee et 10
B.SYMBOLES ..ot 10
B.SECURITE .........oocoiiiiioeeeeeee ettt 10
ToUTILISATION ..ottt 14
8. ENTRETIEN ET MAINTENANGCE ............ooviiiiiiieieeee ettt 18
9. INCONVENIENTS ET REMEDES................ccoiiiiiieteeeeeeeeeeee e 20
10. DONNEES TECHNIQUES ..............c.coooiiiiiieieeeeteee ettt 25




S TAHLFEST

1. DESCRIPTION DU L’APPAREIL
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2. MISE EN PLACE

E 5+40°C
min 25 I/min - max 1 MPa
optional

fig. fig.®
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3. DEMARRAGE

Jet variable fig. I

Haute/basse pression = pressure

/2y pressure

Jet d’eau en eventail

= OPTIONAL
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1 = INTERRUTTORE GENERALE = MAIN SWITCH

TR = TRASFORMATORE ACCENSIONE = IGNITION TRANSFORMER
TR1 =TRASFORMATORE = TRANSFORMER

EV = ELETTROVALVOLA = ELECTRO-VALVE

P1 = PRESSOSTATO TOTAL STOP = TOTAL STOP PRESSURESWITCH
P2 = PRESSOSTATO = PRESSURESWITCH
T=TERMICO = THERMAL SWITCH

T1 = TERMOSTATO = THERMOSTAT

M =MOTORE = MOTOR

M1 = MOTORE BRUCIATORE = MOTOR OF BURNER
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4. INDICATIONS GENERALES

Les performances et la simplicité d’utilisation de I"'appareil en permettent un usage PROFESSION-
NEL.

- Lappareil peut étre utilisé pour le nettoyage de surfaces dans des milieux extérieurs chaque

fois que I’élimination de la saleté requiert de I’eau sous pression.

- Des accessoires appropriés, en option, permettent d’effectuer des travaux d’écumage, de sablage
et des lavages a I'aide d’'une brosse rotative a appliquer sur la pistolet.

5. SYMBOLES
A ATTENTION!: Redoublez d’attention pour des motifs de sécurité.
=5 ) IMPORTANT

FERME

OUVERT

SIIN CLUE

D®E®H®

ATTENTION: ne pas

toucher . Risque de brilure
provoqué par les piéces

chaudes de l'installation!
ATTENTION: Les jets haute
pression peuvent étre dangereux
s’ils ne sont pas correctement
utilisés. Ne pas les diriger sur des
personnes, des animaux, des
appareils électriques branchés ou
sur I'appareil lui-méme.

AVERTISSEMENT: ne pas inhaler

6. SECURITE
> AVERTISSEMENTS
&01ATTENTION: Appareil ne devant étre utilisé qu’en plein air.

AATTENTION: Ne pas utiliser des machines avec moteur a combustion dans des espaces fermés,
sauf si les autorités nationales des accidents du travail ont établi que la ventilation est appropriée.
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& ATTENTION: Vérifier que les sorties des gaz d’échappement ne se trouvent pas a proximité

des entrées d’air.

/\ ATTENTION: En cas de fonctionnement dans un local fermé, une aération suffisante et I'évacua-
tion du gaz d’échappement doivent étre prévues.

A 02ATTENTION: Toujours débrancher, a la fin de chaque utilisation, ’'alimentation électrique ainsi
que le raccordement au réseau de distribution d’eau.

A 03ATTENTION: Ne pas utiliser I'appareil si le cable électrique ou des parties importantes de
'appareil méme sont détériorés (ex.: dispositifs de sécurité, tube haute pression, pistolet, etc.).

A 04ATTENTION: Cet appareil a été concu pour étre utilisé avec le détergent fourni ou préconisé
par le fabricant, type shampooing neutre a base de tensioactifs biodégradables non ioniques. Le
recours a d’autres détergents ou d’autres substances chimiques peut compromettre la sécurité de
'appareil.

A 05a ATTENTION: Avant d’utiliser I'appareil s’assurer que toute personne se trouvant

prés de celui-ci portent des vétements de protéction, dans le cas contraire ne pas l'utiliser.

05b - Pendant I'utilisation, éloigner toute personne ou animal situé dans un rayon de 5 m.

05c - Travailler toujours avec des vétements appropriés pour se protéger contre le rebond possible
de matériau soulevé par le jet d’eau haute pression.

05d -Ne touchez pas la fiche électrique et cet appareil avec les mains mouillées et les pieds nus.
05e - Porter des lunettes de protection et des chaussures avec semelles en caoutchouc.

A O06ATTENTION: Le jet de la lance ne doit d’utipas étre dirigé vers les parties mécaniques conte-
nant de la graisse lubrifiante: dans le cas contraire la graisse sera dissoute et

répandue sur le terrain. Les pneus et valves de gonflage ne doivent étre nettoyés qu’en maintenant
le jet a une distance de 30 cm minimum, sinon le pneu/la valve risque d’étre endommagé(e) par le jet
haute pression. Le premier symptdme est la décoloration des pneus. Tout pneu/toute valve de
gonflage détérioré(e) représente un danger de mort.

A O7ATTENTION: Les jets haute pression peuvent étre dangereux s’ils ne sont pas correctement
utilisés. Ne pas les diriger sur des personnes, des animaux, des appareils électriques branchés ou
sur I'appareil lui-méme

AOSATTENTION: Les tubes flexibles, les accessoires et les raccords haute pression sont impor-
tants pour la sécurité de I'appareil. N'utiliser que des tubes flexibles, des accessoires et des
raccords prescrits par le constructeur (il est extrémement important de conserver ces composants
intacts en évitant qu’ils ne soient utilisés de fagon impropre et en les protégeant contre les plis, les
chocs et les abrasions).

AOQATTENTION: Appareils n’étant pas dotés de T.S. - Systéme d’Arrét Automatique: ils ne doivent
pas continuer de fonctionner plus de 2 minutes aprés que le pistolet a été relaché. Leau recyclée
augmente énormément sa température détériorant gravement la pompe.

A1OATTENTION: Appareils dotés de T.S. — Systéme d’Arrét Automatique: il est bon de ne pas les
laisser en état d’attente pendant plus de 5 minutes.

A11ATTENTION: Eteindre complétement I'appareil (interrupteur général sur (0)OFF) chaque fois
qu’il est laissé sans surveillance.

A12ATTENTION: Chaque machine est essayée dans ses conditions d’utilisation, il est donc normal
que quelques gouttes d’eau soient présentes a l'intérieur.

A13ATTENTION: Faire attention a ne pas endommager le cable électrique. Si le cable d'alimenta-
tion est endommagé, il doit étre remplacé par le fabricant, son service aprés vente ou une personne
de qualification similaire afin d'éviter un danger.

A14ATTENTION: Appareil avec fluide sous pression. Saisissez fermement le pistolet afin de préve-
nir a force de réaction. Utilisez seulement la buse de haute pression faisant partie de I'’équipement
en dotation de l'appareil.

A16ATTENTION: Cet appareil n'est pas prévu pour étre utilisé par des personnes (enfants compris)
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avec des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou ayant un manque d'expérience
et de connaissances sauf si elles ont été formées et sont encadrées par une personne responsable
de leur sécurité pour I'utilisation de cet appareil.
A 17ATTENTION: Les enfants doivent étre surveillés afin de s'assurer qu'ils ne jouent pas avec
I'appareil.
A 18ATTENTION: Ne jamais mettre en marche le nettoyeur haute pression avant d’avoir compléte-
ment déroulé le tuyau pour haute pression.

19ATTENTION: Enrouler et dérouler le tuyau en faisant attention a ne pas renverser le nettoyeur
hydrique sous pression.

20ATTENTION: En cas d’enroulement ou de déroulement du tuyau, la machine doit étre a I'arrét
et le tuyau vide de pression (Fin de I'utilisation).
A 21ATTENTION: Risque d'explosion. Ne vaporiser pas de liquides inflammables.
A 22ATTENTION: Afin d'assurer la sécurité de I'appareil, utiliser uniquement des piéces détachées
d'origine ou agrées par le fabricant.
A 23ATTENTION: Ne pas adresser le jet de I'appareil vers I'utilisateur meme ou vers des autres
personnes pour nettoyer vetements ou chaussures.

24ATTENTION: Ne pas permettre a des enfants ou a du personnel non formé d’utiliser I'appareil.

ATTENTION: L'eau qui passe par les dispositifs anti-refoulement est considérée eau non potable.

XX ATTENTION: débrancher toujours I'appareil de I'alimentation électrique, en enlevant la fiche
de la prise électrique, avant d'éfféctuer chaque types de maintenance et de nottoyage.
AXY ATTENTION: tous rallonges non conformes peuvent se révéler dangereuses.
AXJ ATTENTION: en cas d’utilisation d’une rallonge, la fiche et la prise devront étre imperméables
a l'eau.
AATTENTION: Ne pas couvrir 'appareil en fonctionnement et ne pas le placer a un endroit mal
ventilé.

ATTENTION: Ne pas utiliser I'appareil sous la pluie et ne pas diriger le jet sur celui-ci.

ATTENTION: Ne pas utiliser I'appareil sur des surfaces inflammables.
/\ATTENTION: NE PAS TOUCHER L’APPAREIL AVEC LES MAINS MOUILLEES ET LES PIEDS NUS.
- NE PAS TIRER LE CABLE D’ALIMENTATION OU LE NETTOYEUR POUR DEBRANCHER LA FICHE
DE LA PRISE DE COURANT.
- SI DURANT LE FONCTIONNEMENT, IL DEVAIT Y AVOIR UNE COUPURE DE COURANT, ETEINDRE
LA MACHINE (OFF) POUR DES RAISONS DE SECURITE.

> DISPOSITIFS DE SECURITE:

AATTENTION: Le pistolet est doté d’un arrét de sécurité. A chaque interruption de I'utilisation de la
machine, il est important d’actionner I'arrét de sécurité pour éviter toute ouverture accidentelle.

- Dispositifs de sécurité: pistolet dotée d’un cran de sécurité, appareil équipé d’'une protection
contre les surcharges électriques (classe I), pompe équipée d’'une soupape de dérivation ou d’un
dispositif d’arrét.

- Le bouton de sécurité du pistolet ne sert pas a bloquer le levier durant le fonctionnement mais a en
éviter toute ouverture accidentelle.

AATTENTION: Lappareil est équipé avec un dispositif de protection moteur: en cas d’ intervention
du dispositif attendre quelques minutes ou déconnecter et raccorder I'appareil au réseau électrique.
En cas de répétition du probléme ou de manque de redémarrage, svp amener I'appareil au Service
Apres Vente le plus proche.

> STABILITE
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AATTENTION: Lappareil doit etre tojours maintenu en position horizontale, de fagon sir et ferme

> ALIMENTATION EN EAU
Branchement hydrique

@ATTENTION (symbol): I'appareil n'est pas indiqué pour la connection au réseau de I' eau potable.

Le nettoyeur ne peut étre raccordé directement au réseau public de distribution de I’eau potable que
si, dans la tuyauterie d’alimentation, se trouve un dispositif antireflux avec vidange conforme aux
normes en vigueur. S’assurer que le tuyau ait un diameétre d’au moins 13 mm et qu’il soit renforcé.

AATTENTION: L'eau qui passe par les dispositifs anti-refoulement est considérée eau non potable.
gAspirer uniquement de I'eau filtrée ou propre. Le robinet de prélévement de I'eaudoit garantir une
arrivée corrispondent au double du débit de la pompe.

- Débit minimal: 30 I/ min.

- Température maximale de I'eau a I'’entrée: 40°C

- Préssion maximale de I'entrée d’eau: 1Mpa

- Placer le nettoyeur le plus prés possible du réseau d’alimentation en eau.

Le non-respect des conditions susmentionnées provoque non seulement de graves détériorations
mécaniques a la pompe mais aussi la déchéance de la garantie.

Alimentation en eau par un robinet

- A la prise d’eau de I'appareil, raccordez un flexible d’alimentation (non livré d’origine) et connectez-le
a la source d’eau.

- Ouvrez le robinet d’eau.

Alimentation en eau a partir d’un récipient ouvert

- Dévissez le raccord d’arrivée d’eau.

- Raccordez le flexible d’aspiration a filtre (non livré d’origine) a la prise d’arrivée d’eau équipant I'appa-
reil.

- Nettoyer le filtre dans place dans la prise du tuyau (si présente)

- Plongez le filtre dans le récipient et accrochez- le.

- Avant d’utilisez I'appareil, dégazez-le.

- De la prise haute pression de I'appareil, dévissez la conduite haute pression.

- Allumez 'appareil et laissez-le marcher jusqu’a ce que I’eau sorte sans bulles par la prise haute
pression.

- Eteignez I'appareil puis revissez le flexible haute pression.

> ALIMENTATION ELECTRIQUE

- Le branchement électrique de I'appareil doit étre conforme a la norme IEC 60364-1.

S’adresser a un ELECTRICIEN QUALIFIE pour :

- aire relier une fiche conformément aux normes en vigueur dans le pays ou la machine est installée si
le cable d’alimentation en est dépourvu et que I'appareil n’est pas destiné a étre branché de fagon fixe
a l'alimentation électrique.

1> Avant de brancher I'appareil, s’assurer que les données de la plaque correspondent aux données
du réseau électrique et que la prise est protégée par un interrupteur magnétothermique différentiel
“disjoncteur” ayant une sensibilité d’intervention inférieure a 0,03 A — 30 ms.

- En cas d’incompatibilité entre la prise et la fiche de I'appareil, remplacer la prise par une autre de
méme type. Cette opération doit étre effectuée par du personnel professionnellement qualifié.
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- Ne pas utiliser I'appareil en cas de température ambiante inférieure a 0°C, si celuici est doté d’'un
cable en PVC (H VV-F).

XY ATTENTION: tous rallonges non conformes peuvent se révéler dangereuses.
A XJ ATTENTION: en cas d’utilisation d’une rallonge, la fiche et la prise devront étre imperméables
al'eau.
Le céble doit présenter les dimensions indiquées dans le tableau ci-dessous.

230-240V 400-415V
3G 2,5 mm2 4G 2,5 mm2
max 20 m max 30 m

> MISE EN PLACE DE LA MACHINE DANS UN ENDROIT FERME
(voir fig. M)

/\ ATTENTION: En cas de fonctionnement dans un local fermé, une aération suffisante et I'’évacua-
tion du gaz d’échappement doivent étre prévues.

Dans ce cas il faut se tenir aux instructions suivantes:

- Installer le conduit de fumées pour évacuier les produits de combustion de la nettoyeur hydrique.

- La section du conduit de fumée A doit étre troisfois la ection de sortie de la cheminée de la machi-
ne B et a une distance da au moins 20 cm.

- La structure du conduit des fumées doit absolument monter, si possible en vertical, et étre infé-
rieure a 5m.

- Le conduit doit étre pourvu d’un couvercle ou d’un chapeau pour empécher les infiltrations d’eau
pluviale, tout en permettant la sortie des fumées.

Il faut aussi suivre ces conseils afin de limiter au maximum la chute de condensation dans la machi-
ne.

Leau qui se condense sur le conduit des fumées et qui s’infiltre dans la machine est extrémement
corrosive pour la chaudiére et pour le serpentin.

Le refroidissement des fumées en sortie de la chaudiére, en diminuant jusq’a des valeurs inférieurs
a 180° C, cause la condensation qui contient de I'acide sulfurique, trés corrosif pour les parties de la
machine ou il va s’infiltrer.

Ne pas suivre ces indications rendrait la machine inutilisable a bréve échéance.

SECTION CHEMINEE: 3 fois la surface de la cheminée
Diameétre de la canalisation = 150 mm

SECTION CHEMINEE POUR 2 CHAUDIERE: 6 fois la surface de la cheminée
Diameétre de la canalisation = 225 mm

7. UTILISATION

> DEBALLAGE
(voir fig. B)

Enlever les crochets supérieurs et inférieurs qui fixent le carton a la palette, enlever 'emballage de
carton, poser deux roues de la machine sur le sol et dégager la palette
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> DESCRIPTION DU L'APPAREIL
(voir fig. A)

(@ Interrupteur électropompe
(2 Régulateur brileur

(3 Régulateur détérgent

(@ Manométre

(® Témoin lumineux d'électricité
® Indicateur de niveau de diesel
@ Sortie eau haute pression
Entrée d’eau avec filtre

@ Pistolet

Lance

D Flexible H.P.

@ Raccord porte-joint

@ Buse

Réservoir gasoil (Diesel)

@5 Réservoir du détergent

> INSTALLATION ET MISE EN MARCHE
(voir fig. A)

RAVITAILLEMENT DU COMBUSTIBLE

Indications du type de gazole a utiliser :

Fioul routier sans additifs. Le réservoir doit étre rempli avec du combustible conforme a celui indi-
qué sur la plaquette d’identification de la machine (Diesel).

Eviter que le réservoir se vide durant le fonctionnement afin de ne pas endommager la pompe a
gasoil.

A ATTENTION: Lutilisation de combustibles non appropries peut endommager I'appareil.

RAVITAILLEMENT DU DETERGENT

Remplir le réservoir du détergent avec des produits conseillés adaptés au type de lavage a effec-
tuer.

/\ ATTENTION: Utiliser seulement des détergents liquides, éviter absolument les produits acides
ou trés alcalins. Nous vous conseillons d’utiliser seulement nos produits qui ont été étudiés expres
pour ce nettoyeur.

> INSTALLATION

(fig. CDEFG)

- Contréler que l'interrupteur général est sur “ OFF ”(0) et que le filtre d’eau est introduit dans le
manche d’aspiration de la pompe (INLET).

- Visser le raccord rapide manuellement, sans utiliser d’outils.

- Accoupler le tuyau d’alimentation de I'eau et le raccord rapide. Le tuyau doit présenter un diamétre
interne d’au moins 13 mm (1/2”).

- Raccorder le tube haute pression au manchon de sortie de la pompe (OUTLET). Le raccord du
tube haute pression doit étre introduit jusqu’au fond et vissé manuellement sans utiliser d’outils.
- Raccorder le tube haute pression au pistolet.

- Ouvrir a fond le robinet d’eau. La température de I'eau doit étre absolument inférieure a 40°C.
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5" IMPORTANT: Pour éviter d’abimer le nettoyeur, utiliser seulement de I’eau propre.

- Débloquer I'arrét de sécurité du pistolet et appuyer sur la gachette en faisant couler I'eau jusqu’a
ce que l'air soit totalement expulsé.

- Introduire la lance dans le pistolet.

- Introduire la buse dans la lance.

- Introduire la fiche dans la prise de courant.

> MISE EN MARCHE 1ER DEMARRAGE

Pour la premiére mise en marche et/ou aprés une inactivité prolongée, raccorder uniquement le
flexible d’arrivée pendant quelques minutes de fagon a évacuer les éventuelles saletés.

> DEMARRAGE
(fig. H)

- Lorsque le nettoyeur est utilisé a haute pression, il est conseillé d’empoigner le pistolet correcte-
ment, une main posée sur le nettoyeur et I'autre sur la lance

- Pour faire démarrer la machine, appuyer sur la gachette du pistolet tout en positionnant I'interrup-
teur général sur “ON” (1)

Pour laver a '’eau chaude,
(fig. A) tourner l’interrupteur du brileur et sélectionner la température désirée .

(fig. A Pour mélanger le détergent ou le désinfectant au jet d’eau, ouvrir le régulateur de maniére a
permettre le passage du produit ou de I'’eau, comme indiqué au paragraphe “ASPIRATION DU
DETERGENT".

AATTENTION: En cas de fonctionnement dans un local fermé, une aération suffisante et I'’évacua-
tion du gaz d’échappement doivent étre prévues.

> Utilisation avec le thermostat réglé a plus de 100°C .

Quand la température d’utilisation dépasse 100°C, respecter les indications ci-dessous :
- La pression de travail ne doit pas dépasser la limite de 32 bar.

- On peut ajuster la pression avec le bouton de réglage du bypass de la pompe.

- Monter la buse vapeur 3.749.0183 (optionnelle, pas fournie).

> ASPIRATION DU DETERGENT
(fig. ) a basse pression (Optional)

La sélection haute-basse pression doit étre effectuée aprés avoir relaché la poignée du pistolet. La
téte réglable permet de sélectionner le jet a basse et haute pression. La sélection de la pression se
fait en tournant la téte réglable. Pour augmenter la pression, tourner la téte réglable dans le sens
des aiguilles d’une montre pour la diminuer tourner la téte réglable dans le sens contraire des aigui-
lles d’'une montre. Laspiration du détergent se fait automatiquement lorsque la téte réglable de la
lance est tournée pour le fonctionnement a basse pression (dans le sens contraire des aiguilles
d’une montre).
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> ASPIRATION DU DETERGEN
(fig. I) a haute-basse (Optional)

Le mélange du détergent et de I'eau se fait automatiquement au passage de I'eau. La quantité de
détergent aspiré dépend de la quantité affichée sur la poignée de réglage détergent.
/\ATTENTION: utiliser exclusivement des détergents liquides, éviter absolument les produits
acides et/ou trés alcalins. Il est vivement conseillé d’utiliser nos produits,

spécialement congus pour les nettoyeurs.

S5

(| —
TotalStop 24V (siincluse)

Machines équipées d’Arrét Total retardé et a faible tension:
Avec la machine en marche, en relachant le levier du pistolet au bout de 15 secondes le moteur
s’arréte automatiquement pour prévenir 'usure des composants pendant la phase de by-pass de la
pompe (moteur en stand-by).
En appuyant sur le levier du pistolet, le moteur redémarre automatiquement.
ATTENTION: ne pas laisser en état de stand-by pendant plus de 5 minutes.
Une fois le travail terminé, mettre l'interrupteur dans la position de « OFF ».
Actionner la poignée-pistolet jusqu'a ce que l'appareil soit hors pression.

SY

(| —
TotalStop 24V (siincluse)

Avec la machine en marche, en relachant le levier du pistolet au bout de 15 secondes le moteur
s’arréte automatiquement pour prévenir 'usure des composants pendant la phase de by-pass de la
pompe (moteur en stand-by).

En appuyant sur le levier du pistolet, le moteur redémarre automatiquement.

Attention : ne pas laisser en état de stand-by pendant plus de 5 minutes.

Au cas ou la machine resterait en stand-by pendant une période supérieure a 20 minutes, elle
s’éteint automatiquement et complétement : en effet en appuyant sur le levier du pistolet la machine
NE se met pas en marche.

Par conséquent pour démarrer la machine, il faut mettre I'interrupteur en position (0) « OFF » et
ensuite en (I) « ON ».>Machines équipées d’Arrét Total retardé et a faible tension avec extinction
intelligente .

Une fois le travail terminé, mettre l'interrupteur dans la position de « OFF ».

Actionner la poignée-pistolet jusqu'a ce que l'appareil soit hors pression.

REGULATEUR DE PRESSION:

Si lorsque I'appareil est équipé d’un régulateur de pression:

- Si la pression est réglée au minimum, I'T.S. pourrait ne pas se déclencher. Eviter donc de faire
fonctionner I'appareil en by-pass pendan plus d’1 minute.

- Eviter d’actionner trop fréquemment le levier du pistolet (ce qui pourrait provoquer des dysfonc-
tionnements.

Mise hors service de I'appareil

AATTENTION: Risque de briilure provoquée par I'eau chaude ! Apres I'utilisation de I'appareil avec
de I'eau chaude ou de la vapeur, ce dernier doit étre actionné, pistolet ouvert, au minimum deux
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minutes avec de I'eau froide afin de le faire refroidir.

- Positionner l'interrupteur sur '0/OFF".

- Couper l'alimentation en eau.

- Ouvrir le pistolet manuel.

- Actionner la pompe un court moment (environ 5 secondes) au moyen de l'interrupteur principal.
- En veillant a avoir les mains bien séches, débrancher la fiche secteur.

- Déconnecter l'arrivée d'eau.

- Actionner la poignée-pistolet jusqu'a ce que I'appareil soit hors pression.

- Sécuriser la poignée-pistolet.

Ranger P’appareil

- Enclencher la lance dans le dispositif de fixation situé sur le capot de I'appareil.

- Enrouler le flexible haute pression et le cable électrique et les placer dans les dispositifs de fixa-
tion prévus a cet effet.

Appareil doté d'un dévidoir :

- Avant d'enrouler le flexible haute pression, veiller a le placer de maniére tendue.

- Tourner la manivelle dans le sens des aiguilles d'une montre (sens de la fléeche).
Remarque : Ne pas plier le flexible haute pression ni le cable électrique.

- Garder l'appareil et les accessoires dans un endroit sec et sure, hors des enfants.
- Stocker I'appareil dans un lieu a I'abris du gel.

- Cet appareil doit uniquement étre entreposé en intérieur.

8. ENTRETIEN ET MAINTENANCE

PLAN D’ENTRETIEN PROGRAMME
Visitez le site www.lavorservice.com et téléchargez le plan d’entretien programmé

(fig. L)

1= IMPORTANT: Avant une opération de maintenance sur le nettoyeur, il faut préalablement vidan-
ger la pression et déconnecter I'arrivée d’eau et d’électricité.

CONTROLE DU NIVEAU D’HUILE DANS LA POMPE

Controler périodiquement le niveau d’huile. La vidange doit se faire d’abord aprés les premiéres 50
heures de travail puis aprés 500 heures. Nous conseillons d’utiliser I'huile SAE 20/30 , 15W-40,
20W-40.

CONTROLE DU FILTRE D’ASPIRATION DE LEAU
Controler et nettoyer périodiquement le filtre d’arrivée d’eau (fig. 11) situé dans le raccord d’arrivée
de maniere a prévenir un engargement qui pourrait endommager la pompe.

NETTOYAGE DU FILTRE GAZ-OIL
Controler périodiquement le filtre de gaz-oil; en cas d’'usure, de dommages ou de saleté trop impor-
tante, le remplacer.

> DETARTRAGE DU NETTOYEUR

Le détartrage doit étre fait périodiquement avec des produits spécifiques. La périodicité dépend de
la dureté de ’eau. Dans un récipient d’eau de 30 litres minimum, verser le produit en comptant un
litre de produit pour 15 litres d’eau. Déboiter le pistolet du flexible haute pression, plonger I'extrémi-
té libre du flexible dans le
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récipient de maniére a former un circuit fermé puis faire aspirer le produit par le nettoyeur pendant
10 minutes au moins. Il est conseillé que I'extrémité du flexible de refoulement puisse s’évacuer
dans un sachet en toile ou un filet de facon a éviter de remettre en circuit le tartre éliminé. Ensuite
rétablir le raccordement normal et rincer abondamment avec de I'eau froide. Cette opération doit
étre de préférence effectuée par I'un de nos techniciens car le produit anti-tartre peut provoquer
'usure des composants. Pour I’élimination du détartrant, respecter les normes en vigueur en
matiére de traitement des déchets.

> DETARTRAGE DU NETTOYEUR (FIG. 5)

Le détartrage doit étre fait périodiquement avec des produits spécifiques. La périodicité dépend de
la dureté de I'eau. Cette opération doit étre de préférence effectuée par I'un de nos techniciens car
le produit anti-tartre peut provoquer I'usure des composants. Pour I’élimination du détartrant,
respecter les normes en vigueur en matiére de traitement des déchets.

- Bidon d’adoucissant (optionnelle, pas fournie)
Rempilir le bidon de 'adoucissant en utilisant nos produits (non corrosifs); le dosage est réglé a une
valeur moyenne. Les services d’Assistance peuvent adapter le réglage aux conditions locales.

> NETTOYAGE CHAUDIERE

AATTENTION: Pour toute opération d’entretien de la chaudiére, de la pompe haute pression ou
de la machine, il faut s’adresser a un personnel professionnellement spécialisé ou a un de nos
centres de Service Aprés-Vente autorisé.

- Le nettoyagede la chaudiére doit étre effectué périodiquement toutes les 180 + 200 heures de
travail en procédant comme suit:

- Démonter le collet porte gicleur et porte-électrodes (téte brileurs.

- Nettoyer avec I'air comprimé le filtre gicleur et contréler la position des électrodes.

- Enlever le couvercle de la chaudiere, nettoyer le déflecteur.

- Ensuite retirer le couvercle intérieur a la main.

- Dévisser les écrous de blocage du serpentin et aspirer les résidus de la chaudiere.

- Avec une brosse en fer, nettoyer le serpentin).

- Aspirer les résidus de la chaudiere.

- Remonter le tout en exécutant les opérations en sens inverse.

AATTENTION: Le contréle total et le réglage de la combustion doit étre exécuté périodiquement,
comme prescrit par la loi, par du personnel spécialisé.

> SCHEMA ELECTRIQUE Voir page 7-8.

> SCHEMA HYDRAULIQUE Voir page 7-8.

> REPARATIONS - PIECES DE RECHANGE

En cas d’éventuels problémes non spécifiés dans la présente notice d’emploi ou de cassures de la
machine, veuillez vous adresser au Centre Aprés-Vente agréé le plus proche de votre domicile qui
se chargera de la réparation et/ou de I'’éventuel remplacement de la piéce avec des piéces de

rechange d’origine. Utiliser exclusivement des piéces d’origine.

> CONDITIONS DE GARANTIE
Tous nos appareils ont été soumis a de nombreux essais et sont sous garantie pour tous les défauts
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de fabrication conformément aux normes en vigueur (12 mois minimum). La garantie s’applique a
patir de la date d’achat du produit. Si votre nettoyeur ou accessoires doit étre remis pour une répa-
ration, une photocopie de la facture devray étre jointe.

Les réparations sous garantie seront réalisées sous les conditions suivantes: - Que les defectuo-
sités sont dues a un défaut du matériel ou de fabrication. - Que les directives données dans le
manuel d’instruction ont été rigoureusement respecter. - Que I'appareil n’ai pas été contrélé ou
réparé par une société autre qu’une station SAV agréée. - Que uniquement les accessoires d’origine
ont été utilisé. - Que le produit n’est pas été soumis a un abus tel que noeud, gel, frottement, chocs.
- Que uniquement de I'eau sans impuretés a été utilisé. Dans le cas d’'une eau sale ou dure, prendre
les précautions nécessaire. - Que le nettoyeur haute pression n’ai pas éte utilisé pour la location ou
tout autre application commerciale.

Sont exclus de la garantie: Les parties sujettes a normale usure;

- Le tuyau haute pression et les accessoires sont en option. - Les dommages accidentels dus au
transport, a négligence et a une utilisation incorrecte, provoqués par une mise en place impropre ou
incorrecte, non conforme aux instructions contenues dans la notice d’utilisation. - La garantie
n’envisage pas le nettoyage des organes de fonctionnement. Les réparations sous garantie com-
prennent le remplacement des pieces defectueuses hors emballage et transport.

La constatation d’'un dommage n’entraine pas le remplacement de I'appareil et le prolongement de
la garantie. Le Fabricant décline toute responsabilité en cas de dommages aux personnes

ou aux biens provoqués par une mise en place erronée ou par une utilisation impropre de I'appareil.
IMPORTANT: Tout défaut comme des buses obstruées, des machines bloquées a cause de résidus
calcaires, des accessoires endommagés (par ex. un tuyau plié) et/ou des machines qui ne présen-
tent aucun défaut, N'EST PAS COUVERT PAR LA GARANTIE.

> ELIMINATION

En tant que propriétaire d’un appareil électrique ou électronique, la loi (conformément a la
== directive UE 2012/19/CE du 27 janvier 2003 sur les déchets des appareils électriques et
électroniques et aux législations nationales des Etats membres UE qui ont mis en oeuvre cette
directive) vous défend d’éliminer ce produit ou ses accessoires électriques/électroniques comme un
déchet domestique solide urbain et vous impose au contraire de I’éliminer dans les centres de
collecte prévus a cet effet. On peut éliminer le produit directement du distributeur moyennant I'lachat
d’un nouveau produit, équivalent a celui que I'on doit éliminer. Labandon du produit dans I’environ-
nement pourrait provoquer de graves dommages a I’environnement et a la santé de ’homme.
Le symbole sur la figure représente le bidon des déchets urbains et il est impérativement interdit de
placer 'appareil dans ces conteneurs. Le non respect des indications de la directive 2012/19/CE et
des décrets de mise en oeuvre des différents Etats communautaires peut étre sanctionné du point
de vue administratif.

9. INCONVENIENTS ET REMEDES

Avant d’effectuer une intervention quelconque sur la machine, il faut couper le courant ainsi que
Iarrivée d’eau puis vidanger la pression. Pour la recherche des pannes, travailler systématiquement
en conformité du schéma ci-aprés. Si malgré cela, vous ne réussissez pas a supprimer le probléme,
demander I'assistance d’un technicien de I'un de nos Centres Aprés-vente diment agréés.
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Causes - La prise est mal branchée.
- Les fusibles du tableau de branchement ont sauté.

Remeédes | - Contréler soigneusement la prise et le cable
électrique.
- Les controler et les remplacer

Causes - Une phase manque (sur les modeéles triphasés).
- Basse tension.
- Pompe haute pression bloquée..

Remeédes | - S’adresser a un centre d’assistance autorisé.
- S’adresser a un centre d’assistance autorisé.
- S’adresser a un centre d’assistance autorisé.

Causes - Linterrupteur sauve-moteur est intervenu a cause
de la tension du réseau insuffisante.

Remeédes | - Contrdler la valeur du courant du réseau.
- S’adresser a un centre d’assistance autorisé.

Causes - Buse bouchée ou déformée.
- Serpentin de I'eau chaude plein de calcaire.

Remédes | - Le nettoyer ou remplacer.
- Effectuer la détartrage.

Causes - Accumulateur de pression vide.
- Soupapes usées ou sales.

Remédes | - Contréler la pression dans I'accumulateur.
- Controler et/ou remplacer.
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Causes - La pompe aspire de l’air.

- Soupapes usées.

- Sieége de la soupape de réglage usé.
- Buse inadaptée ou usée.

- Joints usés.

Remeédes | - Controler les conduits d’aspiration et leur étanchéité.
- Contréler et/ou remplacer.

- S’adresser a un centre d’assistance autorisé.

- S’adresser a un centre d’assistance autorisé.

Causes - Soupape de pression et/ou de refoulement usée.

- Présence de corps étrangers dans les soupapes qui
nuisent au fonctionnement.

- Aspiration d’air.

- Joints usés.

Remédes | - Contréler et/ou remplacer.

- Contréler et/ou changer les soupapes.
- Contréler les conduits d’aspiration.

- Controler et/ou remplacer.

Causes - Buse usée.

- Soupapes de pression et/ou de refoulement usées
ou cassées.

- Présence de corps étrangers dans les soupapes qui
nuisent au fonctionnement.

- Siege de la soupape de régalge usé.

- Joints usés.

Remédes | - Changer la buse.

- Contréler et/ou changer les soupapes.

- Contréler et nettoyer les soupapes.

- Contréler et/ou changer le siége de la soupape de ¢
réglage.

- Changer les joints.
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Causes - Aspiration d’air.

- Ressort soupape d’aspiration et/ou refoulement
cassé ou usé.

- Présence de corps étrangers dans les soupapes
d’aspiration et refoulement.

- Coussinets usés.

- Température excessive du liquide pompé.

Remeédes | - Vérifier ’étanchéité des conduits d’aspiration.

- Remplacer les ressorts des soupapes.

- Controler et nettoyer les soupapes d’aspiration et
refoulement.

- Changer les coussinets.

- Diminuer la température du liquide pompé..

Causes - Bague d’étanchéité coté carter usée.
- Pourcentage élevé d’humidité dans l’air.
- Joints complétement usés.

Remeédes | - Contréler et/ou changer la bague d’étanchéité.
- Redoubler la fréquence des changements d’huile.
- Changer les joints.

Causes - Joints usés.
- Piston usé.
- Anneau O.R. bouchon piston usé.

Remédes | - Changer les joints.
- Changer le piston.
- Changer anneau O.R. bouchon piston.

Causes - Bague d’étanchéité coté carter usée.

Remédes | - Controéler et/ou changer la bague d’étanchéité.
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Problemes

Lorsqu’on place le thermostat a la température choisie,
la chaudiére ne s’allume pas

Causes

- Le gazole manque.

- Filtre fioul engorgé.

- Electrovanne du fioul bloquée au brilée.

- Thermostat en panne.

- Décharge d’allumage insuffisante ou complétement
absente.

- Electrodes a une distance incorrecte.

- Fusible sauté.

Remeédes

- Vérifier le niveau dans le réservoir et contréler la
propreté du tuyau rigide d’aspiration.

- Remplacer le petit filtre de la ligne.

- Le remplacer.

- Le remplacer.

- S’adresser a un centre d’assistance autorisé.

- Controéler leur position.

- Le remplacer.

Problemes

L’eau n’est pas assez chaude

Causes

- Faible rendement de la chaudiére.
- Serpentin chaudiére plein de calcaire.

Remeédes

- Nettoyer le filtre de la buse du braleur.

- Nettoyer les filtres du gazole

- Vérifier la pression de la pompe du gazole.
- Effectuer la désincrustation.

Problemes

Trop de fu mée sort de la chaminée

Causes

- La combustion n’est pas bonne
- Combustible altéré a cause de la présence
d’impuretés ou d’eau.

Remeédes

- Nettoyer les divers filtres fioul

- Nettoyer la chaudiére.

- Vider le réservoir et le nottoyer soigneusement.
- En outre nettoyer aussi les divers filtres fioul.

Problemes

Aspiration du dédergent insuffisant

Causes

- Il n’y plus de détergent.
- Injecteur incrusté.
- Serpentin ou tuyau bouchés

Remeédes

- Remplir le bidon du détergent
- Nettoyer.
- Les nettoyer, ou les désincruster.
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10. DONNEES TECHNIQUES

Description

Pression maxi. d’arrivée d’eau | 200 max

Débit mini. d’arrivée d’eau 900L/h

Puissance W 7300 W/ 400V ~ 50 Hz
Moteur MP4/ 1450 rpm

Temp. maxi. d’arrivée d’eau 40 °C

Dimensions

130x77h111 cm

Poids

130 kg
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1. BESCHREIBUNG DES GERATS
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2. INSTALLATION

[ [ ] mp

fig. @

E 5+40°C
min 25 I/min » max 1 MPa
optional

fig. fig. ©
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3. INBETRIEBNAHME

Vario Duese fig. I

Hoch/nieder-druck-lanze == pressure

‘2 4 pressure

GroBBen Wasserstrahl
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WASSERUMLAUFSCHEMA

S G
%) % B
|

ELEKTROSCHEMA

a=
]

L2 13 3 Ph.

1= INTERRUTTORE GENERALE = MAIN SWITCH

TR = TRASFORMATORE ACCENSIONE = IGNITION TRANSFORMER
l o TR =TRASFORMATORE = TRANSFORMER
EV = ELETTROVALVOLA = ELECTRO-VALVE
P1 = PRESSOSTATO TOTAL STOP = TOTAL STOP PRESSURESWITCH
P2 = PRESSOSTATO = PRESSURESWITCH
T=TERMICO = THERMAL SWITCH
T1 = TERMOSTATO = THERMOSTAT
M=MOTORE = MOTOR
M1 = MOTORE BRUCIATORE = MOTOR OF BLIRNER
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4. ENLEITUNG

BESTIMMUNGSGEMASSER GEBRAUCH

- Die Leistungen und die Einfachheit der Benutzung des Gerates entsprechen einer PROFESSIONE-
LLEN Verwendung.

- Das Gerat kann fir das Waschen von Oberflachen in AuBenraumen verwendet werden, wenn unter
Druck stehendes Wasser zur Schmutzbeseitigung bendtigt wird.

- Mit den entsprechenden Zubehérteilen kann Schaum aufgetragen, sandgestrahlt oder mit einer
rotierenden Biirste, die auf die Pistole aufgesetzt wird, gewaschen werden.

5. SYMBOL

ACHTUNG!: Wichtiger Hinweis, der aus Sicherheitsgriinden zu beachten ist.

WICHTIG

@ VERRIEGELT
@ OFFEN

WENN VORHANDEN (siehe Verpackung)

ACHTUNG: Warnung: nicht beriihren.
Verbrennungsgefahr durch heiB3e

Oberflachen!

ACHTUNG: Hochdruckwasserstrahlen kénnen
gefahrlich sein, wenn sie auf unangebrachte Weise
benutztwerden. Der Strahl darf nicht auf Personen,
Tiere, eingeschaltete Elektrogerate oder das Gerat
selbst gerichtet werden.

Warnung: nicht einatm

6. SICHERHEIT
> WARNHINWEISE
A 01ACHTUNG: Geréat darf nur im Freien benutzt werden.

A ACHTUNG: Maschinen mit Verbrennungsmotor nicht in Innenrdumen verwenden, auBer wenndie
nationalen Arbeitssicherheitsbehdérden sich dessen versichert haben, dass eine ausreichende

10




S TAHLFEST

Beliftung vorliegt.

ACHTUNG: Uberpriifen, dass die Abgase nicht in der Ndhe der Lufteingénge ausgestoBen
werden.

& ACHTUNG: Bei Verwendung des Hochdruckreinigers in einem geschlossenen Raum ist fiir eine
ausreichende Belliftung und fiir eine ordnungsgeméaBe Ableitung der Abgase zu sorgen.

02 ACHTUNG: Nach Beendigung jeder Arbeit Strom- und Wasserversorgung immer absperren.
A 03 ACHTUNG: Das Gerat nicht benutzen, wenn das Stromkabel oder wichtige Gerateteile bes-
chédigt sind, z.B. Sicherheitsvorrichtungen, Hochdruckschlauch der Pistole usw.

A 04 ACHTUNG: Dieses Gerat wurde fiir den Einsatz mit dem vom Hersteller beigestellten oder
vorgeschriebenen Reinigungsmittel (Typ neutrales Reinigungs-Shampoo auf der Basis biologisch
abbaubarer anionischer Tenside) entwickelt. Die Verwendung anderer Reinigungsmitteln oder
chemischer Substanzen kann die Sicherheit des Gerates beeintrachtigen.

ACHTUNG: 05a- Das Gerat nicht in der Nahe von Personen benutzen, es sei denn, sie tragen
Schutzkleidung.
05b- Das Gerate nicht verwenden wenn sich andere
Personen oder Tier in Reichweite (5 M.) befinden;
05c-Benutzen Sie das Gerate immer mit entsprechender Kleidung, um sich von dem Material aus
dem Jet-Hochdruckreiniger entfernt schitzen.
05d- Berilihren Sie nicht das Gerat und Stecker mit nassen Handen und nackten Flissen.
05e- Es wird empfohlen einen Schutzbrille und Schuhsohle in Gummi zu tragen
A 06 ACHTUNG: Bei der Reinigung von Fahrzeugen darf der Strahl nicht direkt auf Achslager
gerichtet werden, da sonst das Fett ausgewaschen wird.

Fahrzeugreifen/ Reifenventile diirfen nur mit einem Mindestabstand von 30 cm gereinigt werden,
sonst kann der Fahrzeugreifen/ Reifenventil durch den Hochdruckstrahl beschadigt werden. Erstes
Anzeichen hierfiir ist eine Verfarbung des Reifens. Beschadigte Fahrzeugreifen/ReifenventiUberset-
zung Sicherheitsle sind lebensgefahrlich.

07ACHTUNG: Hochdruckwasserstrahlen kénnen gefahrlich sein, wenn sie auf unangebrachte
Weise benutzt werden.

Der Strahl darf nicht auf Personen, Tiere, eingeschaltete Elektrogerate oder das Gerat selbst
gerichtet werden.

A 08 ACHTUNG: Die Hochdruckschlauche, Zubehérteile und Anschlisse sind wichtig fir die
Sicherheit des Gerates. Benutzen Sie nur die vom Hersteller vorgeschriebenen Schlauche, Zubehor-
teile und Anschliisse (es ist auBerst wichtig, dass diese Teile unversehrt bleiben, daher eine unange-
brachte Verwendung vermeiden und sie vor Knicken, Sté6Ben und Abschiirfungen schitzen).

A 09 ACHTUNG: Gerate ohne T.S. — Total Stop: sie diirfen nicht langer als 2 Minuten mit freigege-
bener Pistole laufen. Die Temperatur des in den Kreislauf zurtickgefiihrten Wassers wird betréchtlich
Kh(‘iht und fligt der Pumpe ernsthafte Schaden zu.

10ACHTUNG: Gerate mit T.S. — Total Stop : man sollte sie nicht langer als 5 Minuten in Stand-By-
Modus belassen.

11 ACHTUNG: Das Gerét jedes Mal véllig ausschalten (Hauptschalter in Position (0)OFF), wenn
es unbeaufsichtigt bleibt.

12 ACHTUNG: Jede Maschine wird einer Endkontrolle unter Benutzungsbedingungen unterzo-

en, daher ist es normal, dass sich in ihrem Innern noch ein paar Wassertropfen befinden.

13 ACHTUNG: Darauf achten, dass das Stromkabel nicht beschadigt wird. Be-schadigte Ans-
chlussleitung unverziiglich durch autorisierten Kundendienst/ Elektro-Fachkraft austauschen
lassen.

A 14 ACHTUNG: Die Maschine enthélt unter Druck stehende Flissigkeiten. Die Spritzpistole gut
festhalten, um der Reaktionskraft vorzubeugen. Nur
die der Maschine beigestellte Hochdruckdlise verwenden.
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A 16 ACHTUNG: Dieses Gerat ist nicht fur die Nutzung durch Personen (einschlieBlich Kinder) mit
stark reduzierten physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung
und Wissen, es sei denn, sie Uberwachung oder Belehrung iiber die Verwendung des Gerits
durch eine verantwortliche Person fiir Ihre Sicherheit gegeben wurden.
& 17 ACHTUNG: Die Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit
dem Gerat spielen.
A 18 ACHTUNG: Nehmen Sie den Hochdruckreiniger erst in Betrieb, wenn der Hochdruckschlauch
vollkommen ausgerollt ist.
/\ 19 ACHTUNG: Beim Auf- und Abwickeln des Schlauches darauf achten, dass der Hochdruckrei-
niger nicht umkippt.
/\ 20 ACHTUNG: Beim Auf- und Abwickeln des Schlauches muss die Maschine ausgeschaltet und
das Rohr druckentlastet sein (betrieb Beenden).
A 21 ACHTUNG: Explosionsgefahr. Sprihen Sie keine brennbaren Flissigkeiten.

22 ACHTUNG: Die Maschinensicherheit zu gewéhrleisten, verwenden Sie nur Original-Ersatzteile
vom Hersteller oder vom Hersteller zugelassen.
A 23 ACHTUNG: Den Strahl nicht auf sich selbst oder andere Personen richten, um Schuhe oder
Kleider zu reinigen.
24 ACHTUNG: Nicht zulassen, dass das Gerét von
Kindern oder ungeschultem Personal benutzt
wird.
A ACHTUNG: Das Wasser, das durch Riickfussverhinderer geflogen wird als nicht trinkbar ist.

XX ACHTUNG! Das Gerat vom Stromnetz bei Loesen des Steckers von der Steckdose abtren-
nen, bevor Reinigungsarbeiten durchgefiihrt werden.
A XY ACHTUNG: Ungeeignete Verlangerungen kdnnen geféhrlich sein.
/\ XJ ACHTUNG: Bei Verwendung eines Verldngerungskabels miissen Steckdose und Stecker
gegen Spritzwasser geschiitzt sein.

ACHTUNG: Wahrend des Betriebs die Maschine in keine ungentigend beliiftete Zone stellen und
sie nicht decken.
/\ ACHTUNG: Es ist zu vermeiden, die Maschine unter dem Regen zu benutzen und den Hochdruc-
kstrahl gegen die Maschine selbst zu richten.
/\ ACHTUNG: Haben Sie das Gerat nicht auf brennbaren Flachen.
/\ ACHTUNG:
- DAS GERAT NIEMALS MIT FEUCHTEN ODER NASSEN HANDEN UND BARFUSS ANFASSEN.
- NICHT AM GERATEKABEL ODER AM GERAT SELBST ZIEHEN, UM DEN GERATESTECKER AUS
DER STECKDOSE ZU ZIEHEN.
- SOLLTE WAHREND DES BETRIEBES DER STROM AUSFALLEN, MUB DIE MASCHINE AU
SSICHER HEITSGR UNDEN AUSGESCHALTET WERDEN (SCHALTER AUF OFF POSITION).

> SICHERHEITSEINRICHTUNGEN

A ACHTUNG: Die Pistole ist mit einer Sicherheitsle sperre ausgeruistet. Es ist wichtig, dass Sie
jedes Mal, wenn die Benutzung des Gerates unterbrochen wird, diese Sicherheitssperre betéatigen,
um ein zufalliges Offnen zu verhindern.

- Sicherheitsvorrichtungen: Spritzpistole mit Sicherheitssperre, Maschine mit Schutz gegen elektris-
che Uberlastung (KL. 1), Pumpe mit By- Pass-Ventil oder Stopp-Vorrichtung.

- Die Sicherheitstaste an der Pistole dient nicht zur Sperrung des Hebels wahrend der Arbeit, son-
dern damit sie sich nicht zuféallig 6ffnet.

A ACHTUNG: Das Gerat ist mit einem Motorschutz ausgestattet: Im Falle eines Geréat Intervention,
warten Sie einige Minuten oder alternativ, trennenSieUnd wieder anschlieBen Sie, das Produkt an
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das Elektrische Netz. Wenn das Problem weiterhin besteht, schicken Sie das Geraete an unsere
Kundendienst.

> STABILITAT
A ACHTUNG: Das Gerat darf nicht auf Halterungen, Sockeln oder ahnlichen Unterlagen aber auf
Horizontalflache, stetig und sicher gestellt werden.

> WASSERVERSORGUNG
WasseranschlufB

@ ACHTUNG! (Symbol) Durch einen Riickflussverhinderer geflossenes Wasser ist nicht trinkbar.

Der direkte Anschluss des Hochdruckreinigers an die Trinkwasserleitung ist nur dann zul&ssig,
wenn in der Zuleitung eine vorschriftsmaBige Schutzvorrichtung gegen Rickfluss mit Ablauf insta-
lliert ist. Der Schlauchdurchmesser muss mindestens @ 13mm - 1/2 inch betragen; der Schlauch
selbst muss verstérkt sein.

ACHTUNG: Das Wasser, das durch Riickfussverhinderer geflogen wird als nicht trinkbar ist.
1= WICHTIG Nur gefiltertes oder sauberes Wasser ansaugen. Der Wasserhahn muss mindestens
eine der Forderleistung der Pumpe zweifach Wassermenge liefern.

-Mindestdurchfluss: 30 I/ min.

-Max. Wassertemperatur am Einfluss: 40°C
-Max. Eingangsdruck: 1Mpa

Den Hochdruckreiniger so nahe wie méglich am
Wassernetzanschluss aufstellen.

Das Nichtbeachten dieser Bedingungen verursacht ernsthafte mechanische Schaden an der Pumpe
sowie den Verfall der Garantieanspriiche.

Wasserversorgung aus der Wasserleitung

- Einen Zulaufschlauch (nicht im Lieferumfang) am WasseranschluB des Gerates und am Wasserzu-
lauf anschlieBen.

- Wasserzulauf 6ffnen.

Wasserversorgung aus offenem Behélter

- Kupplungsteil fir Wasser.

- Saugschlauch mit Filter (nicht im Lieferumfang) am WasseranschluB des Gerates anschrauben.

- Filter in den Behalter hangen.

- Gerat vor dem Betrieb entllften.

- Hochdruckleitung am HochdruckanschluB des Gerates abschrauben.

- Gerat einschalten und solange laufen lassen, bis das Wasser blasenfrei am HochdruckanschluB.
- Gerat ausschalten und Hochdruckschlauch wieder anschrauben.

> STROMVERSORGUNG

- Der elektrische Anschluss des Gerates muss der Norm IEC 60364-1 entsprechen.

Wenden Sie sich an einen QUALIFIZIERTEN ELEKTRIKER:

- um einen Stecker unter Beachtung der im Land, in dem die Maschine installiert wird, geltenden
Richtlinien anbringen zu lassen, falls das Stromkabel damit nicht ausgestattet ist und das Gerat
nicht dafiir vorgesehen ist, fest an die elektrische Stromverbindung angeschlossen zu werden;
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5" WICHTIG Bevor Sie das Gerat anschlieBen, vergewissern Sie sich, dass die Angaben auf dem
Typenschild denen des Stromnetzes entsprechen und dass die Steckdose durch einen Fehlers-
tromschutzschalter mit einer Ansprechempfindlichkeit unter 0,03 A - 30ms abgesichert ist.
- Passen Steckdose und Geréatestecker nicht zusammen, lassen Sie die Steckdose von geschultem
Fachpersonal durch eine andere, passende ersetzen
- Das Gerat nicht bei Temperaturen unter 0°C benutzen, wenn es mit einem Schlauch aus PVC (H
VV-F) ausgeristet ist.

XY ACHTUNG: Ungeeignete Verlangerungen kénnen geféhrlich sein.
A XJ ACHTUNG: Bei Verwendung eines Verlangerungskabels missen Steckdose und Stecker
gegen Spritzwasser geschiitzt sein.
Das Kabel muss die in der untenstehenden Tabelle aufgeflihrten Abmessungen haben.

230-240V 400-415V
3G 2,5 mm2 4G 2,5 mm2
max 20 m max 30 m

> DIE AUFSTELLUNG DES RAUCHFANG

(see Abb. M)

A ACHTUNG: Bei Verwendung des Hochdruckreinigers in einem geschlossenen Raum ist fir eine
ausreichende Beliiftung und fiir eine ordnungsgemaBe Ableitung der Abgase zu sorgen.

Manchmal ist es notwendig einen Rauchfang zu installieren, um die Verbrennungs produkten in der
Atmosphére zu lUberwinden.

Wenn die Machine in Freien benutzt ist, gibt es natirlich kein Problem, aber wenn es nicht so ist,
bitte folgen Sie diese Bemerkungen.

- Der Rauchfang muB unbedingt aufwarts sein; méglichst vertikal und nicht héher als 5m.

- Der Rauchfang muB tippen Deckel haben A, um den Zutritt vom Regenwasser zu vermeiden, ohne
den Austritt von dem Rauch zu behindern B und von einer Entfernung von mindestens 20 cm.

- Der Schnitt des Rauchfanges muB doppel als desjeniges der Machine sein.

Man muB auch unterstreichen daB die obegenannten Punkten sehr wichtig sind um den Fall des
Kondenswassers in die Machine zu beschranken.

Das Wasser, das in den Rauchfang eindapft und das in die Machine tropft, ist sehr korrosiv fiir den
Kessel

und die Heizschlange. Wenn die Kiihlung des Rauches an dem Austritt von dem Heizkessel die
Temperatur

von 180° C erreicht, kondensiert sich der Rauch.

Das Kondenswasser enhalt Schwefelsaure, die sehr Korrosiv ist.

Wenn man diese Bemerkungen nicht folgt, wird die Machine in kurzer Zeit unverwendbar.

RAUCHFANG-ANTEIL: 3 mal die Flache des Rauchfanges
Rohrleitungsdiameter = 150 mm

RAUCHFANG-ANTEIL FUR 2 KESSEL: 6 mal die Fliche des Rauchfanges
Rohrleitungsdiameter = 225 mm
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7. BEDIENUNG

> AUSPACKEN DER MASCHINE

(Abb. B)

Die oberen und unteren Haken, mit denen der Karton auf der Palette befestigt ist, abnehmen. Die
Maschine aus der Kartonverpackung ziehen, mit zwei Raddern auf den Boden stellen und die Palette
entfernen.

> BESCHREIBUNG DES GERATS

(Abb. A)

(D Schalter Elektropumpe

(@ Brennerregler

(3 Reinigungsmittel-Dosierknopf
(@ Manometer

(® Elektrizitatskontrollleuchte
(® Diesel-Fiillstandsanzeige
(7) Wasseraustritt Hochdruck
Einlauf + filter

© Pistole

Lanze

() Hochdruckschlauch

(12 AnschluB Gummischlauch
@ Duse

Dieseltank

@5 Reinigungsmitteltank

> INSTALLATION UND ANLASSEN

TREIBSTOFFAUFFULLUNG

(Siehe Abb.)

Angaben beziglich des zu verwendenden Dieseltyps:

Diesel fiir den Fahrzeugantrieb und ohne Zusatzstoffe. Den Tank mit dem auf dem Fabrikschild
angegebenenTreibstoff auffiillen (Diesel). Vermeiden, daB der Tank wéhrend des Betriebes leer lauft,
weil die Kraftstoffpumpe dadurch Schaden nehmen kann.

&ACHTUNG: Der gebrauch ungeeigneten brennstoffs kann gefarlich sein.

REINIGUNGSMITTEL FULLUNG
(Siehe Abb.)
Den Reinigertank mit Produkten beflillen, die fir die beabsichtige Wasche geeignet sind.

AACHTUNG: Es diirfen nur fliissige Reinigungsmittel verwendet werden, die stark saureoder
laugenhaltig sind. Es empfiehlt sich die Verwendung unserer Reiniger (oder des Wachses), die
spezifisch fir die Verwendung auf Hochdruckreinigern konzipiert wurden.

> INSTALLATION

(Siehe Abb.)

- Kontrollieren Sie, dass der Hauptschalter in Position “OFF”(0) steht und dass das Wasserfilter im
Ansaugstutzen der Pumpe (INLET) sitzt.
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- Den Schnellanschluss mit der Hand, ohne Zuhilfenahme von Werkzeugen, anschrauben.

- Den Wasserzuflussschlauch mit dem Schnellanschluss verbinden. Der Schlauch muss einen
Innendurchmesser

von mind. 13 mm (1/2”) aufweisen.

- Den Hochdruckschlauch mit dem Ausflussstutzen der Pumpe (OUTLET) verbinden. Das Ans-
chlussstiick des Hochdruckschlauchs ganz nach unten driicken und dann mit der Hand, ohne
Zuhilfenahme von Werkzeugen, einschrauben.

- Den Hochdruckschlauch mit der Pistole verbinden

- Den Wasserhahn véllig 6ffnen. Die Wassertemperatur muss unbedingt niedriger sein als 40°C.

IS"WICHTIG: Der Hochdruckreiniger darf nur mit sauberem Wasser betrieben werden, da sonst
Schaden am Reiniger selbst verursacht werden kénnen.

- Die Sicherheitssperre der Pistole 16sen und den Abzug gedriickt halten, bis soviel Wasser durch-
gelaufen ist, dass die ganze Luft ausgetrieben ist.

- Die Lanze in die Pistole einstecken.

- Der diise in die Lanze einstecken.

- Stecker in die Steckdose einfuhren.

> ERSTMALIGE INBETRIEBSETZUNG
Vor der erstmaligen Verwendung oder nach langerer Stillstandzeit den alleinigen Saugschlauch
einige Minuten lang anschliessen, damit etwa vorhandene Schmutzpartikel druckseitig austreten.

> STARTEN
(Siehe Abb. H)

- Den Hochdruckreiniger wahrend der Benutzung richtig halten: mit einer Hand den Griff anfassen
und mit der anderen die Lanze.

- Zum Anlassen der Maschine den Pistolenabzug driicken und den Hauptschalter gleichzeitig auf
“ON” (1) stellen”.

Zur Reinigung mit heissem Wasser

(Abb. A)) Den Schalter- Brenner drehen und den gewtiinschten Temperaturwert wahlen.

(Abb. A) Um das Reinigungs- oder Desinfektionsmittel dem Wasserstrahl beizumischen, den Dosier-
knopf auf die gewtlinschte Dosiermenge stellen, wie im Kapitel “ANSAUGEN DES REINIGUNGSMIT-
TELS” beschrieben ist.

AACHTUNG: Bei Verwendung des Hochdruckreinigers in einem geschlossenen Raum ist fir eine
ausreichende Beliiftung und fiir eine ordnungsgemaBe Ableitung der Abgase zu sorgen.

> Wenn das Thermostat mehr als 100 ° C anzeigt priifen Sie die Warnhinweise.
Wenn die Arbeitstemperatur mehjr als mehr als 100 ° C betragt prifen Sie folgendes:
- Der Arbeitsdruck solte 32 bar nicht Gberschreiten.

- Nutzen Sie den Regler am Bypass Ventil zur Druckeinstellung.

- Ersetzen Sie die Dampdise (optional unter folgendem Code erhéltlich: 3.749.0183)

> ANSAUGEN DES REINIGUNGSMITTELS Hoch/nieder-druck-lanze (Optional)
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(Siehe Abb. 1)

Der regelbare Kopf ermdglicht die Einstellung des Wasserstrahls, der entsprechend mit starkerem
oder geringerem Druck lauft. Der Druck wird am Kopf eingestellt; fir einen starkeren Druck wird der
Kopf nach rechts gedreht, zur Verminderung des Druckes dreht man den Kopf nach links. Das
Reinigungsmittel wird nun automatisch in der Gilber den Drehknopf vorgegebenen Menge angesaugt
und gleichzeitig mit dem durchflieBenden Wasser gemischt.

> ANSAUGEN DES REINIGUNGSMITTELS hochdruck lanze (Optional)
(Siehe Abb. I)

Die Reinigungsmittelansaugung erfolgt automatisch durch den Hahn.
Das Reinigungsmittel wird nun automatisch in der Gilber den Drehknopf vorgegebenen Menge ange-
trockesaugt und gleichzeitig mit dem durchflieBenden Wasser gemischt.

A ACHTUNG: Es diirfen ausschlieBlich fliissige Reinigungsmittel und auf keinen Fall Sdureoder
Alkalilésungen verwendet werden. Wir empfehlen unsere Produkte, die eigens fliir Hochdruckreini-
ger studiert sind.

TSY

Tatalfstopm (falls vorhanden)

Mit verzdgertem und unter Niederspannung wirkendem Total Stop ausgestattete Maschinen:

Wenn der Maschine in Funktion ist, wird tiber das Loslassen des Hebels der Pistole der Motor nach
ungefahr 15 Sekunden automatisch ausgeschaltet und damit der Verschlei3 der Komponenten
wahrend der By-pass-Phase der Pumpe vermeidet (Motor im Stand-by-Zustand).

Durch Drucken des Hebels der Pistole schaltet sich der Motor automatisch wieder ein.

A ACHTUNG: nicht langer als 5 Minuten im Standby Zustand lassen.

Am Ende des Arbeitsverfahrens den Schalter auf die Position ,,OFF* stellen.

Handspritzpistole betéatigen, bis Gerét drucklos ist.

S

L —
TotalStop 24V (falls vorhanden)

Mit verzdgertem und unter Niederspannung wirkendem Total Stop ausgestattete Maschinen mit
intelligenter Ausschaltung:

Wenn der Maschine in Funktion ist, wird tiber das Loslassen des Hebels der Pistole der Motor nach
ungefahr 15 Sekunden automatisch ausgeschaltet und damit der Verschlei3 der Komponenten
wahrend der By-pass-Phase der Pumpe vermeidet (Motor im Stand-by-Zustand).

Durch Drucken des Hebels der Pistole schaltet sich der Motor automatisch wieder ein.

A ACHTUNG: nicht langer als 5 Minuten im StandbyZustand lassen.

Bleibt die Maschine langer als 20 Minuten im StandbyZustand, schaltet sie sich automatisch und
komplett aus: Daher geht die Maschine durch Betatigung des Hebels der Pistole NICHT wieder in
Betrieb.

Mochte man die Maschine wieder in Betrieb setzen, muss der Schalter auf die Position (0) ,,OFF*
und dann (l) ,,ON“ gestellt werden.

Am Ende des Arbeitsverfahrens den Schalter auf die Position ,,OFF* stellen.

Handspritzpistole betéatigen, bis Gerét drucklos ist.

MIT DRUCKREGLER AUSGESTATTETE MASCHINE:
- Bei auf den Mindestdruck eingestelltem Druck kann es vorkommen, dass die T.S. nicht anspricht.

17




S TAHLFEST

Daher sollte vermieden werden, die Maschine langer als 1 Minute in By-pass zu betreiben.
- Den Pistolenhebel nicht zu oft betéatigen (es kénnte zu Betriebsstérungen kommen).

Geréat ausschalten

GEFAHR

Verbrihungsgefahr durch heiBes Wasser!

Nach dem Betrieb mit HeiBwasser oder Dampf, muss das Gerat zur Abkihlung mindestens zwei
Minuten mit Kaltwasser bei geéffneter Pistole betrieben
werden

- Gerateschalter auf ,,0/OFF“ stellen.

- Wasserzulauf schlieBen.

- Handspritzpistole 6ffnen.

- Pumpe mit Gerateschalter kurz (ca. 5 Sekunden) einschalten.
- Netzstecker nur mit trockenen Handen aus Steckdose ziehen.
- Wasseranschluss entfernen.

- Handspritzpistole betatigen, bis Gerat drucklos ist.

- Handspritzpistole sichern

Gerat aufbewahren

- Strahlrohr in Halterung der Geratehaube einrasten.

- Hochdruckschlauch und elektrische Leitung aufrollen und auf Halterungen hangen.

Gerat mit Schlauchtrommel:

- Hochdruckschlauch vor dem Aufwickeln gestreckt auslegen.

- Handkurbel im Uhrzeigersinn (Pfeilrichtung) drehen.

Hinweis: Hochdruckschlauch und elektrische Leitung nicht knicken.

- Gerat mit komplettem Zubehér in einem trockesaugt nen, frostsicheren raum aufbewahren.
- Dieses Geréat darf nur in Innenrdumen gelagert werden.

8. PFLEGE UND WARTUNG

WARTUNGSPROGRAMM
Offnen Sie die Website www.lavorservice.com und laden Sie sich dort das Wartungsprogramm
herunter

(Siehe Abb. L)
1= WICHTIG: Vor der Ausfiihrung samtlicher Wartungsarbeiten den Hochdruckreiniger druckund
spannungslos setzen, sowie die Wasserzufuhr sperren.

UBERPRUFUNG DES PUMPENOLSTANDES

Den Olstand in der Pumpe regelméaBig kontrollieren.

Der Olwechsel ist nach den ersten 50 Betriebsstunden und anschlieBend alle 500 Betriebsstunden
vorzunehmen. Empfohlene Olsorte: SAE 20/30, 15W-40, 20W-40.

UBERPRUFUNG DES WASSERSAUGFILTERS
Den Wasserfilter im Einlaufstutzen regelmaBig kontrollieren und reinigen. Dies ist sehr wichtig, um
Betriebsstérungen der Pumpe durch eine etwaige Filterverstopfung zu vermeiden.

REINIGUNG DES DIESELOLFILTERS
Den Dieselolfilter regelméaBig tberpriifen. Bei VerschleiBerscheinungen ist der Filter zu ersetzen.
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AUSTAUSCH DER LANZENDUSE
Wenn der Druck unter die zuldssigen Werte absinkt, ist die Dlse auszutauschen.

> ENTKRUSTUNG

Kalksteinbildungen sind regelmaBig mit Spezialprodukten zu beseitigen. Die Zeitabstande dieser
Behandlung hdngen vom Hartegrad des Wassers ab. 1 Liter Produkt ist mit 16 Liter Wasser zu
mischen; hierzu einen Behalter von wenigstens 30 Liter Inhalt verwenden. Den Hochdruckschlauch
von der Spriihpistole abschlieBen, das freie Schlauchende in den Behalter tauchen, so daB sich ein
geschlossener Kreislauf bildet; die Flissigkeit vom Hochdruckreiniger wenigstens 10 Minuten lang
ansaugen lassen.

Es empfiehlt sich, daB der AusfluBschlauch in einen Stoff- oder Netzbeutel geleitet wird, der den
abgeldsten Kalkstein aufhélt, damit er nicht in den Kreislauf gelangt. Danach wieder den normalen
AnschluB herstellen und mit reichlichem Kaltwasser spiilen. Diese Arbeitsgange sollten von unse-
rem Kundendienstpersonal ausgefiihrt werden, da Kalklésungsprodukte korrosionsférdernd auf die
Bauteile einwirken kénnen. Die Kalklésungmittel sind nach geltender Norm zu entsorgen.

> GEFASS FUR DEN FLUSSIGEN WASSERENTHARTER

(Optional)

Kalksteinbildungen sind regelmaBig mit Spezialprodukten zu beseitigen. Diese Arbeitsgange sollten
von unserem Kundendienstpersonal ausgefiihrt werden, da Kalklésungsprodukte korrosionsférder-
nd auf die Bauteile einwirken kénnen. Die Kalklésungmittel sind nach geltender Norm zu entsorgen.
- Die Waserentharterlanze mit unseren Produkten (keinesfalls mit korrosionsférdernden Mitteln)
fullen. Die Dosierung ist auf einen durchschnittlichen Wert voreingestellt, der vom Personal der
Servicezentren auf die 6rtlich bestehenden Zustidnde angepaBt werden kann.

> KESSELREINIGUNG
ACHTUNG: Samtliche Wartungsarbetein an Kessel, Hochdruckpumpe und Maschine missen
von qualifiziertem Fachpersonal oder durch eine Vertragswerkstatt durchgefiihrt werden.
Der Kessel ist in regelméaBigen Abstanden von 180 + 200 Betriebsstungden zu reinigen. Dazu wie
folgt vorgehen:
- Den Diisen-und Elektrodenhalteflansch (Brennerkopf) abmontieren.
- Den Duisenfilter mit Druckluft ausblasen und den Elektrodenabstand priifen.
- Das Ableitblech reinigen und dann den genzen Deckel).
- Deckel mit der Hand herausziehen.
- Die Sicherungsmuttern der Heizschlange abschrauben und die Heizschlange aus dem Kessel
herausziehen.
- Die Heizschlange mit einer Drahtbiirste reinigen.
- Die Riickstande im Kessel absaugen.
- Dann alle Teile in umgekehrter Reihenfolge wieder einbauen.
A ACHTUNG: Wie gesetzlich vorgeschrieben sind in regelmaBigen Abstanden eine Kesselinspek-
tion und die Brennereinstellung durch den Fachmann vornehmen zu lassen.

> ELEKTROSCHEMA Seite 7-8.
> WASSERUMLAUFSCHEMA Seite 7-8.
> REPARATUREN - ERSATZEILE

Far eventuelle Storfalle die in der vorliegenden Bedienungsanleitung unerwéahnt sind, bitten wird Sie,
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sich an unseren Kundendienst zu werden der die notwendigen Reparaturen durchfiihrt oder die
Original Ersatzteile zur Verfligung stellt. AusschlieBlich Originalersatzteile verwenden.

GARANTIEBEDINGUNGEN

Alle unsere Gerate wurden sorgfaltigen Priifungen unterzogen. Die Garantie deckt gemaB der herrs-
chenden Vorschriften Fabrikationsfehler (mindestens 12 Monate) ab. Die Garantie gilt vom Verkaufs-
datum an. Wird Hochdruckreiniger oder Zubehér fiir Reparatur eingereicht, muss ein Kopie der
Quittung beigeschlossen werden.

Garantieleistungen setzen voraus: - dass Mangel auf Material- oder Fabrikationsfehler zuriickgefiihrt
werden kénnen. - dass die Anweisungen der Betriebsanleitung genau beachtet worden sind. - dass
Reparaturen nur von -geschultem Servicepersonal ausgefiihrt worden sind. - dass nur original
Zubehorteile verwendet worden sind. - dass das Produkt in keiner Form Stéssen, Sturz oder Frost
ausgesetzt worden ist. - dass es nur mit Wasser ohne Verschmutzungen verwendet worden ist. -
dass das Gerat nicht im Vermietgeschéft oder in anderer Form kommerziell genutzt worden ist.

Von der Garantie ausgeschlossen sind: - die sich bewegenden, der Abnutzung unterliegenden Teile
- Hochdruckschlauch und Optional-Zubehorteile.

- Zufallige Schaden und Schéaden, die durch Transport.

Nachlassigkeit oder falsche Behandlung, falsche und zweckentfremdete Benutzung und Installation
verursacht werden, die nicht den Vorschriften der Betriebsanleitung entsprechen. - Die Garantie
beinhaltet nicht das gg. erforderliche Reinigen der funktionstiichtigen Teile. Die Garantiereparatur
umfasst die Auswechselung defekter Teile (ausschl. Verpackung und Versand). Die Garantie verfallt,
wenn das Gerat von unberechtigten Dritten repariert oder aufgebrochen wird. Die Garantie beinhal-
tet nicht das Ersetzen des Gerates oder die Verlangerung der Garantiezeit nach dem Eintreten eines
Storfalles. Der Hersteller haftet nicht fiir etwaige Personenbzw.

Sachschéaden, die durch die falsche Installation oder die unrichtige Benutzung des Gerates bedingt
sind.

ACHTUNG! wie: verstopfte Dlsen, blockiertes Gerat durch verkalkung, beschadigtes Zubehor (z.B.
verbogenes Rohr) die sind alle Schaden die NICHT VON DER GARANTIE GEDECKT SIND.

> ENTSORGUNG

Das Gesetz (gemaB der EU-Richtlinie 2012/19/EG vom 27.Januar 2003 (iber Elektro und Elektro
== nikaltgerate und der nationalen Gesetzgebungen der EU-Mitgliedsstaaten, die diese Richtlinie
umgesetzt haben) verbietet dem Besitzer eines elektrischen oder elektronischen Gerates , dieses
Produkt oderdessen elektrisches/ elektronisches Zubehér als gemeinen Hausmiill zu entsorgen und
macht ihm zur Auflage, das Gerat bei einer entsprechenden Sammelstellen zu entsorgen.
Das Produkt kann auch direkt bei dem Handler, bei dem man ein neues, dem zu entsorgenden
gleichwertiges Produkt erwirbt, entsorgt werden. Lasst man das Produkt einfach in der Umwelt
zuriick, kénnen dadurch schwere Schaden an der Umwelt selbst und der menschlichen Gesundheit
verursacht werden. Das abgebildete Symbol stellt eine Tonne fiir Siedlungsabfélle dar; es ist aus-
driicklich untersagt, den Apparat in diesen Behéltern zu entsorgen.
Die Nichtbeachtung der Anweisungen der Richtlinie 2012/19/EG und der ausfiihrenden Verordnun-
gen der einzelnen EU-Staaten kann verwaltungsrechtlich bestraft werden.

9. STORUNGEN UND ABHILFEN
Die Maschine ist vor sdmtlichen Eingriffen spannungsund drucklos zu setzen, ebenso ist die Was-

serzufuhr zu sperren. Zur Fehlersuche ist nach dem folgenden Schema vorzugehen; im Falle von
unbehebbaren Stérungen nehmen Sie bitte mit unserem autorisierten Servicezentrum Riicksprache.
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Ursache - Loser Stecker.

- Druchgebrannte Schmelzsicherungen in der
Anschlussschalttafel..

Behebung | - Den Stecker und das Kabel genau lberprifen.

- Die Schmelzsicherungen kontrollieren und
austauschen.

Ursache - Es fehlt eine Phase (das gielt fiir dreiphasige Modelle).
- Niedrige Spannung.
- Die Hochdruckpumpe ist blockiert.

Behebung

- Wenden Sie sich an einen zugelassenen
Kundendienst.

- Wenden Sie sich an einen zugelassenen
Kundendienst.

- Wenden Sie sich an einen zugelassenen
Kundendienst.

Ursache - Der Uberlastschalter stellte wegen ungeniigender

Netzspannung an..

Behebung

- Den Wert der Netzspannung kontrollieren.

- Wenden Sie sich an einen zugelassenen
Kundendienst.

Ursache - Die Duse ist entweder verstopt oder verformt.
- Entweder die Kesselschlange oder die Lanze weisen
Kalkablagerungen auf.
Behebung | - Die Dise reinigen oder austauschen.
- Entkalkung.

Ursache - Druckakku leer.
- Ventile verschlissen oder verschmutzt.
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Behebung | - Druck im Akku kontrollieren.
- Kontrollieren und/oder auswechseln.

Stoérung Die Pumpe lauft, erreicht jedoch nicht den
vorgeschriebenen Druck

Ursache - Die Pumpe saugt Luft an.

- Ventile verschlissen.

- Lager des Regelventils verschlissen.
- Falsche oder verschlissene Duse.

- Verschlissene Dichtungen.

Behebung | - Die Ansaugleitungen auf absolute Dichtheit
kontrollieren.

- Kontrollieren und/oder auswechseln.

- Kontrollieren und/oder auswechseln.

- Wenden Sie sich an einen zugelassenen
Kundendienst.

- Wenden Sie sich an einen zugelassenen
Kundendienst.

Stérung UnregelméaBige Druck-schwankungen
Ursache - Ansaug- und/oder Druckventil verschlissen.
- Fremdkdérper in den Ventilen
- Luftansaugung.

- Verschlissene Dichtungen.

Behebung | - Kontrollieren und/oder auswechseln.

- Ventile kontrollieren und/oder reinigen.

- Ansaugleitungen kontrollieren und/ oder auswechseln.
- Dichtungen kontrollieren und/oder auswechseln.

Stérung Druckabfall

Ursache - Dise verschlissen.

- Ansaug- und/oder Druckventile kaputt oder
verschlissen.

- Fremdkérper in den Ventilen

- Lager des Regelventils verschlissen.

- Verschlissene Dichtungen.

Behebung | - Duse auswechseln.

- Ventile kontrollieren und/oder auswechseln.

- Ventile kontrollieren und/oder reinigen.

- Ventillager kontrollieren und/oder auswechseln.
- Dichtungen auswechseln
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Ursache - Luftansaugung.

- Ventilfeder der Ansaug- und/oder
Druckventile kaputt oder verschlissen.

- Verschlissene Lager.

- Zu hohe Durchlauftemperaturen.

Behebung | - Dichtigkeit der Leitungen kontrollieren.
- Ventilfeder austauschen.

- Lager auswechseln.

- Durchlauftemperatur herabsetzen.

Ursache - Dichtungsring des Gehauses verschlissen.
- Hohe Luftfeuchtigkeit.
- Dichtungen véllig verschlissen.

Behebung | - Dichtungsring kontrollieren und/oder auswechseln.

- Olwechsel doppelt so oft wie vorgeschrieben
durchfihren.

- Dichtungen auswechseln.

Ursache - Dichtungen verschlissen.
- Kolben verschlissen.
- O.R. am VerschluBstutzen verschlissen.

Behebung | - Dichtungen wechseln.
- Kolben wechseln.
- O.R. wechseln.

Ursache - Gehausedichtungen verschlissen.

Behebung | - Dichtungsringe auswechseln.

Ursache - Es felt Dieselol.

- Der Dieselolfilter ist verstopft

- Die Dieseldlpumpe ist entweder blockiert oder
durchgebrannt.

- Der Thermostat ist beschadigt.

- Mangelhafte oder ausbleibende Ziindung.
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Ursache | - Die Elektroden haben keinen richtigen Abstand.
- Die Schmelzsicherung ist durchgebrannt.
Behebung | - Den Dieseldlstand im Tank Giberpriifen und
kontrollieren, ob der kleine steife
Ansaugschlauch souber ist.
- Den Brennstoffilter austauschen.
- Austauschen.
- Austauschen.
- Wenden Sie sich an einen zugelassenen
Kundendienst.
- Die Stellung der Elektroden kontrollieren.
- Austauschen.
Stérung Die Pumpe lauft, erreicht jedoch nicht den
vorgeschriebenen Druck
Ursache - Geringe Leistung des Heizkessels.
- Die Kesselschlange weist
Kalkablagerungen aut.
Behebung | - Den Filter der Verbrennungsduise reinigen.
- Den Dieseldlfilter reinigen.
- Den Druck in der Dieselélpumpe Uberprifen
Entkalkung.
Stérung Zuviel Rauch aus dem Kamin
Ursache - Schlechte Verbrennung.
- Verféalschter Brennerstoff, mit Unreinheiten oder
Wasser vermischt.
Behebung | - Den Dieseldlfilter reinigen.
- Den Kessel reinigen.
- Den Tank leeren un ihn sorgféltig reinigen.
- Ausserdem muss man den Dieseldlfilter reinigen.
Stoérung Zuviel Rauch aus dem Kamin
Ursache - Das Reinigungsmittel ist fertig.
- Der Injektor ist verkrustet.
- Entweder Schlange oder Schlauch oder
Lanze sind verstopft.
Behebung | - Den Behalter mit Reinigungsmittel auffullen.

- Reinigen.
- Reinigen oder entkalken.
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10. TECHNISCHE DATEN

Description
Zulaufdruck (max.) 200 max
Zulaufmerge (mid.) 900L/h
Motor W 7300 W/ 400V ~ 50 Hz
Motor MP4/ 1450 rpm
Zulauftemp.(max.) 40 °C
Abmessungen 130x77h111 cm
Gewicht 130 kg
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1. PROSPECTO DEL APARATO
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2. INSTALACION

[ [ mp

fig. @

min 25 I/min » max 1 MPa

a E 5+40°C

optional

fig. fig. ©
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3. PUESTA EN MARCHA

Chorro regulable fig. @

Alta / baja presion = pressure

(Gl < pressure

Chorro grande

—=y OPTIONAL
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ESQUEMA HiDRICO
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ESQUEMA ELECTRICO
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3 Ph.

G = INTERRUTTORE GENERALE = MAIN SWITCH

TR = TRASFORMATORE ACCENSIONE = IGNITION TRANSFORMER
TR1 =TRASFORMATORE = TRANSFORMER

EV = ELETTROVALWOLA = ELECTRO-VALVE

P1 = PRESSOSTATO TOTAL STOP = TOTAL STOP PRESSURESWITCH
P2 = PRESSOSTATO = PRESSURESWITCH
T=TERMICD = THERMAL SWITCH

T1 = TERMOSTATO = THERMOSTAT

M = MOTORE = MOTOR

M1 = MOTORE BRUCIATORE = MOTOR OF BUURNER
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4. USO PREVISTO

- Les prestaciones y la sencillez de uso del aparato son adecuadas para un uso PROFESIONAL

- El aparato puede usarse para lavar superficies de ambientes externos, cada vez que se requiera
usar agua a presion para eliminar la suciedad.

- Con los adecuados accesorios opcionales se pueden realizar operaciones de espumado, arena-
cion y lavados con cepillo rotativo para aplicar a la pistola.

5. SIMBOLOS

A {ATENCION!: Prestar atencién por motivos de seguridad.

IMPORTANTE

8

CERRADO

ABIERTO

S| ESTUVIERA PRESENTE

IO

ATENCION: Advertencia de no
tocar. Riesgo de quemaduras
por superficies calientes.
ATENCION: Los chorros a alta
presion pueden ser peligrosos
si se usan impropiamente. Los
chorros no deben dirigirse
hacia personas, animales,
instalaciones o aparatos
eléctricos bajo tensién o bien
8 hacia el mismo aparato.

simbolo de advertencia: no inhalan el humo
6. SEGURIDAD
> ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

A01ATENCI()N: La hidrolimpiadora debe utilizarse so6lo al aire libre.

AATENCI()N: No utilizar en lugares cerrados maquinas con motor de combustioén, a no ser que
las autoridades nacionales de infortunios en el trabajo no hayan constatado que existe la ventila-
cion adecuada.

AATENCI()N: Comprobar que las emisiones de losgases de escape no se encuentren cerca de
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las entradas de aire.

A ATENCION: cuando se trabaja en un entorno cerrado, se debe garantizar una ventilacién y un
gas de escape suficientes..

A 02 ATENCION: Al final de cada trabajo, desconecte siempre la conexion eléctrica y la hidrica.
A 03 ATENCION: No use el aparato si el cable eléctrico o partes importantes del mismo estan
danadas, como por ejemplo, los dispositivos de seguridad, el tubo de alta presion de la pistola,
etc.

A 04 ATENCION: Este aparato ha sido proyectado para ser utilizado con il detergente suministra-
do o prescripto por el constructor, tipo champu detergente neutro a base de tensioactivos biode-
gradables anidnicos. El uso de otros detergentes o sustancias quimicas, puede perjudicar la seguri-
dad del aparato.

A 05a ATENCION: No utilizar el aparato cerca de personas, a no ser que vistan prendas protecti-
vas.

05b - Durante el trabajo, no admita la presencia de otras personas o0 animales dentro de un radio
de 5m.

05c - Trabaje siempre con ropa adecuada para protegerse contra el rebote de piezas.

05d - No toque el enchufe elétrico y el aparato con las manos mojadas o los pies descalzos.

05e - lleve gafas de proteccion y calzado de goma contra resbalones.

A 06 ATENCION: El chorro de la lanza no debe dirigirse hacia piezas mecanicas con grasa
lubricante: en caso contrario, la grasa se disolvera y se dispersara en el entorno. Los neumaticos de
vehiculos y las valvulas de neumaticos sélo se limpiaran desde la habitual distancia de trabajo

de 30 cm. En caso de no observar estos consejos anteriores, el chorro de alta presidén puede causar
danos en los neumaticos de los vehiculos y en las valvulas de los mismos. El primer indicio de esto
es la decoloracion del neumatico. Un neumatico defectuoso o deteriorado puede tener consecuen-
cias mortales.

A 07ATENCION: Los chorros a alta presion pueden ser peligrosos si se usan impropiamente. Los
chorros no deben dirigirse hacia personas, animales, instalaciones o aparatos eléctricos bajo
tensién o bien hacia el mismo aparato.

A 08 ATENCION: Los tubos flexibles, los accesorios y los racores para la alta tensién, son impor-
tantes para la seguridad del aparato.

Utilizar exclusivamente los tubos flexibles, accesorios y racores aconsejados por el fabricante

(es de suma importancia cuidar la integridad de estos componentes evitando un uso impropio e
impidiendo dobleces, golpes o abrasiones).

A 09 ATENCION: Aparatos no provistos de T.S. - Total Stop : no deben permanecer en funciona-
miento durante mas de 2 minutos con la pistola soltada. El agua en recirculacion aumenta notable-
mente de temperatura, provocando graves dafios a la bomba.

A 10ATENCION: Aparatos dotados de T.S.- Total Stop : es una buena norma no dejarlos en stan-
dby durante un tiempo superior a 5 minutos.

A 11 ATENCION: Apagar completamente el aparato (interruptor general en posicién (0)OFF) cada
vez que se deje sin vigilancia.

A 12 ATENCION: Cada maquina se prueba en sus condiciones de uso antes de entregarla, por lo
que es normal que queden algunas gotas de agua en su interior.

/\ 13 ATENCION: Atencién a no daniar el cable eléctrico. Si el cable de alimentacion resulta
danado, debe ser sustitunido por el fabricante, por el servicio técnico o bien por personal cualifica-
do con el fin de evitar que se generen peligros.

A 14 ATENCION: Maquina con fluido bajo presién. Coger la pistola con firmeza para prevenir la
fuerza de reaccién. Utilizar sélo la boquilla de alta presidon suministrada con la maquina.

/\ 16 ATENCION: Este aparato no esta destinadoal uso por personas (incluyendo nifios) con
reduccién de las capacidades fisicas, sensoriales 0 mentales, ni tampoco con falta de experiencia y
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de conocimiento, a menos que hayan recibido las instrucciones de uso del aparato o la supervisién
por una persona responsable de su seguridad.

A 17 ATENCION: Los nifios deben ser controlados para asegurarse de que no jueguen con el
aparato.

& 18 ATENCION: No poner en funcionamiento la hidrolimpiadora antes de desplegar el tubo de
alta presion.

A 19 ATENCION: Enrollar y desenrollar el tubo prestando atencién a que no se voltee la hidrolim-
piadora.

AZO ATENCION: Cuando recoja o libere el tubo, la maquina debera estar conectada y el tubo de
descarga de presion (para del aparato).

21 ATENCION: Riesgo de explosién. No rocie liquidos inflamables.

A22 ATENCION: Para garantizar la seguridad de la maquina, utilice sélo piezas de repuesto origi-
nales del fabricante o aprobados por el fabricante.

23 ATENCION: No dirigir el chorro hacia si mismo o bien hacia otras personas para limpiar
vestidos o zapatos.

24 ATENCION: No permitir que nifios o personal no adestrado utilicen el aparato.
AATENCI()N: El agua que ha volado a través de preventores de retorno se considera no potable.
AXX ATENCION: Desconectar el aparato de la red eléctrica, desconectar el enchufe de la toma,
antes de realizar cualquier tipo de intervencion de mantenimiento y limpieza.

AXYATENCI()N: extenciones eléctricas inadecuadas pueden resultar peligrosas.

AXJ ATENCION: Si se utiliza una prolongacién, el enchufe y la toma deben ser impermeables al
agua

&ATENCI()N: Esta absolutamente prohibido usar la maquina en ambientes o en zonas clasificadas
como potencialmente explosivas.

AATENCI()N: Durante el funcionamiento, no colocar la maquina en zonas de mala aireaciéon y
mucho menos cubrirla.

AATENCI()N: Evitar de utilizar la maquina bajo la lluvia y no diriger el chorro contra ella.
AATENCI()N: No utilice la unidad sobre superficies inflamables.

/\ ATENCION:

- NO TOCAR EL APARATO CON LAS MANOS MOJADAS O DESCALZO.

- NO TIRAR DEL CABLE DE ALIMENTACION O DEL APARATO MISMO PARA DESCONECTARLO.

- EN EL CASO DE QUE DURANTE EL FUNCIONAMIENTO FALTE LA CORRIENTE ELECTRICA, POR
RAZONES DE SEGURIDAD, APAGAR LA MAQUINA (OFF).

> DISPOSITIVOS DE SEGURIDAD:

AATENCI()N: La pistola esta provista de un pasador de seguridad. Cuando se interrumpe el uso
de la maquina, es importante accionar el pasador de seguridad para evitar aperturas accidentales.
- pistola dotada de tope de seguridad, maquina dotada de proteccioén contra sobrecargas
eléctricas (CL. I), bomba con valvula de by-pass o dispositivo de detencién.

- El pulsador de seguridad de la pistola no sirve para el bloqueo de la palanca durante el funciona-
miento, sino que sirve para evitar aperturas accidentales.

AATENCI()N: EL aparato esta equipado con proteccion electrica del motor: en caso de interven-
cion de la proteccion hay que esperar unos minutos o alternativamente desconectar y despues
volver a conectar el aparato a la red eléctrica. Si el problema se repite o si el aparato queda apaga-
do es necesario llevarlo al centro de asistencia mas cercano.

> ESTABILIDAD
AATENCION: El dispositivo se puede colocar en los soportes, estantes y soportes similares, pero
en la superficie horizontal, constante y fiable.
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> ALIMENTACION HIiDRICA
Enlace hidrico

@ ATENCION: (simbolo) el aparato no podra ser conectado directamente a la red publica de
distribucion del agua POTABLE

La hidrolimpiadora podra ser conectada directamentemente a la red publica de distribucion del
agua POTABLE soélo si en la tuberia de alimentacion se instala un dispositivo antirretorno con vacia-
do conforme con lo dispuesto por las normas vigentes. Controlar que la seccion del tubo sea de al
menos @ 13mm y que el tubo esté reforzado.

AATENCIC’)N: El agua que ha volado a través de preventores de retorno se considera no potable.
1°Aspirar sélo agua filtrada o limpia. El grifo de toma del agua debe garantizar un suministro igual
al doble del caudal de la bomba.

- Caudal minimo: 30 I/ min.

- Temperatura maxima del agua en entrada: 40°C

- Presion maxima entrada de agua: 1Mpa

- Colocar la hidrolimpiadora lo mas préximo posible a la red hidrica de aprovisionamiento.

- El incumplimiento de las citadas condiciones provoca graves dainos mecanicos a la bomba, asi
como la anulacién de la garantia.

Alimentacién de agua del aparato desde la red publica de abastecimiento

- Acoplar la manguera de alimentacion de agua (no incluida en el equipo de serie del aparato) a la
toma de agua del aparato y a la conexion de la red de agua.

- Abrir el grifo de agua.

Alimentacién de agua del aparato desde un recipiente abierto

- Retirar el racor de empalme para la alimentacion de agua de la toma de agua del aparato.

- Empalmar la manguera de aspiracioén con filtro (no forma parte del equipo de serie del aparato)
en la toma de agua del aparato.

- Introducir el filtro en el recipiente de alimentacién de agua.

- Purgar el aire que pudiera encontrarse en el interior del aparato.

- Desempalmar la manguera de alta presion del acoplamiento de alta presion del aparato.

- Conectar el aparato y hacerlo funcionar, sin acoplar la manguera de alta presién, hasta que el
agua salga sin burbujas de aire en la salida de alta presién del aparato.

- Desconectar el aparato y empalmar la manguera de alta presién al aparato.

> ALIMENTACION ELECTRICA

- La conexion eléctrica del aparato debe ser conforme con la norma IEC 60364-1.

Contacte con un ELECTRICISTA CUALIFICADO para:

- hacer conectar una clavija segun las normas vigentes en el pais de utilizaciéon de la maquina
cuando el cable de alimentacion no la incorpore y cuando el aparato no esté destinado a ser
conectado de manera fija a la alimentacion eléctrica;

r>Antes de conectar el aparato, asegurese de que los datos de la placa coincidan con los de la
linea eléctrica y que su toma esté protegida con un interruptor magnetotérmico diferencial, con
sensibilidad de intervencién inferior a 0,03 A - 30ms.

- En casos de incompatibilidad entre la toma y el enchufe del aparato, sustituya la toma por otra del
tipo adecuado. Esta operacidon debe efectuarla personal profesionalmente cualificado.

- No utilice el aparato en caso de temperatura ambiente inferior a 0°C, si el mismo esta equipado
con cable de PVC (H VV-F).

AXY ATENCION: extenciones eléctricas inadecuadas pueden resultar peligrosas.
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&XJ ATENCION: Si se utiliza una prolongacién, el enchufe y la toma deben ser impermeables al
agua y el cable ha de tener las dimensiones indicadas en la tabla inferior.

230-240V 400-415V
3G 2,5 mm2 4G 2,5 mm2
max 20 m max 30 m

> DISPOSICION DE LA CHIMENEA EN LUGARES CERRADOS

(vedi fig. M)

AATENCI()N: cuando se trabaja en un entorno cerrado, se debe garantizar una ventilacién y un
gas de escape suficientes..

A veces es necesario usar una chimenea de escape de humos y gases para eliminar los productos
de la combustion de la hidrolimpiadora.

Este problema no existe si se usa la maquina en espacios abiertos, pero si la instalacion se produce
en lugares cerrados es necesario seguir algunas advertencias que se indican a continuacion:

- La disposicién de la chimenea debe ser absolutamente en subida posiblemente vertical y no
superior a los 5 metros de longitud.

- La chimenea debe tener una tapa en la parte terminal superior para impedir que entre el agua de
lluvia, sin impedir la salida de los humos.

- La seccién de la chimenea de escare debe ser el triple

A de aquel que tiene en la salida la chimenea de la maquina B y a una distanzia de al menos 20 cm.
- La chimenea debe tener una proteccion contravientos.

Se debe subrayar la importancia de los puntos antes indicados para evitar al maximo la penetracién
de condensacion en la maquina. El agua que se condensa en la chimenea y penetra en la maquina
es muy corrosiva para la caldera y el serpentin; ésta contiene acido sulfurico ineliminabile de los
gases y que se forma por condensacién con temperatura inferior a 180° C.

De no seguir estas instrucciones la maquina se defara en breve tiempo.

SECCION CHIMENEA: 3 veces I'area de la chimenea
Diametro chimenea = 150 mm

SECCION CHIMENEA PARA 2 CALDERAS: 6 veces
I’area de la chimenea
Diametro chimenea = 225 mm

7. MANEJO

> DESEMBALAJE
Retirar los ganchos superiores e inferiores que aseguran la jaula de cartéon, apoyar las ruedas de la
magquina en el suelo y retirar la paleta.

> DESCRIPCION DEL APARATO
(@ Interruptor eléctrobomba

(2 Regulador quemador
(3 Regulador detergente
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@ Manémetro

(® lindicador luminoso de electricidad
(® Indicador de nivel de gaséleo
() Salida agua alta presion
Entrada + filtro

© Pistola

Lanza

(D Tubo alta presién

@2 Racor del porta manguera

@3 Boquilla

Depésito Diesel

@5 Dep6sito detergente

> INSTALACION Y PUESTA EN MARCHA

(vedi fig. A)

REABASTECIMIENTO combustible.

Indicaciones tipo de gasoéleo que se debe usar:

Diésel para auto-traccion y sin aditivos.

Llenar el tanque con el combustible indicado en la placa de los datos técnicos (Diesel).

Evitar que el depésito se vacie durante el funcionamiento para no danar la bomba del gaséleo.

AATENCI()N: El uso de combustible inadecuado puede ser peligroso.

REABASTECIMIENTO detergente.
Llenar el bidén del detergente e introducir el tubo con el relativo filtro.

AATENCI()N: Usar solamente detergentes liquidos, evitar absolutamente productos acidos o muy
alcalinos. Les aconsejamos usar nuestros productos que han sido estudiados expresamente para el
uso con hidrolimpiadoras.

> INSTALACION

Ver fig. A

- Controle que el interruptor general esté en posicién “OFF” (0) y que el filtro del agua esté introdu-
cido en el manguito de aspiracion de la bomba (INLET).

- Enrosque manualmente el acoplamiento rapido, sin la ayuda de herramientas.

- Conecte el tubo de alimentacion del agua con el acoplamiento rapido. El tubo ha de tener un
diametro interno de por lo menos 13 mm (1/2”).

- Conecte el tubo de alta presion al manguito de salida de la bomba (OUTLET). El empalme del tubo
de alta presion debe empujarse hasta el fondo y seguidamente debe enroscarse manualmente, sin
utilizar herramientas.

- Conecte el tubo de alta presion a la pistola .

- Abra por completo el grifo del agua. La temperatura del agua debe ser taxativamente inferior a
40°C.

1=z la hidrolimpiadora tiene que funcionar con agua limpia a fin de evitar dafos a la maquina

misma.

- Desbloquee el pasador de seguridad de la pistola y mantenga presionado el gatillo, haciendo salir
el agua hasta que se haya expulsado todo el aire.

- Introduzca la lanza en la pistola.
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- Introduzca la boquilla en la lanza.

> PUESTA EN SERVICIO
(fig. CDEFG)

> PRIMER ARRANQUE
Por la primera vez y al cabo de un periodo largo de inactividad, es preciso conectar, durante algu-
nos minutos, solo el tubo de aspiracion para expulsar por la entrega eventuales impuridades.

> ARRANQUE

(vedi fig. H)

- Cuando se usa la hidrolimpiadora a alta presiéon se aconseja empunar la pistola en posicion
correcta, con una mano en la empunadura y la otra en la lanza.

- Introduzca el enchufe en la toma de corriente.

Para poner en marcha la maquina, presione el gatillo de la pistola y simultdaneamente coloque
el interruptor general en “ON” ().

> PARA LAVAR CON AGUA CALIENTE

(fig. A) Girar el interruptor de quemador y seleccionar la temperatura deseada.

(fig. A) Para mezclar detergente o desinfectante con el chorro de agua, es preciso abrir el regulador
en la cuantia deseada, tal y como indicado en el apartado “ASPIRACION DEL DETERGENTE”.

> Utilizar con termostato por encima de 100° C.

Cuando se trabaja con temperaturas superiores a los 100 ° C, se debe hacer estas operaciones:
- La presion de trabajo no debe exceder los 32 ba.

- Se puede ajustar la presion a través del mando montado en el bypass de la bomba.

- Colocar la boquilla vapor cod. 3.749.0183 (OPCIONAL NO INCLUIDO).

> ASPIRACION DEL DETERGENTE

baja presion. (fig. I)

La cabeza regulable permite seleccionar el chorro a baja y alta presion. La seleccion de la presidn
se realiza girando la cabeza regulable.

Para aumentar la presion girar la cabeza regulable en sentido horario para disminuir la presion
girarla en sentido antihorario.

La aspiracion del detergente se realiza automaticamente cuando la cabeza regulable de la lanza se
gira para el funcionamiento a baja presion (en sentido antihorario).

La mezcla del detergente con el agua se produce automaticamente con el pasaje del agua. La
cantidad de detergente aspirado depende de la regulacién establecida.

> ASPIRACION DEL DETERGENTE

alta presion ( fig. l)

La aspiracion del detergente es automatica cuando se abre el grifo.

La mezcla del detergente con el agua se produce automaticamente con el pasaje del agua. La
cantidad de detergente aspirado depende de la regulacién establecida.

A ATENCION: Usar solamente detergentes liquidos, evitar absolutamente productos acidos o muy
alcalinos. Les aconsejamos usar nuestros productos que han sido estudiados expresamente para el
uso con hidrolimpiadoras.
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SY

TotalStop 24V  (si estuviera presente)

Maquinas dotadas de Total stop retrasado y en baja tensién:

Cuando la maquina esta en marcha, liberando la palanca de la pistola, después de aproximadamen-
te 15 segundos, el motor se detiene de manera automatica evitando el desgaste de los componen-
tes durante la fase de by-pass de la bomba (motor en stand-by).

Apretando la palanca de la pistola, el motor vuelve a arrancar de manera automatica.

/\ ATENCION: no dejar en stand-by durante mas de 5 minutos.

Al final de la elaboracion, llevar el interruptor a la posicion de "OFF".

Accionar a pistola manual até a maquina ficar sem pressao.

IS¢

TotalStop 24V (si estuviera presente)

Maquinas dotadas de Total stop retrasado y en baja tensidén con apagado inteligente:

Cuando la maquina esta en marcha, liberando la palanca de la pistola, después de aproximadamen-
te 15 segundos, el motor se detiene de manera automatica evitando el desgaste de los componen-
tes durante la fase de by-pass de la bomba (motor en stand-by).

Apretando la palanca de la pistola, el motor vuelve a arrancar de manera automatica.

Cuidado: no dejar en stand-by durante mas de 5 minutos.

Si la maquina permanece en stand-by durante mas de 20 minutos, se apaga de manera automatica
y completa: de hecho, apretando la palanca de la pistola, la maquina NO se pone en marcha.

Por este motivo, si se quiere poner en marcha la maquina, es necesario llevar el interruptor a la
posicién de (0) "OFF" y después de (I) "ON".

Al final de la elaboracion, llevar el interruptor a la posicion de "OFF".

Accionar a pistola manual até a maquina ficar sem pressao.

REGULADOR DE PRESION:

Si la maquina esta dotada de regulador de presion:

- Con la presion regulada al minimo el T.S. puede no intervenir. Por lo tanto evitar hacer funcionar la
maquina en by-pass mas de 1 minuto.

- Evitar accionar con mucha frecuencia la palanca de la pistola (porque pueden causar un mal
funcionamiento).

Desconexion del aparato

/\ ATENCION: PELIGRO

Peligro de escaldamiento por agua caliente Después del servicio con agua caliente o vapor el
aparato debe ser enfriado al menos dos minutos con agua fria con la pistola abierta.

- Ponga el interruptor del aparato en "0/ OFF".

- Cerrar el abastecimiento de agua.

- Abrir la pistola pulverizadora manual.

- Conectar la bomba mediante el interruptor principal brevemente (unos 5 segundos).

- Sacar el enchufe de la toma de corriente sélo con las manos secas.

- Retirar la conexiéon de agua.

- Poner en funcionamiento la pistola pulverizadora manual hasta que no quede presion en el apara-
to.
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- Asegurar la pistola pulverizadora manual.

Almacenamiento del aparato

- Encajar la lanza dosificadora en el soporte del capé del aparato.

- Enrollar la manguera a alta presion y el cable eléctrico y colocarlos en soportes.

Aparato con enrollador de mangueras:

- Antes de enrollar la manguera a alta presion coldéquela estirada.

- Gire la manivela en el sentido de las agujas del reloj (direccién de la flecha).

Nota: No doble la manguera a alta presion y el cable eléctrico.

- Mantener el aparato y los accesorios en un lugar seco y seguro, fuera del alcance de los nifos.
- Coloque el aparato en un lugar a salvo de las heladas.

- Este aparato s6lo se puede almacenar en interiores.

8. CUIDADO Y MANTENIMIENTO
PROGRAMA MANTENIMIENTO
Visita el sitio www.lavorservice.com y descarga el plan de mantenimiento programado.

=" IMPORTANTE: antes de efectuar cualquier operacion de mantenimiento en la hidrolimpiadora es
preciso descargar la presién y cortar la conexion eléctrica e hidrica.

CONTROL DEL NIVEL DEL ACEITE DE LA BOMBA

Comprobar periédicamente el nivel del aceite. El cambio del aceite tiene que ser efectuado, al
principio, al cabo de 50 horas de funcionamiento y seguidamente cada 500 horas. Se aconseja usar
aceite SAE 20/30 , 15W-40, 20W-40.

CONTROL DEL FILTRO DE ASPIRACION DEL AGUA

Inspeccionar y limpiar periédicamente el filtro de aspiracién del agua (fig. 11) situado en el empalme
de entrada. Es importante para evitar atascos y no comprometer el buen funcionamiento de la
bomba.

LIMPIEZA DEL FILTRO DEL GASOIL

Examinar periédicamente el filtro del gasoil; si esta deteriorado o excesivamente sucio, sustituirlo.

SUSTITUCION DE LA TOBERA DE LA LANZA
Reemplazar la tobera cuando la presion se reduzca por debajo de los valores normales.

MOTOR ELECTRICO

Si hay una anomalia en el funcionamiento del motor, éste se para. Esperar 5-10 minutos antes de
volver a ponerlo en marcha. Si la anomalia persiste consultar el apartado “INCONVENIENTES Y
REMEDIOS?”. Si no obstante ello no se logra eliminar la causa del inconveniente es preciso suspen-
der el uso y dirigirse a un

Centro de Asistencia Autorizado.

CABLE ELECTRICO

AATENCI()N: Atencidén a no daniar el cable eléctrico. En caso de comprobar la existencia de
danos o desperfectos en el mismo, debera sustituirse immediatamente por uno nuevo.

Esta trabajo s6lo debera ser ejecutado por un electricista cualificado o personal técnico
especializado del Servicio Postventa Oficial.
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> DESCALCIFICACION

El tratamiento de descalcificacion tiene que efectuarse periédicamente con unos controles especifi-
cos. La periodicidad depende de la dureza del agua. En un recipiente de agua de por lo menos 30
litros hay que verter el producto en la proporciéon de un litro cada 15 litros de agua. Desconectar la
pistola del tubo de alta presién, sumergir el extremo libre del tubo en el recipiente a fin de formar un
circuito cerrado y hacer que la hidrolimpiadora aspire el producto durante por lo menos 10 minutos.
Se aconseja que el extremo del tubo de envio descargue en un saco de tela o de redecilla para
evitar que vuelva a entrar en el circuito la caliza removida. Seguidamente restablecer la conexién
normal y enjuagar abundantemente con agua fria. Se aconseja encargar la operacion al personal de
nuestra asistencia ya que el producto descalcificador puede ocasionar desgastes de los compo-
nentes. Para la eliminacion del descalcificador atenerse a las normas vigentes.

Lata de aditivo liquido. (Optional-si estuviera presente)

El tratamiento de descalcificacion tiene que efectuarse periédicamente con unos controles especifi-
cos. Se aconseja encargar la operacion al personal de nuestra asistencia ya que el producto des-
calcificador puede ocasionar desgastes de los componentes.

Para la eliminacion del descalcificador atenerse a las normas vigentes.

- Llenar la lata del aditivo con nuestros productos (siempre no corrosivos). La dosificacion hace
referencia a un valor medio. El Servicio de Asistencia puede adaptar la regulacién a las condiciones
locales

> LIMPIEZA CALDERA

AATENCI()N: Para todas las operaciones de mantenimiento de la caldera, de la bomba de alta
presion y de la maquina es necesario dirigirse a personal profesionalmente especializado o a uno
de nuestros centros de asistencia autorizado.

La limpieza de la caldera debe ser realizada periédicamente cada 180 + 200 horas de trabajo,
procediendo como sigue:

- Desmontar el soporte porta boquilla y porta electrodos (cabeza quemador).

- Limpiar con aire comprimido el filtro boquilla y controlar la posiciéon de los electrodos.

- Quitar la tapadera de la caldera, limpiar el deflector.

- Sacar la tapa interna con la mano.

- Desatornillar las tuercas de bloqueo del serpentin y extraerlo de la caldera.

- Con un cepillo de hierro limpiar el serpentin.

- Aspirar los residuos de la caldera.

- Volver a montar todo siguiendo las operaciones en sentido contrario.

AATENCI()N: Se deben realizar periédicamente el control total y la regulacion de la combustion,
segun las normas de ley, por personal especializado.

> ESQUEMA ELECTRICO

Véanse ilustraciones, pag. 7-8.

> ESQUEMA HIDRICO

Véanse ilustraciones, pag. 7-8.

> REPARACIONES - REPUESTOS

Para eventuales inconvenientes no indicados en el presente manual o en caso de roturas de la
maquina se ruega contactar un Centro de Asistencia Autorizado para que se ocupe de la reparacion
o de la eventual sustitucidon de piezas con repuestos originales.
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Utilizar exclusivamente repuestos originales.
> CONDICIONES DE GARANTIA

Nuestros aparatos han sido sometidos a pruebas precisas y estan cubiertos por una garantia por
defecto de fabricacidén de acuerdo a las normas vigentes (minimo 12 meses). La garantia comienza
desde la fecha de compra. Debe adjuntar una copia del recibo al entregar para la reparacion su
magquina de alta presion o sus accesorios.

Las reparaciones cubiertas por la garantia deben cumplir las siguientes condiciones:

- Que los defectos sean atribuibles a fallos o defectos en los materiales o la manufactura.

- Que las instrucciones de este manual se hayan observado completamente. - Que la reparatcion
no haya sido realizada o intentada por persona ajena al personal instruido por.

- Que se hayan utilizado unicamente accesorios originales. - Que el producto no se haya expuesto
a malos usos tales como golpes, abolladuras o heladas.

- Que se haya utilizado unicamente agua sin impurezas.

- Que el equipo de limpieza de alta presion no se haya arrendado ni utilizado comercialmente de
cualquier otra manera.

La garantia no incluye: - Las partes sujetas a desgaste. - El tubo de alta presién y accesorios
opcionales. - Los dafios accidentales, causados por el transporte, negligencia o tratamiento inade-
cuado y consecuentes a un uso o una instalacién erréneos o impropios que no observen las adver-
tencias expuestas en el manual de instrucciones. - La garantia no contempla la eventual limpieza
de los 6rganos funcionantes. Las reparaciones cubiertas por esta garantia incluyen la sustitucién
de partes defctuosas, a excepcién del embalaje y portes/transporte.

No se prevé la sustitucidn del aparato ni la extension de la garantia sucesivamente a la reparacion
de una averia. El fabricante declina toda responsabilidad por eventuales danos a las personas o a
las cosas causados por una mala instalaciéon o por un uso incorrecto del aparato.

AATENCI()N! Defectos como boquillas obstruidas, aparatos bloqueados para los residuos de
caliza, accesorios dafiados (por ejemplo manguera doblada) y/o maquinas sin defectos NO SON
CUBIERTOS POR LA GARANTIA.

> ELIMINACION

E Como propietario de un aparato eléctrico o electrénico , la ley (conforme a la directiva UE 2012/
== 19/CE del 27 de enero de 2003 sobre los residuos de equipos eléctricos y electrénicos y confor-
me a las legislaciones nacionales de los estados miembros UE que han puesto en practica dicha
directiva) le prohibe eliminar este producto o sus accesorios eléctricos / electronicos como residuo
doméstico solido urbano y le impone eliminarlo en los centros apropiados de recogida. Puede
también eliminar el producto directamente en el establecimiento de su vendedor mediante la
compra de uno nuevo, equivalente al que debe eliminar. Abandonar el producto en el ambiente
puede crear graves danos al mismo ambiente y a la salud. El simbolo en la figura representa el
contenedor de los residuos urbanos y esta absolutamente prohibido eliminar el aparato en estos
contenedores.

El incumplimiento de las indicaciones de la directiva 2012/19/CE y de los decretos ejecutivos de

los diferentes estados comunitarios es sancionable administrativamente.

9. INCONVENIENTES Y REMEDIOS

Antes de cualquier intervencidn en la maquina es preciso interrumpir la alimentacién eléctrica e
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hidrica y descargar la presion. Intervenir sistematicamente segun el esquema siguiente a fin de
determinar la averia; si no obstante esto no se logra eliminar el inconveniente, es preciso solicitar la
intervencion del Servicio de Asistencia Autorizado.

Causas - No esta enchaufada bien.
- Fusibles quemados.

Remedios | - Controlar cuidadosamente el enchufe y el cable.
- Controlarlos y cambiarlos.

Causas - Falta de una fase, solo en modelos trifasicos.
- Tensién baja.
- Bomba A.P. blocada.

Remedios | - Dirigirse a un centro de asistencia autorizado.
- Dirigirse a un centro de asistencia autorizado.
- Dirigirse a un centro de asistencia autorizado.

Causas - La proteccién termica ha intervenido a causa de una
insuficiente tension en la red.

Remedios | - Controlar el Voltaje de la red.
- Dirigirse a un centro de asistencia autorizado.

Causas - Pico tapado o deformado.
- Serpentina o lanza tapada por calce calcareas.

Remedios | - Cambiarlo.
- Proceder a la disincrustacion.

Causas - Acumulador presion.
- Valvula desgastadas.

Remedios | - Controlar la presion en el acumulador.
- Controlar y/o sustituir.
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Causas - La bomba aspira aire.

- Valvulas desgastadas.

- Asiento valvula de regulacién desgastada.
- Boquilla inadecuada o desgastada.

- Juntas desgastadas..

Remedios [ - Controlar los conductos de aspiracién que sean
herméticos.

- Controlar y/o sustituir.

- Controlar y/o sustituir.

- Dirigirse a un centro de asistencia autorizado.

- Dirigirse a un centro de asistencia autorizado.

Causas - Valvulas de aspiracion y/o salida desgastadas.

- Presencia de cuerpos extrafos en las valvulas que
perjudican su funcionamiento.

- Aspiracion de aire.

- Juntas desgastadas.

Remedios | - Controlar y/o sustituir.

- Controlar y limpiar las valvulas.

- Controlar los conductos de aspiracion.
- Controlar y/o sustituir las juntas.

Causas - Boquilla desgastada.

- Valvulas de aspiracion y/o salida rotas o desgastadas.

- Cuerpos extrafnos en las valvulas que perjudican su
funcionamiento.

- Asiento valvula de regulacién desgastada.

- Juntas desgastadas.

Remedios | - Cambiar la boquilla.

- Controlar y/o sustituir las valvulas.

- Controlar y limpiar las valvulas.

- Controlar y/o sustituir el asiento de la valvula de
regulacion.

- Cambiar las juntas.
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Causas - Aspiracion de aire.

- Muelle valvula aspiracién y/ o salida roto o
desgastado.

- Cuerpos extranos en las valvulas de aspiracion y
salida.

- Cojintes desgastados.

- Temperatura excesiva del liquido bombeado.

Remedios | - Controlar que los conductos de aspiracion sean
herméticos.

- Cambiar el muelle valvula.

- Controlar y limpiar las valvulas de aspiracion y salida.

- Sustituir los cojinetes.

- Disminuir la temperatura del liquido bombeado.

Causas - Anillo de retencion lado carter desgastado.
- Alto procentaje de humedad en el aire.
- Juntas completamente desgastadas.

Remedios | - Controlar y/o sustituir el anillo de retencion.

- Cambiar el aceite con doble frecuencia respecto a lo
indicado.

- Cambiar las juntas.

Causas - Juntas desgastadas.
- Pistén desgastado.
- Junta térica tapén pistdén desgastada.

Remedios | - Cambiar las juntas.
- Cambiar el pistén.
- Cambiar la junta térica tapén piston.

Causas - Anillos de retencion lado carter desgastados.

Remedios | - Sustituir los anillos de retencion.
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Causas

- Falta gasoil.

- Filtro de gasoil tapado.

- Bomba de gasoil tapada o quemada.

- Termostato roto.

- Descarga de encendido insuficiente o totalmente
ausente.

- Electrodos descalibrados.

- Fusible quernado.

Remedios

- Verificar y controlar la limpieza del tubo rigido de
aspiracion.

- Cambiar el filtro de linea.

- Cambiarla.

- Cambiarlo.

- Dirigirse a un centro de asistencia autorizado.

- Controlar la posicion.

- Cambiarlo.

Causas - Baio rendimiento de la caldera.
- Serpentina tapada por calcareos.
Remedios | - Limpiar el filtro del pico quemador.

- Limpiar el filtro de gasoil.
- Verificar la presion de la bomba de gasaoil.
- Proceder a la desincrustacion.

Causas - Combustioén incorrecta.
- Combustioén alterado con presencia de impurezas o
agua.
Remedios | - Limpiar el filtros de gasoil.

- Limpiar la caldera.
- Vaciar el deposito y limpiarlo perfectamente.
- Limpiar el filtro de gasoil.

Causas - Falda detergente.

- Suciedad en el inyector.

- Serpentina, manguera o lanza tapados.
Remedios | - Lenar el depésito.

- Limpiar.
- Limpiar o proceder a la desincrustacion.
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10. DATA TECNICA

Descripcién
Presiéon del agua de entrada 200 max
Caudal de alimentacion (min.) | 900L/h

Potencia abs. en W

7300 W/ 400V ~ 50 Hz

Motor

MP4/ 1450 rpm

Temp. del agua de entrada

40°C

Dimensiones

130x77h111 cm

Peso

130 kg
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2. INSTALATIE

a E 5+40°C

min 25 I/min - max 1 MPa

optional

fig. fig.
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3. INGEBRUIKNAME

Dunne straal/waaiervormige straal

Hoge/lage druk fig.

== pressure

OPTIONAL

Waaiervormige straal
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WATERSCHEMA
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ELEKTRICITEITSSCHEMA
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Iz = INTERRUTTORE GEMERALE = MAIN SWITCH

TR = TRASFORMATORE ACCENSIONE = IGNITION TRANSFORMER
TR1 =TRASFOAMATORE = TRANSFORMER

EW = ELETTROVALWOLA = ELECTRO-VALVE

P1 = PRESSOSTATO TOTAL STOP = TOTAL STOP PRESSURESWITCH
P2 = PRESSOSTATO = PRESSURESWITCH
T=TERMICO = THERMAL SWITCH

T1 = TERMOSTATO = THERMOSTAT

M = MOTORE = MOTOR

M1 = MOTORE BRUCIATORE = MOTOR OF BURNER
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4. GEBRUIKSBESTEMMING

- Door de prestaties en het gebruiksgemak ervan is het apparaat geschikt voor PROFESSIONEEL
gebruik.

- Het apparaat kan gebruikt worden voor het reinigen van oppervlakken buiten, telkens als er water
onder hoge druk benodigd is om vuil te verwijderen.

- Met de nodige hulpstukken kan het apparaat gebruikt worden voor opbrengen van schuim, zands-
tralen en wassen met de roterende borstel die op de pistool aangebracht moet worden.

5 .SYMBOLEN

ATTENTIE!: Uit veiligheidsoverwegingen goed opletten.
BELANGRIJK

VAST

NIET GEBLOKKEERD

INDIEN AANWEZIG

DoEE®

LET OP: waarschuwing niet

aanraken. Verbrandingsgevaar door

hete oppervilakken!

LET OP: De hogedrukstralen

kunnen gevaarlijk zijn als zij op een
onjuiste manier gebruikt worden.

De stralen mogen niet op personen,
dieren, onder stroom staande elektrische
apparaten of op het apparaat zelf gericht
worden.

waarschuwingssymbool: niet inademen
6. VEILIGHEID

> WARNINGS

A01 LET OP: Dit apparaat is alleen bestemd om buiten gebruikt te worden.

A LET OP: Gebruik machine s met een explosiemotor nooit in gesloten ruimten, tenzij de nationale
organisaties voor ongevallenpreventie vastgesteld hebben dat de ruimten voldoende geventileerd
worden.
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A LET OP: Controleer of de uitlaatgassen zich niet in de buurt van de luchtinvoer bevinden.
A LET OP: Als de machine binnen gebruikt wordt, dient u voor voldoende ventilatie te zorgen.

02 LET OP: Na afloop van elk karwei moet de stroom- en wateraansluiting altijd losgekoppeld
worden.
A 03 LET OP: Het apparaat mag niet gebruikt worden als het elektrische snoer of vitale onderdelen
van het apparaat, zoals veiligheidssystemen, hogedrukslang, pistool enz. beschadigd zijn.
& 04 LET OP: Dit apparaat is ontworpen voor gebruik met het meegeleverde reinigingsmiddel of
met het reinigingsmiddel dat voorgeschreven wordt door de fabrikant, zoals neutrale reinigingss-
hampoo op basis van biologisch afbreekbare anionische oppervlakteactieve stoffen. Het gebruik
van andere reinigingsmiddelen of chemicalién kan de veiligheid van het apparaat in gevaar brengen.
A LET OP: 05a - Het apparaat mag niet in de buurt van personen gebruikt worden, tenzij zij bes-
chermende kleding dragen.
05b - Sta niet toe dat andere mensen of dieren binnen een bereik van 5m bij het bedienen van de
machine.
05c - Draag geschikte beschermende kleding om jezelf te beschermen tegen weerkaatst delen.
05d - Gebruik het apparaat niet met natte handen of op blote voeten.
05e - Bij het gebruik van het apparaat moet volgens de geldende veiligheidsvoorschriften bescher-
mende kleding worden gedragen: minstens een beschermbril en slipvast, rubber schoeisel.
A 06 LET OP: De straal van de lans mag niet op mechanische onderdelen die smeervet bevatten
gericht worden: anders lost het vet op en wordt het over de grond verspreid. Banden van voertuigen
en bandenventielen moeten vanaf een afstand van minstens 30 cm worden gereinigd, anders kan de
band of het ventiel door de hogedrukstraal beschadigd worden.
Een eerste teken van een beschadiging is een verkleuring van de band. Beschadigde banden of
ventielen kunnen levens-gevaarlijk zijn.
A O7LET OP: De hogedrukstralen kunnen gevaarlijk zijn als zij op een onjuiste manier gebruikt
worden. De stralen mogen niet op personen, dieren, onder stroom staande elektrische apparaten of
op het apparaat zelf gericht worden.
/\ 08 LET OP: De slangen, de hulpstukken en de hogedrukaansluitingen zijn belangrijk voor de
veiligheid van het apparaat. Er mogen uitsluitend slangen, hulpstukken en aansluitingen die door
de fabrikant voorgeschreven worden gebruikt worden (het is zeer belangrijk om ervoor te zorgen dat
deze onderdelen in goede staat blijven door onjuist gebruik ervan te vermijden en ze tegen knikken,
stoten en schuren te beschermen).
A 09 LET OP: Apparaten zonder T.S. - Total Stop : Deze apparaten mogen, als het pistool losgela-
ten is, niet langer dan 2 minuten in werking blijven. De temperatuur van het terugstromende water
neemt aanzienlijk toe en veroorzaakt ernstige schade aan de pomp.
A 10LET OP: Apparaten met T.S. - Total Stop:
Het is verstandig om deze apparaten niet langer dan 5 minuten in stand-by te laten staan.
A 11 LET OP: Het apparaat moet helemaal uitgezet worden (hoofdschakelaar op (0)OFF) telkens
als het apparaat onbeheerd achtergelaten wordt.
A 12 LET OP: Elk apparaat wordt in zijn gebruikstoestand getest, het is dus normaal dat er enkele
druppels water aan de binnenkant ervan achterblijven.
A 13 LET OP: Er goed oo letten dat electrische kabel niet wordt bescadigd. Laat de beschadigde
voedingskabel door de fabrikant of de assistentie of gekwalificeerd pesoneel vervangen om gevaren
te voorkomen.
A 14 LET OP: Apparaat met vioeistof onder druk. Houd het pistool stevig vast om reactiekracht te
voorkomen. Gebruik alleen de hogedruksproeier die bij het apparaat geleverd wordt.
/\ 16 LET OP: Dit apparaat is niet bestemd om gebruik te worden door personen (inclusief kinde-
ren) met beperkte lichamelijke, sensoriéle of geestelijke vermogens of die geen ervaring of kennis
van het apparaat hebben, tenzij ze voor het gebruik instructies ontvangen hebben of ze bijgestaan
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worden door een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid.
17 LET OP: Kinderen moeten in de gaten gehouden worden om er zeker van te zijn dat ze niet
met het apparaat zullen spelen.
A 18 LET OP: Gebruik de hogedrukreiniger pas als de hogedrukslang volledig uitgerold is.
/\ 19 LET OP: Pas tijdens het op- en afrollen
van de slang op dat de hogedrukreiniger niet
kantelt.
A 20 LET OP: Als u de slang af- of oprolt moet de machine uitgeschakeld zijn en moet de slang
drukloos zijn (apparaat uitschakelen).
/\ 21 LET OP: Ontploffingsgevaar. Voorkom het sproeien met ontvlambare vloeistoffen.
22 LET OP: Maak uitsluitend gebruik van originele reserveonderdelen van de producent of die
door de fabrikant goedgekeurd zijn om de veiligheid van de machine te kunnen garanderen.
A 23 LET OP: Men mag de straal niet op zichzelf of op andere personen richten om de kleding of
de schoenen te reinigen.
24 LET OP: Men mag het apparaat niet door kinderen of door personen die er geen verstand van
hebben laten gebruiken.
XZ LET OP: Het water dat door de anti-reflux systemen gelopen is, is niet langer drinkbaar.
/\ XX LET OP: Alvorens enige onderhouds- of reinigingswerkzaamheden uit te voeren moet
u het apparaat eerst van het elektriciteitsnet afkoppelen.
XY LET OP: Het gebruik van een niet juiste verlengkabel is gevaarlijk.
A XJ LET OP: Als er een verlengsnoer gebruikt wordt dan moet de stekker en het stopcontact
waterdicht zijn moet.
A LET OP: De machine mag onder geen beding worden gebruikt in ruimtes met explosiegevaar.
A LET OP: Het apparaat niet afdekken tijdens gebruik, en zorgen voor voldoende ventilatie.
A LET OP: Het apparaat niet in de regen gebruiken, en de spuitstraal niet op de pomp richten.
LET OP: Geen gebruik maken van het apparaat op brandbare opperviakken.
- RAAK HET APPARAAT NIET AAN MET NATTE HANDEN.
- GEBRUIK HET APPARAAT NIET TERWIJL U BLOOTSVOETS BENT.
- MOCHT DE STROOM TIJDENS HET GEBRUIK UITVALLEN, SCHAKEL HET APPARAAT DAN UIT
VEILIGHEIDSOVERWEGINGEN (AAN/UIT SCHAKELAAR IN “OFF” POSITIE ZETTEN).

> VEILIGHEIDSSYSTEMEN:

A LET OP: Het pistool is uitgerust met een veiligheidspal. Telkens als het gebruik van het apparaat
onderbroken wordt is het belangrijk dat de veiligheidspal ingeschakeld wordt om per ongeluk open-
draaien van het pistool te voorkomen.

- Veiligheidssystemen: Pistool uitgerust met veiligheidspal, apparaat met beveiliging tegen elektris-
che overbelasting (KI. 1), pomp met bypassklep of stopsysteem.

- De veiligheidsknop op het pistool dient niet om de hendel tijdens de werking vast te zetten maar
om het per ongeluk opendraaien ervan te voorkomen.

LET OP: Het apparaat is uitgerust met een motor beveiligingssysteem: wacht een aantal minuten
of koppel het apparaat van de stroomtoevoer los en sluit hem vervolgens weer aan als het systeem
ingegrepen heeft. Breng het apparaat naar het dichtstbijzijnde assistentiecentrum als het probleem
aanhoudt of als u niet in staat bent het apparaat opnieuw in te schakelen.

> STABILITEIT

A LET OP: Het apparaat moet op een veilige en stabiele manier op een horizontale ondergrond
neergezet worden.

> WATERTOEVOER

Hydraulische aansluiting
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@ LET OP: (SYMBOL) De apparat niet mag alleen dan rechtstreeks op het openbare drinkwater
leidingnet worden aangesloten er in de toevoerleiding

De hogedrukreiniger mag alleen dan rechtstreeks op het openbare drinkwaterleidingnet worden
aangesloten als er in de toevoerleiding een terugstroomklep met afvoer overeenkomstig de gelden-
de normen is geinstalleerd. Verzeker u ervan dat de binnendiameter van de slang tenminste 13mm is
en dat hij verstevigd is.

LET OP: Het water dat door de anti-reflux systemen gelopen is, is niet langer drinkbaar.
1= BELANGRIJK: Zuig uitsluitend gefilterd of schoon water op. De waterkraan moet een watertoe-
voer garanderen die tenminste dubbel is aan de capaciteit van de pomp.
- Minimum wateropbrengst: 30 I/ min.
- Maximum temperatuur van het inlaatwater: 40°C

- Maximale waterdruk toevoer: 1Mpa De hogedrukreiniger moet zo dicht mogelijk bij het waterlei-
dingnet worden geplaatst.

Het niet in acht nemen van bovengenoemde omstandigheden heeft ernstige mechanische schade
aan de pomp tot gevolg of leidt tot verlies van het recht op garantie.

Watertoevoer via de waterleiding

- Sluit een toevoerslang (niet meegeleverd) aan op de wateraansluiting van het apparaat en aan de
watertoevoer.

- Open de watertoevoer.

Watertoevoer uit een open reservoir

- Schroef het koppelstuk voor de watertoevoer los.

- Schroef een zuigslang met filter (niet meegeleverd) aan de wateraansluiting van het apparaat vast.
- Hang het filter in het reservoir.

- Reinig het filter op de aansluiting van de hogedrukslang (indien aanwezig).

- Ontlucht het apparaat voor gebruik.

- Schroef de hogedrukleiding van de hogedrukaansluiting van het apparaat los.

- Schakel het apparaat in en laat het zolang lopen tot het water zonder bellen uit de hogedrukaans-
luiting komt.

- Schakel het apparaat uit en schroef de hogedrukslang weer vast.

> STROOMTOEVOER

- De elektrische aansluiting van het apparaat moet aan de norm IEC 60364-1 voldoen.

Wend u tot een GEKWALIFICEERD ELEKTRICIEN:

- om een stekker aan de voedingskabel te laten aansluiten die voldoet aan de normen die in het land
van installatie van de machine van kracht zijn als de machine geen voedingskabel bevat en als het
apparaat niet definitief op het lichtnet moet worden aangesloten;

1" BELANGRIJK Alvorens het apparaat aan te sluiten moet gecontroleerd worden of de gegevens
die op het typeplaatje staan overeenstemmen met die van het elektriciteitsnet en of het stopcontact
beveiligd is met een aardlekschakelaar met een inschakelgevoeligheid van minder dan 0,03 A -
30ms.

- Voor het geval het stopcontact en de stekker van het apparaat niet bij elkaar passen moet u het
stopcontact door een vakman door een ander type laten vervangen dat wel geschikt is.

- Gebruik het apparaat niet bij een omgevingstemperatuur van beneden de 0°C, als het apparaat
uitgerust is met een PVC (H VV-F) snoer.

AXY LET OP: Het gebruik van een niet juiste verlengkabel is gevaarlijk.

AXJ LET OP: Als er een verlengsnoer gebruikt wordt dan moet de stekker en het stopcontact
waterdicht zijn moet, het snoer de afmetingen hebben die in onderstaande tabel staan.
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230-240V 400-415V
3G 2,5 mm2 4G 2,5 mm2
max 20 m max 30 m

> PLAATSING VAN HET ROOKKANAAL IN GESLOTEN RUIMTEN
(afb.M)

ALET OP: Als de machine binnen gebruikt wordt, dient u voor voldoende ventilatie te zorgen.

Het kan soms nodig zijn om een rookkanaal voor de afvoer van de verbrandingsproducten van de
hogedrukreiniger te gebruiken.

Dit probleem is er niet als de machine in de open lucht gebruikt wordt, maar als de machine in een
gesloten ruimte geinstalleerd wordt moeten de aanwijzingen die hieronder vermeld zijn opgevolgd
worden:

- De lengte van het rookkanaal moet altijd omhoog lopen, indien mogelijk recht omhoog en bij
voorkeur niet langer zijn dan 5 m.

- Het rookkanaal moet voorzien zijn van een kap om te verhinderen dat er aan de bovenkant
regenwater binnenkomt, waarbij uiteraard vermeden moet worden dat de rook er niet uit kan.

- De doorsnede A van het rookkanaal moet drie keer zo groot zijn als de schoorsteenuitlaat B van de
machine en moet op een afstand van minimaal 20 cm geplaatst worden.

Er wordt verder op het belang van de hierboven genoemde punten gewezen om het neerslaan van
condens in de machine zoveel mogelijk te beperken. Het water dat in het rookkanaal condenseert en
in de machine terechtkomt is bijzonder corrosief voor de ketel en de verwarmingsspiraal. Dit bevat
namelijk zwavelzuur en condens tot een temperatuur van ongeveer 180°C. Er moet geprobeerd
worden om condensvorming te vermijden maar in ieder geval mag er geen condens in de machine
komen.

Door deze aanwijzingen niet in acht te nemen kan er binnen korte tijd schade aan de machine toege-
bracht worden.

DOORSNEDE ROOKVANG: 3 keer het oppervlak van de schoorsteen
Pijpdiameter = 150 mm

DOORSNEDE ROOKVANG VOOR 2 KETELS: 6 keer het oppervlak van de schoorsteen
Pijpdiameter = 225 mm

7. GEBRUIK
> TOESTEL UITZICHT

(D Schakelaar van de elektro pomp
(@ Verwarmert regelaar

(3 Schoonmaakmiddelregelaar

@ Manometer

(® Indicatorlampje elektriciteit

(6 Diesel niveau-indicator

@ Hogedruk water uitlaat
Wateringang met filter

© Pistool
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Lans

() Hogedrukslang

(2 Rubberslang verbindingsstuk
(13 Spuitdop

Dieseltank

(5 Schoonmaakmiddelentank

> INSTALLATIE EN AANZETTEN

BIJVULLEN Diesel (afb. A)

Indicatie te gebruiken type diesel:

Diesel voor voertuigen zonder toevoegingen.

- De brandstoftank met de op het plaatje met technische gegevens aangegeven brandsto bijvullen
(Diesel).

- Vermijden dat de tank leeg raakt tijdens het functioneren, om de dieselpomp niet te beschadigen.
ALET OP: Het kan gevaarlijk zijn om verkeerde brandstof te gebruiken.

BIJVULLEN schoonmaakmiddel (afb. A)

- De schoonmaakmiddelentank vullen met aangeraden producten, geschikt voor de uit te voeren
type reiniging.

A LET OP: Maak alleen gebruik van vioeibaar schoonmaakmiddel, gebruik absoluut geen zuur
of produkten met teveel alkaline. Wij adviseren u alleen produkten te gebruiken die getest zijn voor
gebruik in dit soort machines.

> INSTALLATIE

(zie blz. CDEFG)

- Controleer of de hoofdschakelaar op “OFF”(0) staat en of het waterfilter in de inlaataansluiting van
de pomp (INLET) zit.

- Draai de snelkoppeling met de hand vast, zonder gebruik te maken van gereedschap.Sluit de
watertoevoerslang aan op de snelkoppeling. De slang moet een inwendige diameter van minimaal
13 mm (1/2”) hebben.

- Sluit de hogedrukslang aan op de uitlaataansluiting van de pomp (OUTLET). Druk de koppeling van
de hogedrukslang helemaal naar beneden en draai hem daarna met de hand aan zonder gebruik te
maken van gereedschap.

- Sluit de hogedrukslang aan op het pistool

- Draai de waterkraan helemaal open. De watertemperatuur moet absoluut beneden de 40°C zijn.

1= BELANGRIJK: Het te gebruiken water voor de hogedrukreiniger moet schoon zijn om het
functioneren van de machine niet te belemmeren, of schade aan de machine te voorkomen.

- Ontgrendel de veiligheidspal van het pistool en houd de trekker van het pistool ingedrukt totdat
er zoveel water uitgestroomd is dat alle lucht eruit gegaan is.

- Steek de lans in het pistool.

- Steek de Spuitdop in het lans.

- Steek de stekker in het stopcontact.

1° STARTEN -INGEBRUIKNAME

Als het de eerste keer is dat u de machine gebruikt of als u de machine na lange tijd weer gebruikt is
het nodig de aanzuigslang door te laten lopen zodat zekere vuilresten en luchtbellen verwijderd
kunnen worden zodat de straalpijp van de lans niet verstopt raakt.
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STARTEN-INGEBRUIKNAME

Bij ieder gebruik van de machine wordt de juiste lichaamshouding aanbevolen; de ene hand aan het
pistool en de andere aan de lans.

- Om het apparaat in werking te stellen moet u de trekker van het pistool indrukken en tegelijkertijd
de hoofdschakelaar op “ON” (1) zetten.

Om te wassen met warm water.

(afb. A)Draai het schakelaar van de verwarmer en kies de gewenste temperatuur.

(afb. A)) De brander functioneert, als de machine onder druk staat. Om het schoonmaak- of

desinfecteermiddel met de waterstraal te vermengen, de regelaar op de gewenste hoeveelheid

zetten zo- als aangegeven in het hoofdstuk “AANZUIGING VAN HET REINIGINGSMIDDEL".
LET OP: Als de machine binnen gebruikt wordt, dient u voor voldoende ventilatie te zorgen.

> Thermostaat die boven de 100° C graden wordt ingesteld.

Graag u aandacht voor het volgende:

- De werkdruk mag niet meer dan 32 bar zijn.

- Deze kunt u doormiddel van de knop op de bypass (werkdruk)verlagen.
- Optie stoom nozzel 3.749.0183"

> AANZUIGING VAN HET REINIGINGSMIDDEL

(afb. 1) hoge/lage druk Lanze (Optional)

De regelbare kop maakt het mogelijk de waterstraal in te stellen in veel of weinig druk. De druk
wordt ingesteld door te draaien aan de kop. Om de druk te vergroten, draait u de draaibare kop met
de klok mee. De aanzuiging van schoonmaakmiddel is automatisch als de instelbare kop van de
lans is ingesteld in de stand voor weinig druk (tegen de klok ingedraaid).

Als u de machine start, is het toevoegen van schoonmaakmiddel in het water automatisch als het
water passeert.

> AANZUIGING VAN HET REINIGINGSMIDDEL

(afb. 1) hoge druk Lanze (Optional)

Het reinigingsmiddel wordt automatisch aangezogen als de kraan opengedraaid wordt .

Als u de machine start, is het toevoegen van schoonmaakmiddel in het water automatisch als het
water passeert.

ALET OP: Maak alleen gebruik van vloeibaar schoonmaakmiddel, gebruik absoluut geen zuur of
produkten met teveel alkaline. Wij adviseren u alleen produkten te gebruiken die getest zijn voor
gebruik in dit soort machines.

1S9

TotalStop 24V (indien voorhanden)

Machine voorzien van Total Stop vertraagd en onder laagspanning:

- Als de machine in werking is, stopt de motor automatisch na circa 15 seconden door de hendel
van het pistool los te laten, waardoor slijtage van de onderdelen tijdens de by-pass fase van de
pomp (motor in stand-by) wordt voorkomen.

- Door op de hendel van het pistool te drukken, wordt de motor automatisch opnieuw gestart.
ALET OP: niet langer dan 5 minuten in stand-by laten.

- Draai de schakelaar na de werkzaamheden naar de “OFF” stand.
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- Handspuitpistool bedienen tot het apparaat drukuvrij is.

1S9

TotalStop24V  (indien voorhanden)

Machine voorzien van Total Stop vertraagd en onder laagspanning met intelligente uitschakeling:
- Als de machine in werking is, stopt de motor automatisch na circa 15 seconden door de hendel
van het pistool los te laten, waardoor slijtage van de onderdelen tijdens de by-pass fase van de
pomp (motor in stand-by) wordt voorkomen.

- Door op de hendel van het pistool te drukken, wordt de motor automatisch opnieuw gestart.
A LET OP: niet langer dan 5 minuten in stand-by laten.

- In het geval dat de machine voor een periode langer dan 20 minuten in stand-by blijft, schakelt
de machine automatisch en volledig uit: met het indrukken van de hendel van het pistool wordt de
machine NIET in werking gesteld.

¢ Indien u de machine in werking wilt stellen, dient de schakelaar in de (0) “OFF” stand en vervol-
gens in de (I) “ON” stand te worden geplaatst.>

DRUKREGELAAR

Als de machine uitgerust is met een drukregelaar:

- als de druk op het minimum ingesteld is kan het gebeuren dat het T.S. niet inschakelt. Er dient dus
vermeden te worden om de machine langer dan 1 minuut in bypass te laten functioneren;

- stel de hendel van het pistool niet te vaak in werking (hierdoor kunnen storingen in de werking
optreden).

- Draai de schakelaar na de werkzaamheden naar de “OFF” stand.

- Handspuitpistool bedienen tot het apparaat drukvrij is.

Apparaat uitschakelen

/\ LET OP: GEVAAR

Verbrandingsgevaar door heet water! Na de werking met heet water of stoom moet het apparaat ter
afkoeling minstens twee minuten met koud water en een geopend pistool gebruikt worden.
- Apparaatschakelaar op ,,0/OFF“ stellen.

- Watertoevoer sluiten.

- Handspuitpistool openen.

- Pomp met apparaatschakelaar kort (ca. 5 seconden) inschakelen.

- Stekker alleen met droge handen uit het stopcontact trekken.

- Wateraansluiting verwijderen.

- Handspuitpistool bedienen tot het apparaat drukuvrij is.

- Handspuitpistool borgen.

Apparaat opslaan

- Spuitstuk in houder van de kap vastzetten.

- Hogedrukslang en elektrische leiding oprollen en op houders hangen.

Apparaat met slangtrommel:

- hogedrukslang voor het oprollen gestrekt leggen.

- Handkruk in de richting van de wijzers van de klok (pijlrichting) draaien.

Instructie: Hogedrukslang en elektrische leiding niet knikken.

- Apparaat met alle accessoires in een vorstvrije ruimte bewaren, Buiten bereik van kinderen.
- Apparaat in een vorstvrije ruimte opslaan.
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- Het apparaat mag alleen binnen worden opgeborgen.
8. VERZORGING EN ONDERHOUD
PROGRAMMA GEPROGRAMMEERD ONDERHOUD

Bezoek de website www.lavorservice.com en download het programma geprogrammeerd
onderhoud.

1=>> BELANGRIJK: Alvorens enig ondrhoud op de machine uit te voeren de druk wegnemen, de
elekticiteits en de watertoevoer verbreken.

CONTROLE OLIENIVEAU POMP
Periodiek het olieniveau controleren. De olie moet in het begin na 50 werkuren ververst worden,
daarna iedere 500 uur. Men raadt SAE 20/30 , 15W-40, 20W-40 olie aan.

CONTROLE WATERZUIGFILTER
Periodiek het waterzuigfilter controleren geplaatst in het toevoer- verbindingsstuk Dit is belangrijk
om verstoppingen te voor-komen en de goede werking van de pomp niet in gevaar te brengen.

SCHOONMAKEN VAN HET DIESEL FILTER
Podiek het diesel filter controleren; als het versleten of te vuil is, dit vervangen.

VERVANGING MONDSTUK STRAALPIJP
Het mondstuk vervangen, als de druk onder normale waarden zakt.

ELECTRISCHE MOTOR
In geval van oververhitting stopt de motor. Wacht ongeveer 5 tot 10 min. Vooraleer de pomp opnieuw
in werking te stellen. Zoek eveneens naar de oorzaak van het probleem.

ELEKTRISCH SNOER
A LET OP: Er goed oo letten dat electrische kabel niet wordt bescadigd. Laat een beschadigde
aansluitkabel onmiddellijk door een erkende klantenservice of elektromonteur vervangen.

> ONTKALKING

De ontkalkingsbehandeling moet periodiek met specifieke producten gedaan worden. De regelmaat
hangt af van de hardheid van het water. Giet volgens de gebruiksaanwijzing op de verpakking onge-
veer 1 liter van het ontkalkingsmiddel in een vat van 30 liter. Het pistool van de hogedrukslang halen,
het vrije uit-einde van deze slang in het reservoir dompelen, zodat er een gesloten crcuit gevormd
wordt en de hogedruk reiniger minstens 1 minuten het produkt laten opzuigen. Het is aan te raden,
dat het uiteinde van de afvoerslang in een linnen zak of een netje leegt om te voorkomen dat de
verwijderde kalk weer in omloop wordt gebracht. Dan de normale aansluiting weer tot stand
brengen en overdadig met koud water spoelen. Men raadt aan deze werkzaamheid door ons service
personeel uit te laten voeren, omdat het ontkalkingsproduct slijtage aan de onderdelen kan veroor-
zaken. Voor het lozen van onkalkingsproducten dient u zich aan de normen te houden.

> Vloeistofonthardingsmiddeltank.
(Optional-indien aanwezig)
De ontkalkingsbehandeling moet periodiek met specifieke producten gedaan worden. De regelmaat
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hangt af van de hardheid van het water. Men raadt aan deze werkzaamheid door ons service perso-
neel uit te laten voeren, omdat het ontkalkingsproduct slijtage aan de onderdelen kan veroorzaken.
Voor het lozen van onkalkingsproducten dient u zich aan de normen te houden.

- Vul de onthardingsmiddeltank met onze producten (in ieder geval met producten die niet corrosief
zijn), de dosering is ingesteld op een gemiddelde waarde, de servicediensten kunnen de instelling
aan de plaatselijke omstandigheden aanpassen.

> SCHOONMAKEN VAN DE VERWARMINGSKETEL

ALET OP: Voor all onderhoudswerkzaamheden op de verwarmingsketel, de hogedrukpomp

en de machine moet men zich wenden tot professioneel gespecialiseerd personeel of tot een van de
geautoriseerde servicecentra.

- Het schoonmaken van de verwarmingsketel moet periodiek iedere 180 + 200 werkuren uitgevoerd
worden en te werk gaan zoals hieronder aangegeven:

- Den flens met het mondstuk en de elektrodes demonteren (kopstuk brander).

- Met perslucht het mondstukfilter schoonmaken en de positie van de elektrodes controleren.

- De deksel van de verwarmingsketel verwijderen, de deflector schoonmaken.

- Dan de binnendeksel met de hand verwijderen.

- De blokmoeren van het verwarmingselement losschroeven (afb. 18) en het verwarmingselement
zelf uit de verwarmingsketel halen.

- Met de staalborstel het verwarmingselement schoonmaken.

- De resten in de verwarmingsketel opzuigen.

- Alles weer monteren door de handelingen in omgekeerde volgorde uit te voeren.

ALET OP: Periodiek moet een totale controle en afregeling van de verbranding uitgevoerd
worden, zoals de wet voorschrijft, door gespecialiseerd personeel.

> ELEKTRICITEITSSCHEMA
Zie de illustraties, blz. 7-8.

> WATERSCHEMA
Zie de illustraties, blz. 7-8.

> REPARATIE - RESERVE ONDERDELEN

Bij eventuele storingen die in de voorliggende gebruiksaanwijzing niet voorkomen, raden wij u aan, u
tot onze klantenservice te werden daar zij de noodzakelijke reparaties doorvoeren of de originele
reserve onderdelen ter beschikking stellen. Gebruik uitsluitend originele onderdelen.

> GARANTIE VOORWAARDEN

Al onze apparaten zijn onderworpen aan zorgvuldige tests en zijn gedekt voor fabrieksfouten in
overeenstemming met de geldende voorschriften (minimaal 12 maanden). De aanvangsdatum van de
garantie wordt bepaald door de aankoopdatum. Als uw machine of toebehoor moet hersteld
worden, gelieve de kassticket of het factuur bijzetten.

Reparatie onder garantie is aan de onderstaande voorwaarden verbonden: - het defect moet aan
productiefout of aan een defect in het materiaal of vakmanschap te wijten zijn. - de aanwijzingen in
de handleiding moeten zorgvuldig bestudeerd en opgevolgd zijn. - de reparatie dient door een
servicepartner uitgevoerd te worden. - alleen originele accessoires kunnen gebruikt worden. -
schade of vorstschade vallen niet onder de garantie. - er dient altijd zuiver kraanwater gebruikt

te worden. - de hogedrukreiniger mag niet voor verhuur of andere commerciéle aktiviteiten gebruikt
zijn. - U dient ten alle tijde een kopie van de aankoopbon voorzien van de aankoopdatum te overleg-
gen.
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Het volgende valt niet onder de garantie:

- De bewegende onderdelen die aan slijtage onderhevig zijn. - De hogedrukslang en optionele
hulpstukken.

- De garantie dekt geen defecten te wijten aan transport, nalatigheid, niet-aangepast gebruik of
gebruik niet conform met de gebruiksaanwijzing. - De reiniging van de hoge drukreiniger valt niet
onder de garantie.

Onder garantie valt het vervangen van defecte onderdelen, het verpakken en verzenden valt hier
echter niet onder. De vaststelling van een defect betekend niet dat het apparaat automatisch wordt
vervangen of de garantie wordt verlengd. De fabrikant is niet verantwoordelijk voor ongelukken en
schade veroorzaakt door een slechte plaatsing of onoordeelkundig gebruik.

&LET OP! Defecten zoals verstopte sproeiers, geblokkeerde machine door de vorming van
kalkaanslag, beschadigde hulpstukken (zoals bijv. geknikte slang) en/ of machines die geen defec-
ten vertonen worden NIET GEDEKT DOOR GARANTIE.

> WEGGOOIEN

E: In de hoedanigheid van eigenaar van een elektrisch of elektronisch apparaat wordt het u door
— de wet (in overeenstemming met de EU richtlijn 2012/19/CE van 27 januari 2003 betreffende afval
van elektrische en elektronische apparatuur en de nationale wetgeving van de EU Lidstaten die deze
richtlijn toepassen) verboden om dit product of de elektrische/ elektronische accessoires hiervan af
te danken als vast huishoudelijk afval en bent u verplicht om hem te brengen naar een speciaal
verzamelcentrum. Het is mogelijk om het product direct door de dealer te laten afdanken door
middel van de aankoop van een nieuw product dat equivalent is aan het af te danken product.

Het achterlaten van dit product in het milieu kan ernstige schade aan het milieu en aan de gezond-
heid veroorzaken.

Het symbool van de afbeelding stelt een vuilniston voor huishoudelijk afval voor. Het is absoluut
verboden om het apparaat hierin te stoppen. Het niet opvolgen van de aanwijzingen van de richtlijn
2012/19/CE en de bepalingen met betrekking hiertoe van de verschillende Lidstaten wordt adminis-
tratief gesanctioneert.

9. STORINGEN EN OPLOSSINGEN

Voordat er een ingreep verricht wordt moet altijd de stekker uit het stopkontact gehaald worden, de
watertoevoer onderbroken worden en de druk van het apparaat gehaald worden. Als na het zoeken
van de storing aan de hand van deze gebruiksaanwijzing de storing niet verholpen is kunt u zich tot
onze klantendienst wenden.
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Oorzaaken | - Falta gasoil.

- Filtro de gasoil tapado.

- Bomba de gasoil tapada o quemada.

- Termostato roto.

- Descarga de encendido insuficiente o totalmente
ausente.

- Electrodos descalibrados.

- Fusible quernado.

Remedies | - Stekker en het snoer controleren.
- Controleer/vervang.

Oorzaaken | - Een fase mankeert (bij 3 fase model).
- Te lage spanning.
- Hogedrukpomp geblokkerd.

Remedies |- Wend u tot een erkende servicedienst.
- Wend u tot een erkende servicedienst.
- Wend u tot een erkende servicedienst.

Oorzaaken | - De noodschakelaar is gesprongen omdat de
netspanning onvoldoende is.

Remedies | - De waarde van de netspanning controleren.
- Wend u tot een erkende servicedienst.

Oorzaaken | - Mondstuk verstopt of vervormt.
- Verwarmingsketel of straalpijp verkalkt..

Remedies | - Schoonmaken of vervangen.
- Overgaan tot ontkalking.

Oorzaaken | - Drukaccu leeg.
- Versleten of vuile ventielen.Stekker en het snoer
controleren.

Remedies - Controleer de druk in de accu.
- Controleer/vervang.
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Storingen Pomp loopt maar voorgeschreven druk blijft achterwegen
Oorzaaken | - Pomp zuigt lught aan.
- Ventielen zijn versleten.
- Lager van de regelventiel versleten.
- Verkeerde of versleten straalpijp.
- Versleten pakkingen.
Remedies | - Toevoerslangen op dichtheid controleren.
- Controleer/vervang.
- Controleer/vervang.
- Wend u tot een erkende servicedienst.
- Wend u tot een erkende servicedienst.
Storingen Onregelmatige druk
Oorzaaken | - Aanzuig- of drukventiel versleten.
- Vuiligheid in de ventielen.
- Valse lucht aanzuiging.
- Versleten pakkingen.
Remedies | - Controleer/vervang.
- Ventielen controleren of reinigen.
- Toevoer leidingen controleren of verwisselen.
- Pakkingen controleren of vervangen.
Storingen Wegvallen van de druk
Oorzaaken | - Straalpijp versleten.
- Toevoer of drukventiel kapot of ventielen.
- Vuiligheid in de ventielen.
- Lager van het instelventiel versleten.
- Versleten pakkingen.
Remedies | - Vervang straalpijp.
- Ventielen controleren of vervangen.
- Ventielen controleren of vervangen.
- Lager controleren.
- Vervang pakkingen.
Storingen Wegvallen van de druk
Oorzaaken |- Luchtaanzuiging.
- Ventielveer v/h uitgangs- of drukventiel kapot of versleten
- Versleten lager.
- Te hoge doorloop temperatuur.
Remedies | - Controleer dichtingen van de leidingen.

- Ventielveer oprekken.
- Lager vervangen.

- Temperatuur herinstellen.
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Oorzaaken | - Sluitring van de behuizing versleten.
- Hoge luchtvogtigheid.
- Pakkingen volledig versleten.

Remedies | - Controleer/vervang.
- Olie twee maal vaker wisselen dan voorgeschreven.
- Pakkingen vervangen.

Oorzaaken | - Versleten pakkingen.
- Zuiger versleten.
- O-ring van de dop versleten.

Remedies | - Pakkingen vervangen.
- Zuiger vervangen.
- O-ring vervangen.

Oorzaaken | - Afsluitring van de behuizing..

Remedies | - Vervang afsluitrin.

Oorzaaken | - Diesel ontbreekt.

- Dieselfilter verstopt.

- Dieselpomp geblokeerd of verbrand.
- Thermostaat kapot.

- Ontstekeing te zwak of ontbreekt.

- Onjuiste afstand tussen electrodes.
- Zekering doorgeslagen.

Remedies | - Het niveau in de tank controleren en of de harde
zuigpijp schoon is.

- Het kleine filter vervangen.

- Vervangen.

- Vervangen.

- Wend u tot een erkende servicedienst.

- Positie controleren.

- Vervang zekering.
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Oorzaaken | - Weinig rendement van de verwarmingsketel.
- Verwarmingselement verkalkt.

Remedies - Filter mondstuk brander schoonmaken.
- Ontkalken.

Oorzaaken | - Verkeerde brandstof.
- Brandstof aangetast door vuil water.

Remedies | - Reinig dieselfilter en verwarmingsketel.
- Tank en dieselfilter.
- Goed reinigen.

Oorzaaken | - Schoonmaakmiddel op.
- Injector verkalkt.
- Verwarmingselement slang of straalpijp verstopt.

Remedies | - Bijvullen.
- Schoonmaken.
- Schoonmaken of ontkalken.

10. TECHNISCHE GEGEVENS

Description
Aanvoerdruk 200 max
Min. ingaande water debiet 900L/h
Aansluitvermogen W 7300 W/400V ~ 50 Hz
Motor MP4/ 1450 rpm
Aanvoertemperatuur (max.) 40 °C
Maten 130x77h111 cm
Gewicht 130 kg
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2. ETKATAXTAXH
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XXEAIO YAPEYXHX

Hzo F |
*5

%)

HAEKTPIKO AIATPAMMA

L
‘

L -

Iz = INTERRUTTORE GEMERALE = MAIN SWITCH

TR = TRASFORMATORE ACCENSIONE = IGNITION TRANSFORMER
TR1 =TRASFORMATORE = TRANSFORMER

EW = ELETTROVALVOLA = ELECTRO-VALVE

P1 = PRESSOSTATO TOTAL STOP = TOTAL STOP PRESSURESWITCH
P2 = PRESSOSTATO = PRESSURESWITCH
T=TERMICO = THERMAL SWITCH
T1 = TERMOSTATO = THERMOSTAT

M= MOTORE = MOTOR

M1 = MOTORE BRUCIATORE = MOTOR OF BURNER
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4. NPOBAEMOMENH XPHXZH

- Ot ammod00oEI¢ Kal aTTAf} Xprion TNG CUOKEUNC auTioTtotxouv o€ EMATTEAMATIKH xprion.

- H ouokeur] umopei va xpnolporoinBel yia To TTAUCIHO ETIPAVEIWY O EEWTEPIKOUC XWPOUC OTIC TIEPITTTWOELG
OTou aratteital n Xpron vepou UTIO TTieon yla TNV ATTOPAKPEUVON PUTTWV.

- Mg ta katdA\AnAa e€apTripata PTTopEl va epappooTel appdg, va Yivel appofoAn r va yivel KaBaplopdg He
TTEPIOTPEPOHEVN BoUpPToa TTOU TTPOCAPHOlETAL OTO KOVTAPL.

-
M
<
=
S
=
(@)

A MNPOZOXH!: XnuavTikn umodeIEn TTou TIPETEL va TnENBEl yia Adyouc acpaleiac.

2HMANTIKO

8

KOAAHMENOZ

ANOIXTO

MPOAIPETIKO = EAN YTTAPXEI

DBEEH®

MPOXOXH: Mnv ayyileTe.
Kivbuvog eykaupaTtwy amo
KOUTEC eMIPAVeLEC!

MPOXOXH: n ekt6&euon vepou
umé Mieon Pmopel va armoBei mi-
Kivduvn o€ MePIMTWon aKaTaAAn-
An¢ xpriong. H déopn Sev mpérel
va KateuBuveTal Tpog atopa,
{Wwa, evePYOTTIOINMEVED NAEKTPL-
KEC OUOKEVEC 1} TTpo¢ TNV idla Tn
B OUOKEUN.

MPOXOXH! ZuuBolo: Mnv eloTvéeTe
6. AZOAAEIA
> YMOAEIZEIZ NPOEIAOMOIHZHZ

AOH‘IPOZOXH: N XProN TNG GUOKEUNG EITPETTETAL MOVO O EEWTEPIKO XWPO.
AI‘IPOZOXH: Mnv XPNOIHOTIOIEITE OTO E0WTEPIKO PUNXAVEG HE KIVNTHAPO KAUONG, EKTOG TNG TTEPITITWONG TTOU Ol
€OVIKEC apuOdIeC epyaatakég apxég dev BePatwvouv OTL upioTatal KATAANAN e€aépwon.

POXZOXH: EmBefaiwoate OTI Ol EKTTOUTTIEG TWV EKKEVWOEWV SV BpiokovTal Kovtd oTig l0660UG aépa.
AI'IPOZOXH: Y& mepimtwon Aettoupyiag o€ KAEIOTO MePIBAAOV MpEMel va e€a0PaNICETE évav MMAPKN
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QEPIOMO Kal TNV e€aywyn agpiwv.
02MPOXOXH: petd TNV ohokAipwon KABe epyaciag MPEMel KAEIVETE TIAVTA TNV TTAPOXH PEVHATOC Kal
vepou.
AOSI‘IPOZOXH: HN XPNOIHOTIOLEITE TN CUOKELN OTAV TO KAAWSIO PEVHATOC 1 BACIKA MEPN TNG CUOKEUNG TTO-
pouatdlouv BAARN, m.X. SlaTtAa€elc ao@aAEiag, EVKAUMTOC CWARVAC UPNANC TTECNC TOU TIOTOAIOU K.ATT.
04MPOXOXH: n cuokeur] autr oXeSIACTNKE yla Xprion HE Ta MapeXxOpeva H TipoSlaypapopeva arméd Tov
KATAOKeLAoTH KaBaploTikd uypd (oudétepo capmmoudv He aviovikd Taclevepyd Blohoyikd amodopioipa). H
XPrion AAAwv KaBapIoTIKWV i} XNHIKWVY OUCLWV MTTOPEL VO EMNPEACEL APVNTIKA TNV ACPANEID TNG CUOKEUNC.
AI‘IPOZOXH: 05a - pn XpNOIHOTIOLEITE TN CUOKEUN KOVTA O€ ATOMA EKTOG KAl AV (POPOUV TIPOOTATEVTIKNA
evbupaoia.
05b - moTé pnv emitpénete oe AAA atopa 1 {wa va MANCIAoouV O€ aKTiva HIKpOTEPN Twv 5 HETPpWY, KaTd
TNV A&IToupyia Tou PNXavnHaATog
05c¢ - mavta va gopdte Tov KATAAANAO €EOTTAIOHO, WOTE VA TIPOCTATEVECTE AMO EMOCTPAKIOHMEVA
UTTOAEippaTa
05d - moté pnv ayyilete Tnv Tpia Kal TNV CUOKEUN HE BpeyHéva xépla 1 ME YUMVA TTOS1a 0To €8a¢OC.
05e - mavta va Qopdte MPOCTATEUTIKA YUOAIA Kal avTIoAloBnTIKd, AaoTixévia uttoSripaTa.
06IMPOXOXH: o midakag Tou ekTofeuTrPa SEV MPEMEL VA KATEVOUVETAL OE PNXAVIKA MEPN TTOU TIEPLEXOLV
ypdoo Aimavong: o€ avtiBeTn mepimtwon 1o ypdco Ba SiaAuBei kat Ba SiayxuBei oto édagoc. EAaoTikd
autokIvATWV/ BalBideg ehaoTikwv emPBAaN- Aetal va kaBapiCovtal améd eAdxtiotn améd- otaon 30 cm, aAAwg
HTopei va xahdoel To eAaoTiké Tou autokivritou/n BaiBida Tou. Mpwtn évdel€n yla kATt TéTolo gival {eOBw-
PLOOHMA TOU ENACTIKOU.
XaAaopéva eha- oTIkA auTtoKivATwV/BaABideg eNaoTikwv PUMopEi va kooTioouv avBpwmiveg (wEC.
A 07MPOXOXH: n ekt6&euon vePOU UTO Tieon PMOPE va amofei emkivouvn o€ MePIMTwaon akataAANANg
xenone.
H &éopn Sev mpémel va kateuBUveTal TTIPog AToMa, {Wa, EVEPYOTIOINHEVES NAEKTPIKEC OUCKEUEC I TIPOC TNV
i61a Tn cuokeun.
A 08MPOZOXH: o1 eUKauTOl CWARVEG VYNAAG TTiEONC, Ta £aPTAMATA Kal Ol CUVOETELS €ival GNUAVTIKA yid TNV
QOQANELA TNC CUOKEUNG. XPNOIUOTIOIEITE UOVO EUKAUMTTOUC CWANVEC, E€QPTAATA Kal CUVOETEIC CUMPWVA
ME TIC TpoSlaypagEg TOL KATAOKEVAOTN (gival TTOAU onuavTiko va SlatnpouvTal Ta e€apTriUaTa auTtd aképalda,
YU QUTO AMOPUYETE AKATAAANAN XPNON KAl TTPOCTATEPTE Ta ammd KAPYN, XTUMiuata Kat ydapoiuata).
AOQI'IPOZOXH: OUOKEVEC XwpIig T.S. - AUTO- paTto ZUoTNUA AlOKOTIAG: SEV TTPETIEL VAl AEITOUPYOUV LIE EVEPYO-
TIOINMEVO TIIOTOML Yla TIEPIOCOTEPA Ao 2 AeTTd. H Bepo- Kpaoia Tou VePOU TIOU EMIOTPEPEL OTO KU- KAWUA
av€avetal onUAvVTIKA Kal Urmopei va pokaAéael cofapéc {nuieg otnv avTAia.
A10I'IPOZOXH: OUOKEUEG PE T.S. - AuTOMA- TO ZU0TN- o AlaKOTIAG: SEV TTIPETTEL VAL A@r)- VETE TN CUOKEUK OTOV
TPOTO AEITOUPYIAC AVAPOVAG YA TTEPIOCOTEPA ATIO 5 Ae- TITA.
A TMPOXOXH: amevepyomoleite TEAEIWC TN CUOKELN (Ye- VIKOG Slakdmtng otn B€on (0)OFF) étav autn
TIAPAUEVEL XWPIC EMIPBAEYN.
AHZI‘IPOZOXH: KABe pnxavn umoKeltal o€ TENIKO €AeyX0o o€ OLVONKEG xprione. MNa To Adyo auTo gival
(PUCIOAOYIKO VA UTIAPXOUV OTO ECWTEPIKO UEPIKEC OTAYOVEC VEPOU.
/\13MPOXOXH: mpocé€te va pnv mpokAnBolv PAAREC 0TO KAAWSIO TNG OUCKEUNG. Avabé- oTe o€
e€oualodoTnuévo TUNpa eEUTTNPE- TNONG TTEAATWV/NAEKTPOAGYO TNV AUE- ON AVTIKATAOTACN TOoU KaAwSiou
ouvdeonc.
AMHPOZOXH: N MNXavN TIEPLEXEL LYPA UTTO TTEDN. KPa- TAOTE 0TABEPA TO TMOTOAL PEKATHOU Yyia va TIPOAAPBETE
™ Suvapn avtidbpaong amd tnv £é€060 Tou UMIKOU. Xpn- GILOTIOINOTE MOVO TO AKPO®UGI0 UPNARC TTiEGNC TTOU
napadidetatl padi e TN pnxavn.
A 15MPOXOXH: 0 eUKapnToG CWARVAG LYN- ANG THiEGNG OXESIAOTNKE £TOL WOTE VA €ival AVOEKTIKOG 08 UPNAEG
mieoelc. Na tnv amoguyn BAaBwv mpémnel va Xpnot- Jo-Toleital pe 18laitepn mpoooxn. Aka- TAAANAN xprion
MITopei va ipokaAéoel TpowpeC POOPEC 1 BPAUCEIC UE CUVETTEIN TNV AKUPWON TNG EYYUNONC.
A16I'IPOZOXH: To mpoidv dev mpémel va xpnolporoleital améd madid i ATopa Pe HEIWUEVES PUOIKEG 1) AVTIAN-
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TITIKEG I} VONTIKEC IKAVOTNTEC 1 TTou OEV £X0UV EMAPK EPTEIPIA Kal yvwor), Sedopévou 6Tl dev ekmaideltnkav

] KATAPTIOTNKAV EMAPKWG.
17I'IPOZOXH: Ta maudid, akdun kat umo €Aey-xo, Sev mpémel va maiCouv e To TTPOIOV.
/\18MPOZOXH: Mn Balete o€ Aertoupyia T USEOMAUGTI- KN TPV EETUAIEETE TO OWARVA LPNAAC TTiEoNC.
A19I’IPOZOXH: TuliyeTe Kat EETUNYETE TO CWANVA TIPOCE- KTIKA £TOL WOTE VA NV avaTparei n uSPOMAUGTIKH.
AZOI’IPOZOXH: Otav EeTUNYETE 1 TUNYETE TO CWARVA TO PINXAVN A TTPETIEL VA €ival oNoTO Kal 0 CWARVAS XWwpIC
mieon (eKTOC AetToupyiag).
/A\21MPOZOXH: Kivduvoc ékpnénc. Mnv Pekdletal DpAE- KTa uypd.
AZZI’IPOZOXH: MNa va e€ac@alioeTe TNV A0PAANELD TOU UNXAVAHATOC, XPNOIUOTIOIEIOTE UOVO AUBEVTIKA AVTaA-
ACGKTIKA TIOU TIAPEXEL O KATAOKEVAOTIAG I EYKEKPIUEVA OTIO AUTOV.
23MNPOXOXH: Mn otpépete TN d€0un mMavw oag f o AAa dtopa yia va kabapioete unmodripata ) evéuuata.
24MNPOXOXH: Mnv emtpéneTe TN Xprion TNS SUOKEUNC amd matdld i Un ekmatdevpéva atoua.
AXZ MPOXOXH: To vepo mou mepvd péoa amo Ti¢ Slatd- Egig avapporic dev Bewpeital mooipo.
AXX MPOXOXHA:moouvS£oTe T cuokeur amd To NAe- KTPIKO SikTuo TPV SlevepynoeTe omoladnmoTe eméufa-
on ouvTrPENoNG Kal kaBapiopo.
XY NMPOXOXHA: un eYKEKPIUEVEC TPOTTOTION- OEIC UTTO- PEL va gival emKivOUVEC.
AXJ MPOXOXHA: Z¢ nepintwon xpriong kahwdiou mpoé- ktaong n mpia Kal To @I TPEMeL va gival adiafpoyxa.
A MPOXOXH: AmayopeveTal auoTnPd va XPNoIUOTIOW0E- TE TN KnXavn o€ mepiBailiovta fj (wveg Ta§IVOUNUEVES
SUVNTIKA EKPNKTIKEC.
A MPOXOXH: Otav n cuokeun gival og Aertoupyia, n povada dev mpémel va gival oTnv meploxr Me Aiyo agpa.
Mnv KQAUTITETE TN CUOKEUN.
MPOXOXH: Mnv XpNnOIUOTIOLEITE TN CUCKEUN OTN BPOXN KAl VA NV 0 VEPO TTAVW OTIO TN GUOKEUN).
A MPOXOXH: Mnv XPNOIUOTIOLEITE TN CUOKEUN O EVPAEKTEC ETTIPAVEIEC.
/\ NPOZOXH:
- MNV ayyl(ETE TN OUCKEUN HE BPEYHEVA XEPLA KAl YUpVA TTOSIA
- Mn tpafdte moTé TN TO NAEKTPIKO KaAwd1o. MNa va Siaxwpicete To Buoua amd v npida.
- Eav To NAeKTPIKO peLpa oTauaTd, omeyvepe To SlakomTn pevatog (0)(OFF) yia tnv acpdAela.

AIATA=ZEIX AXOAAFEIAL:

A MPOXOXH:to moTtoA sival e€omhiopévo pe diataln ppayrc acealeiac. Eival on- pavtikéd va evepyorolei-

Te autn ™ Sidtaén epayng ac@aleiag kKabs @opd mou Slakd- MTETAL N XPriON TN CUCKEUNC TTPOKEIUE- VOU va
amo@evxBei Tuxaio dvoryud Tng.

- Alotééelc aopaleiac: mMoToAl Pekaopou pe Siataén epayng acealeiag, pnxavr pe mpootaoia évavti nAe-
KTPIKAG UTEp@Op- Tiong (KL. 1), avtAia pe BaABida ma-paka- purtrptag d16dou n didtaén avaoTtoAnc.

- To MAAKTPO ao@aleiac oTo mMoTOA Sev TIPORAEMETAL yIA TNV ACPANCN TOU po- XAoU KaTd tn SIApKELa TNG
€pyaci- ag, aAAd yla Tnv amo@uyr] Tuxaiou avoiypatoo.

/\MPOSOXH: H cuokeun S1aBeTel pia S1aTa&n MPOCTAGIH- AC TOU HOTEP: OF TIEPITTWON TTAPEMBACNC TNE S10TAENC
TIEPIUEVETE PEPIKA AETTITA 1] EVOANAKTIKA ATTOCUVOEDTE Kal CUVOEDTE KAl TIAAL TN CUOKEUN OTO NAEKTPIKO SIKTUO.
Av emavaAn@Bel o mpofAnua i} Sev avayel, LETAPEPE- TE TN CUOKEUN OTO TTANCIECTEPO KEVTPO TEXVIKNG UTTO-
oTNPKENG.

> >TAGEPOTHTA

A MPOXOXH: H cuokeun mpémnel va eival tomoBetnuévn o€ éva optlovTio emimedo e Tpodmo otabepd Kal
Qo@QAA).

> TPOOOAOZIA NEPOY
>Uvdeon otnv Mapoxn vepou
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@ MPOXOXH: (XYMBOAA) H mAuoTIkr) gnxavr umopei 8ev va ouvdebei an’ euBeiag oto dnpocio Siktuo
olavo- Mg tou MOZIMO vepou

H mAvoTiki pnxavr prmopei va ouvdebei am’ uBeiag oto dnpodato Siktuo Siavoprig tou MOZIMO vepou pévo
av otn cwArivwon tpo@odociag éxel eykataotabei pia diatagn Katd TG avappong ME EKKEVWON CUH@WVA HE
TIC loXVOU- o€ Tpodiaypaéc. BeBaiwbeite 6Tt 0 cwAnvag gival Tould- xiotov @ 13mm Kat eViIoXUMEVOC.

A MPOZOXH: To vepd mou Trepvd péoa amod Ti¢ Statdéelc avapponc Sev Bewpeital TTOCIMO.

1= MIPOXOXH: Amoppodte Hévo vepd QIATpApIopEVo i KaBapd. H otpoeilyya APNG vepoL TIpETEL va
e€ao@ali- (el gia mapoxr) oTto SIMAACIO TNG HEYIOTNG TTAPOXNG TNG AVTAIOG.

- EAdxiotn mapoyxri: 30 I/ min.

- Méyiotn Beppokpaaia Tou vepoL elcddou: 40°C

- Méylotn Trieon tou vepou glcodou: 1Mpa TomoBeTriote TNV TTAUCTIKA PnXavr To MAnotéotepo duva-
TOV o1o SikTuo LSpPEUONC Yia ToV EPOSIACHO.

H pn tipnon twv mapamdvw MpoilmoBéoswv MPoKalei coapég Pnxavikég {NIEC oTnvV avtAia kabwg kat Tnv
EKTITWON TNG £YyUNONG.

Tpopodooia amod TIC CWANVWOELC TOU VEPOU

- YuvdéoTe évav eUKAMTITO CwArva Tpo@odoaiag (dev meph\apBdvetal otov eEOMAICHO) OTO PAKOP YIA TO
vepd TNG CUOKEUNC Kal 0TNV TPo@odoaia Tou vepou.

- Avoi€te Tn otpo@lyya. Tpopodoaoia tou vepoL amod éva avolxtd pelepfoudp

- ZeB1dwoTe TO PaKOP YA TNV TPoPoSOTia Tou VEPOU.

- BidwoTte to owArva avappod@nong pe @iktpo (Sev mrepl- AapBdvetal otov eEOMAICHO) GTO PaAKOP YIa TO VEPO
TNG OUOKEUNG.

- BuBiote 1o @iktpo oto pelepPoudp.

- ATTaEPWOTE TN OUCKEUN TIPIV TN XPrion-

- ZeB1dwoTe TOV EVKAMTITO CWANVA UPNANC TTieong amoéd

TO PAKOP TNG VYNANC TTECNC TNG CUOKEUNC.

- Avayte Tn CUOKEUN Kal AETOUPYNOTE TNV PEXPL TO vePO va Byaivel xwpic puoahideg amo To pakdp VPNAAG
Tieongc.

- 2noTe T ovokeun Kal EavaBidwoTe Tov EUKAMTITO CwARVaA UPNAAC TTieonc.

MAPOXH PEYMATOX
- H nA\ektpIkn cUVOEON TNC CUOKEUNC TIPEMEL VO CUMMOP- @wveTal pe To mpotumio IEC 60364-1.
AmreuBuvBeite o€ évav EMAITEAMATIA HAEKTPOAOTO yia va:
- OuVOEDEL éva @I CUMPWVA HE TOUG KAVOVIOHOUG TToU 10XU0UV 0TN XWped TTou Ba eykataoTtabesi n pnxavry, av
To kKaAwdio Tpopodooiag dev 1o Slabétel kal N cuokeun dev TTpoopileTal yia POvVIHN ouvdeon oTo cUCTNMA
TPOo- P0odoaciac NAEKTPIKOU PEVHATOC
s Npotou ouvdéoete tn cuokeur, BeBal- wbeite 6Ti Ta oToIKEia 0TV TIVaKiSa TUTTOU CUMPWVOUV PE auTd
TOU NAEKTPIKOU SIKTUOU Kal OTI N TIpila gival ac@AAIoHEVN Héow €VOC SIAKOTITN TTPOooTAsiag Slappon TIPOC
yn Me evaicBnoia amokpiong katw amo 0.03 A - 30 ms.
- Av n mipiCa kal To PI¢ TNC OUOKEUNC eV Talplalouv He- Ta& Toug, avabéoTte o€ eKMAIdsUMEVO eEEIBIKEUMEVO
TIPOOWTTIKO TNV avTtikatdotaon tng mpidag Pe AAAN Ka- TAAANAN.
- Mn xpnolHoTIoLEiTE TN CUOKEUH O BeppoKpacie KATw amd OIC dv eival e€0TMAIOPEVN ME EUKAMTITO OWARVa
amé PVC (H VV-F).

XY MPOXOXHA: pn €YKEKPIMEVEC TPOTTIOTION- OEIC MTTO-PEi va €ival emKivOuvec.
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A XJ MPOXOXHA: >& mrepimtwon xpriong kaAwdiou Tpoé- ktaong n Mpifa Kal To QI¢ TTPETTEL va ival
adidppoxa, kat ot S1aoTAoELG TOU KaAwSioU va CUPPWVOUV HE Ta OTOL- XEia TOU TTAPAKATW TTivaka.

230-240V 400-415V
3G 2,5 mm2 4G 2,5 mm2
max 20 m max 30 m

AIATA=H THX KAMINOAOXOY XE KAEIZTOYXZ XQPOYZ
(BA. ek. M)

AI‘IPOZOXH: Y& MepiMmTwon Aertoupyiag og KAEIOTO TEPIPANNOV TIPETIEL va €A0PANICETE évav ETTAPKN)
AEPIOMO Kal TNV e€aywyn] agpiwv. OplopéveG POopEC gival ammapaitnTo va XpnothorotnOei

KOMIvada yla TNV EKKEVWON Twv TTPOIdVTWY KAuong Tou TIAUCTIKOU UYPNANC TTieonc.

AuTd to TTPpOBANHa Sev UTTAPXEL AV TO PNXAVNMA XPNOIMOTTIOLEITAL O EWTEPIKOUG XWPOUG, AANA av

N EYKATAOTAON YiVEl O€ KAEIOTO XWPO, TIPETTEL VO AKOAOUBNROETE TIC TTAPAKATW TTPOEIOOTOINOEIC:

- H avamtuén tou kamvaywyoL MpEmel TTAvTa va gival avodiKr, KATd TIPOoTiMNon KABETN Kal KATA TIPOTiMNoN
Oxl MeyaAUTtepn amo 5 m.

- O Kamvaywyog MPEMEeL va €xel Kattdkt Tou Ba gpmodilel Tnv gicodo Bpdxivou vepou atmd To dvw AKpo, XWPIC
TIPOPAVWC VA ATTOTPETTEL TNV £€€000 TWV KATTVWV.

- To TuAMa A tng kamvodoxou TIpEMeL va gival TPUTAACLO ammd Tnv €€080 NG KATTvoSoxou TNG PNXavrg B kat og
améotaon Touhdyiotov 20 cm.

Oa TIPEMEL €MMiONG VA TOVIOTEL N ONPACIA TWV TTAPATTAVW CNHEIWV Yla va TTEPIOPIOTEL KATA TO MEYIOTO N TITWON
CUMTTIUKVWHATOG 0TN MNXavr. To vepd TTou CUMTTUKVWVETAL 0TV KATTVOSOX0 Kal SlElodUel oTn pnyavi givat
TIOAU S1aBpwTIKO yia To AEPNTa Kal yia T ogpmavtiva. MNepiéxel Beukd o0& kal CUPTTUKVWHA og BepHoKpacia
£w¢ 180 °C mepimou. Oa MPEMEl va MPOCTIAOrCETE VA ATTOQUYETE TN CUMMTUKVWOT, aANd O KABe TepinmTwon
N CUMTTUKVWON OV TIPEMEL VA EI0XWPNOEL 0TN pNxavr. H pn tipnon autwv twv odnywwv Pmopsi va
TipokaAéoel {NHUIA 0T PNXavr 0€ CUVTOHMO XPOVIKO SIAoTNHA.

TMHMA KAMNAFQroy AHYHx::
3 PopEg TNG ENAXIOTNG TTEPLOXNG TNG KaTTvoddxou

Aldpetpoc owAnva = 150 mm

AIATOMH KAMNNAIQroy AHWHx A 2 AEBHTEX:
6 POopPEC TNG ENAXIOTNG TIEPLOXNG TNG KaTTvoddXou

AldpeTpog cwAnva = 225 mm
7. MPOBAEMNOMENH XPHZH

> AMNOXYZKEYAZIA

(BAémete €Ik, B)

AQalpeite TOUG AVW KAl KATW YAVT{OUG TTOU OTEPEWVOULV TO XAPTOVI 0Tn TAAéTa. Byddlete to KAoufi amd xaptodvl,
akoupmdte U0 TPOXOUG TNG UNXAVIG 0TO £€8a¢o¢ Kat Bydlete Tn maAéta.

> MEPIF'PAOH
(BAémeTe €Ik, A)
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(D MakOTITNG NAEKTPIKAG avTAiag
(2) PUBIOTAC KAUVOTAPA

(3 PUBIOTAC amOpPPUTTAVTIKOU
@ Mavopetpo

(5 EvSelkTiKA Auxvia N\eKTPIKAG EVEPYELQC
(© 'EvSei€n otaBung vrileh

@) 'E€080¢ vepou uPnAAC Trieonc
EicoS0¢ vepoU + giktpo

@ Motéh

YwAAvag eKTéEguonC

(D YwAAvag vPnAAg Tieong

(2) YUVSETIKG EVKAUTTTOU CWARVA
(3 Akpo@uolo

Diesel 5e€apevn

(15 AmoppunavTikol Ss€apevi

V)

TotalStop BAV (EQV UMIApYEY)

aUTOUATO cUOTNUA SIAKOTTAG

pnxaviuata epodlacuéva e empBpaduvopevo total stop kal xaunAn taon:

OTAV TO UNXAvVNMA Eival o€ AEITOUPYId, APrVOVTAC TO MOXAO TOU TIIGTOAIOU, META amtd TEpiTou 158euTepOAemTa, O
KIVNTAPAC OTAUATA QUTOMATA, amoTpEmovTag TNV @Bopd Twv e€apTnUdTwy Katd tn SIAPKEIA TNG TTAPAKAMYNG
NG avTAiag (KIivnThpag o€ KATAoTAoN AVAUOVAC).

méCoVTag To MOXAG TOU TIIOTOAIOU, O KIVNTAPAG ETTAVEKKIVEITAL QUTOMATA.

TIPOCOXNN KNV APAVETE O KATAOTACH AVAPOVNAG Yl TIEPICCOTEPO Ao 5 AemTd. 0TO TENOC TNG Epyaciag yupioTe
1o Slakémtn otn Béon "off".

EVEPYOTIOINOTE TO TIIOTOAETO, £wC OTOU SIAMOTWOETE OTI N oUoKeLr Sev BpiokeTal umo Tiieon.

IS>

TotaiStop AV (€GV UMIAPYEY)

Autéuato X0otnua Alakoric Mnxavrpata epodlacpéva pe Total Stop kat xapnAn taon,

pe é€umvo of3notuo:

‘Otav o unxAavnua gival og Aeltoupyia, a@rvovtag To Ho- XAO Tou TOTOAIOU, UETA amd mepimou 15 deutepoAemta,
0 KIVNTAPAC OTAMATA QUTOUATA, ATTOTPEMOVTAC TNV POoPd TwV e€aPTNUATWY KATd TN SIAPKEIA TNE TAPAKAUYNG
™NC avTAiag (KivnThpag o€ katdotaon avapoving). Miéfovtag To PoXAO ToU TIIOTOAIOU, O KIVNTHPAG ETTAVEKKI- VEITAI
autopaTa.

Anpoooxrm PNV @VETE O€ KATACTACN AVAPOVAG YA TIEPICCOTEPO ATIO 5 AeMTA.

OTNV TIEPIMTWON KATA TNV OTI0ia TO UNXAVN LA TTAPAUEVEL O KATACTACH AVAPOVAG Yia XPOVIKO S1doTnuad Tou
urrep- Baivel Ta 20 AemTd, TO UNXAVN O ATIEVEPYOTTOLEITAL AUTO- MATA KAl EVTEAWGC: TTPAYUATL, TMECOVTAC TO MOXAO
TOU MO TO- AoV To pnxavnua dev TiBetal og Aertoupyia.

€101, av BéAete va BéoeTe o€ AelToupyia To unxavnua Ba mpémel va yupioete o dtakomntn otn 8éon (0) "off" kau

oTn ouvéxela (1) "on".

210 TENOC TNG Epyaciag yupioTe To Siakémtn otn 6éon "OFF".
EvepyomoInoTe TO MOTOAETO, WG OTOU SIAMOTWOETE OTL N cUoKeUN Oev BpiokeTal o mieon.
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€AV N Unxavn €xet évav pubuioTn mieono:

- M Tn mieon puBuIopévn oTo eAdxIoTo TO total stop (auTOpATO CUCTNUA AVACTOAAC) UITOPE va N TTapEUPEL.
ATTOPEVYETE VA AEITOUPYNOETE TN PNXAVH UE TPOTIO bypass yia mavw amod 1 Aento.

- AMTOPEVYETE EVEPYOTIOINTEIC UE PNAK CUXVOTNTA TOU HOXAOU TOU TIIOTOAIOU (YIOTi UImopoUv va cupBouv
Suoheltoupyiec).

> EFKATAXTAXH KAl EKKINHZH

(BAémete e1k. A)

EOQOAIAZMOXZ (Diesel de&auevn) Evoei€elg Tumou metpehaiou mou MPEMEL va XN OLUoToINOEi:

Diesel yla autokivnon kat xwp1g mpoobeTa.

lepiote 1o pelepPoudp e KAUOIUO TTOU UTTOSEIKVUETAL aTTd TNV TVAKISA TEXVIKWVY XapaKTnpeloTikwy (Diesel).

Amopuyete va adeldoel o pelepPoudp Katd T Aeitoupyia yia va pn xaAdoel n avtAia Tou metpeAaiou.
MPOXOXHH xprion kaucipwv akatdAANAwv propei va mpokaiéoel kivduvo. EOOAIAZMOZ (AmoppumavTikol

Se€apevn) Mepiote 1o pelepfoudp TOU ATTOPPUTTAVTIKOU E TIPOIOVTA TIPOTEIVOUEVA KATAAANAA Yia TOV TUTIO

TMAUGIHATOC TTOU Ba KAVETE.

AI’IPOZOXHH XPNOIHOTIOIEITE HOVO LYPA ATIOPPUTIAVTIKA, ATTOPUYETE AmOAUTWE 6&Iva mpoidvTa fi TOAU
OAKAAIKA. 2a¢ OUMPBOUAEVOUE VA XPNOIOTIOLEITE TA TTPOIOVTA AC TTOU HEAETHONKAV
aKPIBWCE yla TN Xprion Toug e TIC USPO-TTAUCTIKEG UNXAVEG.

> EFKATAXTAXH

(BAéme k. CDEFQ)

- BeBaiwBeite 611 0 SiakdTTNG gival og Béon (0) OFF kat Eicodoc vepou + piltpo.

- ZUVAPHOAOYNON TOU ZUVOETIKO EUKAUTITOU CWAN VA

- 2uvbEoTe évav eUKAUTTO ocwArva Tpoodoaiag (dev mephappaveTal otov eEOMAICHO) OTO PAKOP YIA TO VEPO
TNG OUOKEUNG Kal 0TV Tpoodoaia tou vepol @ 13 mm (1/2").

- Juvappoloynon tou ZwAnvag uPnAng mieong va E§odo¢ vepou uPnAng mieon (OUTLET).

- ouvO£oTE TO CWARVA UPNANC TTiEONC OTO TIIOTOAL

- Avoi&te Tn otpopLyya <40°C.

1 NIPOXOX'H: Atoppo@dte HOVO VEPO QINTPAPIOMEVO 1) KABaPO.

- va Katapynon To Xeipd@PEeVO va TTOU UTIAPXEL OTO TTIOTOAL YId VA avoiypata va vepod, va ameAeuBepPWOEL TIC
QUOAAISEC aépal.

- KOl MOVTAPETE ToV eKTOEEUTrPA O€ MOTOAL

- KOl LOVTAPETE ToV AKPOPUOI0 O€ EKTOEEUTNPA .

- KOl OUVOEDTE TN CUOKEUN O€ pId KATAAANAN NAeKTPIKNA Tipida.

PYOMIZH 1ng EKKINHZHX

Ma TNV mpwTn @opd 1 LETA amd pia TEPIoSo TMAPATETA- HEVNG OXPENOIAC TIPETTEL VO OUVOECETE YIa UEPIKA AETTTA TO
OWARVaA amoppeoOPNOoNC yla va Byouv amod TNV amooToAn ev- SexOueveC akabapaoisg £Tot Tou va pn Boulwaoel To
OKPO- PUOLO TOU TIIOTOAIO.

EKKINHZH

- Y& mepimTwon Aeitoupyiag o€ KAEIOTO TEPIBANNOV TPETEl va e€A0QANICETE €vav EMTAPKI AEPIOUO Kal TNV
e€aywyn aepiwv.

- @€0Te O€ Kivnon TN UNXavr maTwvTag To SIaKOTTN, Kal TNV i81a oTiyur, TatnoTe Tn okavOaAn.

MNa va mAUveTe pe (e0TO vEPO

- MEPIZTPEWTE TO AIAKONTH KAYZTHPA KAI EMIAE=TE

THN ENI©OYMHTH ©EPMOKPAXZIA. TIA NA ANAMIZETE TO AMOPPYTIANTIKO H TO AMTOAYMANTIKO XTON MIAAKA
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VEPOU, avoi&Te To puBUIOTA 0TNV EMBUUNTH TOCOTNTA OTTWG LUTTOSEIKVUETAL 0TO KEPAAaLo «ANTOPPOOHEH TOY
AMOPPYTIANTIKOY».

MPOXOXH: & mepintwon Aertoupyiag o€ KAeIoTS mepIBAAov TTpémel va e€EaopaNOETE évav EMAPKN
AEPIOMO Kal TNV €aywyr| agpiwv.

> XP'HXH ME OEPMOZXZTATH NOY MANQ AIMO 100 ° C.

Katda tnv epyacia pe Beppokpaaieg avw twv 100 ° C, Ba mpémel va kKAvel autd ta Brjpata:

- H mieon &ev mpémel va untepBaivel Ta 32 bar.

- Mmopeite va pubpuioete TNV Mieon HEow TOU SIOKOTTN TOMOBETNUEVO OTNV AVTAIA TTAPAKAUYNC.
- EykataoTtriote 10 Yado akpo@uaoio atuou. 3.749.0183 (MPOAIPETIKA, MOY AEN NMAPEXONTAI).

> ANAPPO®HXH TOY AMOPPYTIANTIKOY XapnAr mieon

(MPOAIPETIKA) uynAn/xapnAn meon. (€. )

H puBuilopevn ke@aln emtpénel va emAEEETE TNV EKTOEEUON XAUNANG 1] UWNAAG TTiEoNC.

H emAoyn tng mieong yivetal otpé@ovtag Tn puOUILOpEVN KEPAAT).

MNa va avénoete tn mieon oTpé@ete T PUBUILOUEVN KEPA- AR SEEI00TPOPQ, YIA VA UEIWOETE TN TTHiEON TNV
OTPEWPETE APIOTEPOOTPOPA .

H avappo@non Tou amoppumavTIKoU YiveTal autopata otav n puBUICOpEVN KEQAAN Tou CwARva ekTdéEeuong
A MPOXOXH: xpnowlormoleite pévo vypd amopPLMAVTIKA, AMo@eUYETE amoAUTwG ta 6&va f ToAD aAkaAika
TPOIGVTA. 20 CUMPBOUAEUOUE VA XPNOILOTIOLEITE TA TTPOIOVTA WAC TTOU £XOUV HEAETNOEl akpIBwC yla Tn xprion Ke
USPO-TTAUGTIKEG UNXAVEC.

> ANAPPO®HZXH TOY AIOPPYTIANTIKOY

vPnAn mieon

(MPOAIPETIKA) ugnAn mieon. (eIk. I)

- H avappo@gnon Tou amoppumavTikoU YiVETAL AUTOUATA OTAV AVOIYETE TOV KPOUVO.

- H avauién tou amoppumavTikou [ To VEPO YiveTal autdpata pe Tn SiEAeuon Tou vepou. H moodtnta
ATOPPOPOUEVOL amoppuTavVTIKOU e€apTdtal amd tnv tebeioa moooTNTA OTOV EMAOYEA PUOUIONG
QATTOPPUTIAVTIKOU.
A MPOXOXH: xpnoluoToleite HOVo LYPA ATTOPPUTIAVTIKA, ATTOPEVYETE ATTOAUTWCE Ta OEIva 1) TTOAU AAKAAIKA
TPOoIdVTa. 0 CUMPBOUAEUOUE VA XPNOILOTIOLEITE TA TTPOIOVTA LA TTOU £XOUV PeAETNOEl akpIBWC yia TN
XPrion Me USPO-TIAUCTIKEC INXAVEC.

Amevepyormoinon tThg CUOKEUNG
A MPOXOXH: KINAYNOX

Kivbuvog mpokANoNG eYKAUPATWY amod KauTto vePo! Yotepa amod Tn AElToupyia He KAuTo vepd ) aTUO, N CUCKEUN
TIPETIEL VA AEITOUPYNOEL Y1 TOUAAXIOTOV OU0 AETTA e KPUO VEPO, JIE AVOLXTO TIIOTOAETO YIA VA KPUWOEL.
- PuBuiote 1o SlakdmTN TNG OLOKELNG 0Tn Béon ,0/OFF“.

- K\eilote Tnv mpooaywyn vepou.

- Avoi€te To MOTOAETO XEIPOC.

- Evepyomoinote yia Aiyo (mepimou 5 deutepdAemnta) Tnv avtAia pe 1o S1akdTTN TNG CUCKEUNC.

- Amoouvdéete 1o BUoUa Tou peupatoAnmTn amd tnv mpia Povo UE oTeyVA XEPLa.

- Amoouvdéote Tnv mapoxri vepou.

- Evepyomolote 1o MOTOAETO, £wg 6Tou SlamoTwoeTe OTI N cuokeur] Sev PBpiokeTtal umo Tieon.

- Ao@alioTe To TMOTOAETO XEIPOC.

®UVAagn TNG CUOKEVNAG

- Elodyete 10 owAnva YekaopoL 0To OTHPLYA TOU KAOAUUUATOC.
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- ZeTUAi€TE TO CWARVA LYPNARC TTiEoNC Kal To KAAWSI0 NAEKTPIKAG oUVOEONC KAl AVAPTAOTE TA OTA OTNPIyUATa.
JUOKEUN HE AAOTIXEVIO KUAMVOPO:

- Mpiv amé to TUAYUa, TOTTOBETHOTE TEVIWHUEVO TOV EUKAUTTTO CWAVA UPNANG TTiEoNC.

- ZTpéYPTe TO XElpooTpopalo Se€ldoTpoga (katevBuvon BEAoug).

Yri66e1€n: Mnv KAUTTTETE TOV EAACTIKO CWARVA UYNANC TTiEGNC Kal TOV NAEKTPIKO aywyo.

- Alatnpeite TN OUOKEUN Kal T e€APTAMATA OE €Va OTEYVO, A0PANEC PEPOC, HaKPLA amtd Ta TTaudid.

- AoBnkKeVETE TN CUCKEUN O XWPO OTOV OToi0 Sev EMIKPATEL TTAYETOG.

- H ouokeun autn pmopei va amoBnkeVeTal HOVO O ECWTEPIKOUG XWPOUG.

8. XYNTHPHZH

MPOrPAMMA MPOTPAMMATIZMENQN ZEPBIZ

Emoke@Beite TnVv 10T00eNiba www.lavorservice.com kat KaTeBAOTE TO TTPOYPARMA TIPOYPAUUATIOHEVWY
0¢pPIg

A YHMANTIKO: riptv Slevepyrioete ommoladnmoTe CUVTAPNON OTNV USPO-TIAUCTIKH HNXAVH EKTOVWOTE TNV TIiEON,
SlakoYTE TNV NAEKTPIKN Kal udatikr ouvdeon.

EAEMXOZ ZTAOMHZ AAAIOY ANTAIAZ
EAéyEte mepLlodikd TN 0TdOUN Tou Aadiov. H alAayr Tou Aadiol apyikd pETeL va yiveTal HeTd amd 50 wpeg
gpyaoiac, akohoUBwc kaBe 500 wpec. Zuviotdtal A\adt SAE 20/30, 15W-40, 20W-40.

EAEMXOX OIATPOY ANOPPO®HEHZ NEPOY
Embewpeite kal kabBapilete meplodikd To PiATpo amoppodPnong vepou (gik. 11) ou BpiokeTal 0To pakop el06dou.
Eivat onpavtikd yia va amo@uyete foulwpata kat va SlakuBeuTei n KaAn Asitoupyia Tng avTAiag.

KAGAPIZMOX QIATPOY METPEAAIOY
ENéyEte meplodika to @itpo metpelaiou (gIk. 12), av eivat @OapuéVo 1} TOAU AepwHUEVO AVTIKATAOTAOTE TO.

HAEKTPIKOX KINHTHPAX

Av unidpxel kdmola avwpaiia otn Asitoupyia Tou Kivntrpa autdg otapatdel. Mepipévete 5-10 Aemtd mptv Tov
&avaBbé- oete o€ kivnon. Av n avwualia emuével cupBouleuteite To ke@alaio “NMPOBAHMATA KAI AYZEIX". Av
TAPAUTA OEV KATAPEPETE VA ATTOPAKPUVETE TO TPOPBANUa SlakdPTe TN Xprion Kat arreuBuvBeite og éva
E€ouctiobotnuévo Kévtpo Texvikng YmootrpEng.

HAEKTPIKO KAAQAIO

AI‘IPOZOXHH Mpooéxete va pn xahdoete 10 nAekTpikd kKaAwdio. Opovtioete n e€ovolodoTnuévn uTTNPEsia
TEXVIKNG BorBetag meAatwv/o e18IKEVIEVOC NAEKTPOAOYOC VA GAG AVTIKATACTAOOUV APECWE TO XOAAOEVO
kaAwdlo TpogoddTnonc.

> AODANATQZH

H emeepyacia amacféotwong mpémel va ekTeNeoTEl TIEPL- 0OIKA Ue €101KA TpoidvTa. H meplodikdtnta e€aptatal
amo TN okANPOTNTA TOu VEPOU. Y€ éva BapéAl vepol Touldyl- otov 30 Aitpwv adeldleTe To TIPOIOV o€ avaloyia
€VOC Ni- Tpou KdBe 15 Aitpa vepou. AtocuvdéeTe To TIOTOAL and To cwAriva LPNANC Trieong, BouTdte TNV eAeLBepPN
AKpN Tou cwANVa oTo BapEAL, £TOL WOTE VA OXNMATIOETE £va KAEIOTO KUKAWUA KAl £TOL WOTE TO PNXAvnua
ekto&euong midaka VEATOG UYPNAAG THEEONG AVAPPOPHOEL TO TTIPOIOV YIa TOUAD- xtotov 10 AemTd. Xag
OUMPBOUAEVOUPE N AKPN TOU CWARVA TTAPOXAG VA adeldlel og Eva oakoUAL amd Tavi f SIKTUWTO yla va amopUYETE
va avaprei 0To KUKAwUA TO agalpe- pévo aoBeotoliBo. Katdmiv emavagEépeTe Tn KAVOVIKH cUVOEoN Kal
EemMéveTe pe ABovo KpUo vepd. Zag oUMPoU- AeUOUE VA PPovTioETE WOTe N Sladikacia eKTeNeOTE Ao
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TTPOOWTTIKO TNG SIKNG Mag UTINPECiag TeEXVIKNG BoriBelag amd Tnv OTIyur TTOU TO AMACBECTOMOINTIKO TTPOIOV
pmopei va mpokaAéoel TNV @Bopd Twv e€aptnudtwy. la tn 61d0e- on Tou anmacfeotomoinTikou akoAoubriote
TOUG lOXUOVTAG VOUOUC.

Aoxgio palakTtikou vypou. (Optional-EAN YTTAPXEI)

H Siepyaoia apardtwong Sievepyeital meplodikd pe €181ka mpoidvta. H meplodikdtnta e€aptdtal amd tnv
OKANPOTNTA TOU vePOU. Mpoteivetal n diadikacia va SievepynBei amod mMPoowmKo TNG SIKNAG LAG TEXVIKAG
untooTiPIENE S10TI To aPaAATIKO TIPOIOV Uropei va mpokaléoel Bopd ota e€ap- THata. MNa tn Sidbson Tou
AQANATIKOU TNPEITE TOUC IOXU- OVTEC KAVOVIOUOUG,.

- lepiCete To Soyeio Tou PAAAKTIKOU UE SIKA pag mpoidvTa (mavtwe pn diafpwtikd) n docohoyia ival puBUIcHEVN
O€ Ja péon TI, ol Yinpeoieg Texvikng BorjBelag pmopouv va mpooapuocouy T pUBJION OTIC TOTTIKEC
OUVONKEC.

> KAGAPIXMA AEBHTA

MPOXOXH: Ma oAeg Ti¢ Stadikaoieg cuvTrApnong Tou Aéfnta, TS avtAiag uPnAng Tieong Kal TG UNXAVAS
TIPETEL va ameuBuvOeiTe g emayyeAUATIKA EISIKEVUEVO TIPOOWTTIKO 1] O€ £va amo Ta SIKA pag
e€ouoloboTnuéva KEVTPA TEXVIKNC BorBelac.
- To kaBdplopa tou AéPnta mpémnel va yivetal meplodikd kaBe 180 + 200 wpeg epyaciag cUPPWVA HE TNV
akolouBn Siadikaoia:
- Anoouvappohoyeite Tn eAAvT{a OTNPIYMATOC TOU AKPOPUGIoU Kal TwV NAEKTPOSIwV (KEQAAr KauoTtnpa).
- KaBapilete pe memeopévo aépa To GIANTPO TOU AKPOPUGIOU Kal EAEYXETE TN BEon TwV NAeKTPOSIWV.
- Apaipeite To kKaAuppa Tou AéPnTa, kaBapilete Tov eKTPOTEQ.
- Katomv agaipeite To E0WTEPIKO KANUMMA LIE TO XEPL.
- ZePfidwveTte ta magiuadla UmAOKAPIoUATOC TNG OEPMavTivag Kal eEAYETe TN ogpmavTiva amo 1o AEnTa.
- Mg tn o1depévia Bolptoa kaBapilete TN oepmavTiva.
- Avappo@dte ta umoAeippata Tou Aépnta.
- ZuvappoAoyeite AN To cUVOAO akoAouBwvTag TIC S1ASIKACIEC [IE TNV avTioTpOoEN CEIPA.

A MPOXOXHH To 181keupévo TIPOCWTTIKO TIPETTEL VA EKTEAET TTEPIOSIKA TO GUVOAIKO €AEYXO Kal TNV pUBJIoN
NG Kavong, 6mwe MPoPAEMEL 0 VOUOC.

> HAEKTPIKO AIATPAMMA
BA€meTe TIC €IKOVEC, O€A. 7-8.

> YXEAIO YAPEYZHX
BA€meTE TIC €IKOVEC, O€A. 7-8.

> EMZKEYEX - ANTAAAAKTIKA

lNa evéexdueva mpoArjaTa mou Sev avagEpovTal 0To TAPOV YXELPISIO 1} oTTacipaTa TNG UNXAVIAC
mapakaleioBe va emikolvwvnoeTe Ue éva E€ouaiodotnuévo Kévtpo TexVIKNC YITooTripiEng yia Tn OXETIKN
ETTIIOKEUN 1 Y10 TNV EVOEXOUEVN AVTIKATACTACN AUOEVTIKWY AVTOANAKTIKWY. XPNOIOTIOLEITE ATTOKAEIOTIKA
AUBEVTIKA aVTAANAKTIKAL.

> OPOI EIMYHXHX

'ONEC Ol CUOKEVEC JaC £XOUV UTTOOTEI AUOTNPEC SOKIPES KAl KAAUTITOVTAL Artd €yyUnon Yld KATAOKEVAOTIKA
ENATTWMATA CUPPWVA HE TNV IoxVoUoa vopoBeaoia (TouhdxloTov 12 PRVeC).

H eyyunon 1oxVel amo TNV NUEPOUNVIA AYOPdAc. X€ TTEQIMTWON TIOU OTEIAETE [Mia CUOKEUT KABAPIoHOU UPNARC
mieong 1 é€apTAMATA TNG YIA ETTIIOKEUN TOTE TIPETTIEL VO CUPTTEPINABETE OTNV AMOOTOAN KAl £va avTiypapo tne
amodeinc.
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H mapoyxr eyyuroewv mpoUmoBETEL: - 0TI EAATTWHATA OPEINOVTAL OE GPANUATA UAI- KOU 1] KOTAOKEUNAG. - OTL
NeENONKav emakpIBwc ot odnyieg Tou eyxelpidiou AelToupyiac. - Tl Ol ETIIOKEVEC EKTEAEGTNKAV OVO ATIO
ek eV EVO TIPOOWTTIKS GEPPIC. - OTL Xpnolpomoldnkav pévo yviola €aptrpata. - 0Tl To TPoiov Sev uMEoTn
KAVEVOC €idoug XTUTTNUA, TTWON Kal 8V eKTEDNKE Og MAYETO. - OTI Xpnolponolnonke pévo kabapo vepo.

- 0TI N ouokeur &€ xpNOIPOTIOINONKE O€ KATACTN A EVOLKIOONG CUOKEUWV 1 Yia AAAOUG EUTTOPIKOUC OKOTIOUG. ATTO
TNV €yyunon amokAgiovTal: - Ta KIVOUMEVA Pé€PN TTOU UTIOKEVTAL O€ pBopd - O cwArvac uPnAng mieong Kal
poalpeTIKA afeooudp. - Tuxaieg {nuieg kai {nuieg Tou MpokaAovvTal Ao TN KHETAPOPJ, armd ApéNEla N
E0QANUEVO XEIPIOUO, E0PANUEVN Kal avopBodoln xprion Kat eykatdotaon mou Sev MANPoLV TI¢ TPodiaypapEC
Twv 0dnylwv Asltoupyiac. - ZTnv gyyunon Sev euminTel o KAOAPIOUOC TTOU UITOPEL VA XPEIOCTEL yia Ta
AelToupyikda e€aptrpaTa.

H eyyunon yia emdlopbwoelc mepAapBAvel TNV AVTIKOTAOTAONEAATTWHATIKWY £EAPTNUATWY (EKTOC Ao TN
ouoKevaaia Kal TV amooTtoAn). H eyyunon mavel va 1oXVel 0Tav n cuokeun emdlopBwveTtal 1 avoiyetal amd pn
e€ouoloboTnuéva Tpita dtopa. ZTnv yyunon dev mepA\apAveTal n avTIKATACTACH TNG CUOKEUNG 1 1 ETIEKTACN
TOU XPOVOU €yyunoNng META TNV epeavion piag BAaBnc. O kataokevaoTtrig dev euBuveTal yia omolecdnmoTe
BAAPec og MpOOWTIA 1] AVTIKEIUEVA TTOU TIPOKAAOUVTAL ATTO EGQAANUEVN EYKATACTACN 1] AKATAAANAN

XPron TnG OUOKEUNG.

MPOXOXH! EAaTtwpata 61w BouAdwpéva akpo@UolLd, UNXa- VEC UTTAOKAPICHEVEG AOYW UTTOAEIMUATWY AAATWY,
XaAaopéva ageooudp (mm.x. cwArivag Simwpévog) R/kat pnxavég mou dev mapouacidlouv ehattwpata AEN
KAAYTITONTAI AMO EFTYHZH.

> AIAGEZH
Me tnv 1816TNTa TOU IS10KTATN MG NAEKTPIKNG 1] NAE- KTPOVIKNG CUOKEUNC, O VOUOC (CUPWvAa e TNV odn-

== Yia EE 2012/19/EK 11 27 lavouapiou Tou 2003 OXeTIKA HE TA AMOPPIMHATA NAEKTPIKWY KAl NAEKTPOVIKWV

OU- OKEVWV Kal TIC €BVIKEC vopoBeoie Twv Kpatwv pélwv EE mmou €xouv mpaypatomolrosl autr Tnv odnyia)
oag amayopeLel va e§aleiPeTe auTo To TPOIOV 1 Ta SIKA TOU NAEKTPIKA a§E00UAP /NAEKTPOVIKA WG OIKIAKA
OOTIKA OTEPEA ATTOPPIMUATA Kal 0ag EMPBANAEL AVTIOETWC VA TO aMOPPIPETE 0TA KATAAANAA KEVTPA GUANOYNC.
Eival Suvato va e€aleipete To Mpoiov kateuBeiav oTov avtimpoowo ayopdlovtag éva Kalvouplo Tpoidy, 100dU-
vao ekeivou mmou mpémnel va e€aleipete. EykataleimovTtag to mpoiov oto mepiBaliov Ba pmopoucav va
TPOoKANBoLV cofa- pég {NUIEC oTo iS1o To mepIBAANOV Kal TNV vyEia Twv avlpw- mwv. To cUUPBOAO TN PlyoUpag
amelkovifel Tov KAdo aoTIKWY AMOPPIMMATWY KAl amayopeVETAl AUOTNPEA VA TOMTODETHOETE TN CUOKEUN HECA OF
autd ta Soxeia. H pun ouppdépewon otig evdeielg tng odnyiag 2012/19/EK kal 0Ta eKTEAESTIKA SlaTdy- pHATA TWV
S1dpopwv KovoTIKWV Kpatwv Tipwpeital S101KkNTI- KWC.

9. MPOBAHMATA KAI AYZEIX

Mpwv omoladnmote eméuPaon otn pnxavr Pyalete TNV NAe- KTPIKH TPo@odotnaon, TNV Tpo@oddtnon SIkTuou
U8pev- ong kal e€ayeTe Tn Tieon. Evepyeite cuoTNUATIKA yia TNV avixveuon PAaBwv cUPwva e Tov akdAouBo
Sidypaupa-

€AV TTOPA AUTO SV KATAPEPVETE Va aPalpEoeTe TN Su- oKoAia, {NTNoTe TNV emépPaon Tng Yrnpeaoiag TexVIKNAC
BoriBelac.
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Artieg - O peupaTtoAATTTNG S¢V gival kahd TommoBeTnuévog otn Tpila
- Kapéveg ao@dheleg Tou Trivaka oUvOEonG.

Nooeg - ENéyxete mMpooexTikd TN Mpifa Kal To NAEKTPIKO KAAWSI0.
- Tig eNéyxete Kat TI¢ aANAleTe.

ArTieg - Aeimmel pia @daon (yla Ta TPIPACIKA HOVTENQ).
- XapnAn taon.
- Mm\okaptopévn avtiia uPnAng TTieonc.

Nooelg - ArreuBuvBeite o€ éva £0UCIOO0TNHEVO KEVTPO TEXVIKIAG
umooTAPIENG.

- AmevBuvBeite og éva e§oualodoTNHEVO KEVTPO TEXVIKIAG
umooTAPIENG.

- AmevBuvBeite og éva e€oualoSoTNHEVO KEVTPO TEXVIKIAG
unootrpEng.

Artieg - O SiakomTng aogaleiag Kivntrpa gveyorolnOnke € aitiag
NG AVETTAPKNAG TAoNG SIKTUOU.

Nooeig - EAéyxeTe TNV TIPA TNG Tdong diktvou.
- AmreuBuvBeite o€ éva £0UCI0SOTNHEVO KEVTPO TEXVIKNG
Moo TAPIENG.

Artieg - Bouhwpévo R TTapaopPWHEVO aKPO@UOIO.
- YepmavTiva Tou AéBNnTa 1} cwArvag ektoeuong Boulwpévol
amné 1o aocfBecToMbo.

Nooeig - To kaBapileTe 1} TO AVTIKATAOTEITE.
- Apaipeite Ta alata.

Artieg - JUOOWPEUTIC TTieong E€popToc.
- OBappéveg 1 Ppopikes Balpidec.

Nooeig - ENéyxeTe TNV TTieon 0TO CUCCWPEUTH.
- ENéyxeTe kKal/fj QVTIKOTOOTEITE.
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Artieg - H avtAia avapposei aépa.

- ®Bappéveg PahPidec.

- ®Bappévn ummodoxn TG BarBidag pubuionc.
- AkatdAAnho 1 Bappévo akpo@Ualo.

- OBapHEVEC TOIMOUXES

NOoslg - ENéyxete Toug cwAnveG avappoenong kat BeBawwdeite ot
eival kKaAd oteyavoroinpévol.

- ENéyxeTe Kal/fj QVTIKOTOOTEITE.

- ENéyxeTe Kal/fj QVTIKOTOOTEITE.

- AmevBuvBeite og éva e§oualodoTnNPEVO KEVTPO TEXVIKAG
umootipEne.

- AmevBuvBeite og éva e§oualodoTNPEVO KEVTPO TEXVIKAG
vrmootipng.

Artieg - BaABideg avappoéenong kal/ry mapoxns eOappEéVeG.

- Mapovucia Eévwv cwpdtwy oTI¢ Balpideg Tou
Slakvéuvelouv Tn Aettoupyia.

- Avappognon aépa.

- OBapHEVEC TOIMOUXEG.

Nooeig - EAéyxeTe Kal/n avTIKOTAOTEITE.

- EAéyxete kat kaBapileTe TiIc BaiPidec.

- EAéyxeTe TOUG CWANVEC AvappoOPnong.

- EAéyxete kal/n avTIKATAOTEITE TIC TOIOUYXEC.

Artieg - ®Bappévo akpopuaolo.

- BaABidec avappoenong kat/r) TTapoxnc XaAAOHEVES 1y
e€avTAnpévec.

- Mapouocia EEvwv cwpdatwy oTi¢ BaiPideg mou
Slakivéuvelouv Tn Aeitoupyia.

- ®Bappévn vmodoxn tng Baipidag puBuong.

- ®Bappéveg TOIHOUXEC.

Nooeig - AA\ACeTe TO AKPOPUOIO.

- ENéyxete kal/fy avTtikataoTeite T ParBidec.

- ENéyxete kat kaBapileTe TI¢ BarPidec.

- ENéyxete kal/fy avtikataoTeite Tnv umodoxn Tng Paipidag
pLBMIONG.

- AVTIKATOOTEITE TIG TOIMOUXEG.
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Artieg - Avappoenon aépal.

- EAatpla BaiBidacg avappdenong kai/ry Tapoxng
XoAaopéva ) e€avtAnuéva.

- Napouacia {Evwv cwpdatwy oTig BalBideg avappopnong
Kal/fy Tapoxne.

- ®Bappéva kouQivéTa.

- YriepBoAikég BepoOKPATieC TOU avTANEVOU uypoU.

Noogig - ENéyxeTe TOUG OCWARVEG avappoenong Kat BeBaiwbdeite 6Tl
€ival KaAd oteyavoToinuévol.

- AvtikataoTeite Ta ehatripla BaApidac.

- ENéyxete kat kaBapilete T BaAPideg avappdenong kat
TIAPOXNG.

- AvtikataoTeite Ta KouQIvéTa.

- Mewwvete ) Beppokpacia Tou avtAnuévou vypou.

Artieg - YteyavormoinTiko SakTUAo TTAeUPAG KAPTEP POapUEVO.
- YnA6 Moocootd vypaciag Tou aépa.
- EvteAw¢ pOapUEVEG TOIUOUKEG.

NOogig - EAéyxeTe Kal/fj QVTIKOTOOTEITE TO GTEYAVOTIOINTIKO
SakTtUAIO.

- AMN\GCeTe o AASI hE ouxvoTnTEC SITTAEG O€ OX€ON UE EKEIVEL
OPIOHEVEG.

- AVTIKATOOTEITE TIG TOIHOUXEG.

Artieg - OBappEéVEG TOIHOUXEG.
- ®Bappévo éuPolo.
- ®Bappévn TolpoUXa TATIAG EMPOAOU.

Nuoeig - AVTIKATOOTEITE TIG TOIMOUXEG
- AVTIKOTOOTEITE TO £Uf3oNO.
- AVTIKOTOOTEITE TNV TOIPOUXA TNG TATTAG EPBONOU.

Artieg - XteyavoroinTika SakTuMa TAeUpAg KApTep @OapUéva.

NOoeig - AVTIKOTOOTEITE TA OTEYAVOTIOINTIKA SAKTUALD.
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Artieg - EN\ewpn metpehaiovu.

- Bouhwpévo @iltpo metpeAaiou.

- Mmokaptopévn 1} Kapévn avthia eTpeAaiov.

- XaAaopévog BeppooTdtng.

- AVETTOPKAG EKQOPTION avAPAEENG 1} EVTEAWC armovoa.
- Ta nAekTpodia dev gival 0Tn CwoTH AMOCTAON.

- Kapévn aopdheia.

Nooeig - ENéyxete TN 0tdOUNn ot defapevn Kat EAEYXETE TNV
KaBapIdTNTA TOU AKAMTITOU CWANVAPIOU avapPOPNONG.

- AVTIKOTOOTEITE TO QINTPO YPAUUNG-

- To avTIKOTOOTEITE.

- To avTIKOTOOTEITE.

- ArevBuvBeite og éva e£oucloSoTNHEVO KEVTPO TEXVIKIAG
urnooThPIENG.

- ENéyxete T Béon Touc.

- Tnv avTIKaTAOTE(TE.

Artieg - Avemtapknc amodoon tou Aéfnta.
- YepmavTiva Tou AéBnTa Boulwpévn amod to acfeotohibo.

Nooeig - KaBapilete 10 @iATpO TOU AKPOPUGIOU TOU KAUCTHPA.
- KaBapilete 10 @iktpo MeTpelaiou.

- ENéyxete TN Tieon NG avthiag meTpeAaiou.

- Apaipeite Ta aAaTa.

Altieg - Mn owoTtr kavon.
- Kavolpgo aA\olwpévo e TIPOCUEIEEIS 1) vePO.

Nooeig - KaBapilete 10 piltpo metpeAaiou.

- KaBapilete 10 AéBnTa.

- Ade1dlete tn de€apevn kat Tn kabapilete MpooeyTIKA.
- KaBapilete 10 @iktpo meTpeAaiou.

Artieg - E€avtAnpévo amoppumavTiko.
- KaBaAdtwon KoAAnpévn 0TV eM@AVELD TOU EYXUTHPA.
- YepmavTiva, cwAnRvag rp cwArnvag ektoeuong Boulwpévol.

Nooeig - TepiCete 1o Bapé P ATTOPPUTIAVTIKO.
- KaBapilerte.
- KaBapilete 1 agaipeite Ta a\ata..
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10. TEXNIKA ZTOIXEIA

Description
Migon (Méyiotn) 200 max
Mapoxn tpopoddtnong (EAaxiotn) 900L/h

Am. 1ox0g 7300 W /400V ~ 50 Hz
Kwvntripag MP4/ 1450 rpm

Oepp. TpoPoSOTNONG (Pé€yioTn) 40 °C

Awaotaoeig 130x77h111 cm
Bapog 130 kg
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PT

1. COMPONENTES DO APARELHO




0
11
L
-
:
=
J

Consoante o modelo, existem diferencas no volume de fornecimento.
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2. INSTALAGAO

a 5+40°C
£

min 25 I/min « max 1 MPa

optional

fig. fig.
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3. COLOCAGAO EM FUNCIONAMENTO

Jato fim / jato grande fig. I

Alta/baixa pressao == pressure

2 4 pressure

OPTIONAL

Jato grande

=y OPTIONAL




S TAHLFEST




STAHLFEST




S TAHLFEST

ESQUEMA HIDRAULICO

H,0 —
* 5

%)

ESQUEMA ELECTRICO

-

11213 3 Ph.

3@

Iz = INTERRUTTORE GEMERALE = MAIN SWITCH

TR = TRASFORMATORE ACCENSIOMNE = IGNITION TRANSFORMER
TR =TRASFOAMATORE = TRANSFORMER

EW = ELETTROVALVOLA = ELECTRO-VALVE

P1 = PRESSOSTATO TOTAL STOP = TOTAL STOP PRESSURESWITCH
P2 = PRESSOSTATO = PRESSURESWITCH
T=TERMICO = THERMAL SWITCH

T1 = TERMOSTATO = THERMOSTAT

M= MOTORE = MOTOR

M1 = MOTORE BRUCIATORE = MOTOR OF BURNER
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4. UTILIZAGAO PREVISTA

- Tanto o desempenho como a facilidade de operacao do aparelho correspondem a uma utilizacao
PROFISSIONAL.

- Sempre que seja necessario utilizar agua sob pressao para eliminar a sujidade, este aparelho
pode ser utilizado no exterior para a lavagem de superficies

- A montagem dos diversos acessorios na lanca do aparelho permite realizar operagées como, por
exemplo, a aplicacao de espuma, a limpeza com jacto de areia ou com uma escova rotativa.

5. SIMBOLOS

A ATENGAO!: Informagao importante a ser tida em consideracao por motivos de seguranca.
=" ) IMPORTANTE
BLOQUEADO

DESBLOQUEADO

SE PRESENTE

I OO

Adverténcia: de que nao se tocam.
Que pode causar queimaduras
ATENCAO: Os jactos de agua sob
pressao podem ser perigosos se

forem utilizados de forma inapropriada.
O jacto nao pode ser dirigido

para pessoas, animais, aparelhos
eléctricos ligados nem para o

préprio aparelho.

um simbolo de aviso: nao inalar

6. SEGURANCA
> AVERTISSEMENTS
AN 01ATENCAO: O aparelho s6 pode ser utilizado ao ar livre.

ATENCAO: Nao use eletrodomésticos movidos a motores de combustao em ambientes fecha-
dos, a menos que a ventilacao adequada seja avaliada pelas autoridades trabalhistas naciona

10
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A ATENCAO: Assegure-se de que quaisquer emissdes de escape nao estejam préximas a entra-
das de ar.

A ATENCAO: Ao operar em ambiente fechado, deve ser assegurada ventilagdo e gases de escape
suficientes.

/\ 02 ATENCAO: Uma vez concluida a utilizagéo do aparelho, feche sempre a alimentacéo de
energia e de agua.

03 ATENCAO: Nunca utilize o aparelho se o cabo de alimentacdo de energia ou outros compo-
nentes importantes do aparelho (como, por exemplo, dispositivos de protec¢cédo e seguranga, tubo
flexivel de alta pressao da pistola, etc.) estiverem danificados.

A 04 ATENCAO: Este aparelho foi desenvolvido para ser utilizado com os produtos de limpeza
fornecidos ou indicados pelo fabricante (champd de limpeza neutro a base de agentes tensioactivos
anioénicos biodegradaveis).

A utilizacao de outros produtos de limpeza ou de outras substancias quimicas pode pér em causa a
seguranca do aparelho.

A ATENCAO: 05a - Nunca utilize este aparelho na proximidade de outras pessoas, excepto se as
mesmas estiverem a usar vestuario de protecgéo.

05b - durante o trabalho, ndo suporta a presenca de outros pessoas ou animais num raio de 5m.
05c - sempre trabalho com roupas adequadas para proteger contra a recuperacao de pecas.

05d - Nunca pegar a ficha de rede com as maos molhadas.

Nao tocar o aparelho com maos molhadas ou os pés descalco.

05e - Usar 6culos de protecao e sapatos de borracha escorregamento.

A 06 ATENCAO: O jacto da lanca nao deve ser dirigido contra partes mecanicas que contenham
massa lubrificante: caso contrario a massa sera dissolvida e dispersa no terreno. So limpar os
pneus de automdveis/as valvulas dos pneus a uma distancia minima de 30 cm, caso contrario,

é possivel que o jacto de alta pressao danifique os pneus dos automéveis/as valvulas dos pneus. O
primeiro indicio de uma danificacao é a mudanca de cor do pneu.

Pneus de automéveis/valvulas dos pneus danificados representam perigo de morte.

A O07ATENGCAO: Os jactos de agua sob pressdo podem serATENCAO: 05a - Nunca utilize este
aparelho na proximidade de outras pessoas, excepto se as mesmas estiverem a usar vestuario de
proteccao.

05b - durante o trabalho, ndo suporta a presenca de outros pessoas ou animais num raio de 5m.
05c - sempre trabalho com roupas adequadas para proteger contra a recuperacao de pecas.

05d - Nunca pegar a ficha de rede com as maos molhadas.

Nao tocar o aparelho com maos molhadas ou os pés descalco.

05e - Usar 6culos de protecao e sapatos de borracha escorregamento.

A 06 ATENCAO: O jacto da lanca nao deve ser dirigido contra partes mecanicas que contenham
massa lubrificante: caso contrario a massa sera dissolvida e dispersa no terreno. So limpar os
pneus de automoéveis/as valvulas dos pneus a uma distancia minima de 30 cm, caso contrario, é
possivel que o jacto de alta pressao danifique os pneus dos automéveis/as valvulas dos pneus. O
primeiro indicio de uma danificacao é a mudanca de cor do pneu.

Pneus de automéveis/valvulas dos pneus danificados representam perigo de morte.

A 07ATENCAO: Os jactos de agua sob pressdo podem ser posperigosos se forem utilizados de
forma inapropriada. O jacto nao pode ser dirigido para pessoas, animais, aparelhos eléctricos
ligados nem para o préprio aparelho.

/\ 08 ATENCAO: Os tubos flexiveis de alta presséo, os acessérios e as ligacbes sdo essenciais
para a seguranca do aparelho. Utilize exclusivamente os tubos flexiveis, os acessoérios e as ligacoes
prescritos pelo fabricante (é fundamental estes componentes serem mantidos intactos, pelo que
devera evitar toda e qualquer utilizagao inadequada e devera evitar que estes componentes se
dobrem, sejam submetidos a pancadas ou sofram quaisquer danos).
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/\ 09 ATENGCAO: Aparelhos sem T.S. — Total Stop : ndo é permitida uma utilizacdo destes aparelhos
com a pistola livre durante mais de 2 minutos. A temperatura da agua alimentada ao circuito sofre
um grande aumento, o que pode provocar danos graves na bomba.

A Aparelhos com T.S. - Total Stop : estes aparelhos ndo podem ser deixados no modo de
stand-by durante mais de 5 minutos.

I\ 11 ATENGCAO: Sempre que o aparelho ficar sem vigilancia desligue-o completamente (colocan-
do o interruptor principal na posicao de desligado (0)“OFF”).

12 ATENGAO: Atendendo ao facto de todas as maquinas serem submetidas a um controlo final
em condicdes reais de operacao, é perfeitamente natural existirem ainda umas gotas de agua no
interior da maquina.

A13 ATENGAO: Tenha o maximo cuidado para evitar que o cabo de alimentacédo de energia sofra
qualquer dano. Se o cabo de alimentacao estiver danificado deve ser substiuido pelo fabricante, ou
pelo servico de assisténcia ou por pessoal qualificado para evitar perigos.
A14 ATENCAO: A maquina contém liquidos sob pressao.
Segure bem na pistola de pulverizagao a fim de vencer a forga de reacc¢ao. Utilize exclusivamente o
bico de alta pressao fornecido com a maquina.
A16 ATENGCAO: O produto nao deve ser usado por criancas ou por pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas (incluindo criancas) ou que nao disponham de adequada
experiéncia e conhecimento, enquanto nao tiverem sido adequadamente treinadas ou instruidas
através das pessoas responsaveis pela sua segurancga.
A17 ATENCAO: As criancas, mesmo se mantidas sob controlo, ndo devem brincar com o produto.
A18 ATENGCAO: N4io ligue a lavadora de alta pressdo sem primeiro desenrolar o tubo de alta
presséo.
/A\ 19 ATENGAO: Enrole e desenrole o tubo tendo o cuidado de néo derrubar a lavadora de alta
pressao.

20 ATENCAO: Antes de desenrolar ou enrolar o tubo, desligue a maquina e descarregue a
presséao do tubo (fora de servico).
A21 ATENGCAO: Cuidado; risco explos&o. Nao pulverizar liquidos inflamaveis.
A 22 ATENCAQO: Para garantir a seguranca da maquina, utilize somente pecas originais do fabri-
cante ou aprovados pelo fabricante.
A 23 ATENCAO: Nunca aponte o jacto para si proprio ou para outras pessoas com o objectivo de
limpar os sapatos ou o vestuario.
A 24 ATENCAO: Nunca permita que o aparelho seja utilizado por criangas ou por pessoas sem a
devida
formacao.

ATENGCAO: A 4gua passa através do dispositivo de refluxo é considerada néo potavel.

A XX ATENGAO: Desconectar o aparelho da rede eléctrica, desligar a tomada de a ficha do apa-
relho, antes de realizar qualquer intervencao de manutencao e limpeza.

XY ATENGAO: Os prolongamentos inapropriados podem ser perigosos.

XJ ATENCAO:Sempre que for utilizado um cabo de prolongamento, devero ser utilizadas tanto
uma tomada como uma ficha estanques
/\ ATENGAO: Durante o funcionamento néo colocar a maquina em zonas onde a ventilagéo seja
precaria e, muito menos cobrir a mesma.

ATENGCAO: Evitar usar a maquina sob a chuva e néo dirigir o jacto contra a mesma.

A ATENGCAO: N4o utilize o aparelho sobre superficies inflamaveis.

/\ ATENGAO:

- NAO TOCAR O APARELHO COM AS MAOS MOLHADAS E COM OS PES DESCALCOS;

- NAO PUXAR O CABO DE ALIMENTACAO OU O PROPRIO APARELHO PARA DESLIGAR A
TOMADA DO PONTO DE CORRENTE;

12
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- NO CASO EM QUE, DURANTE O FUNCIONAMENTO, VIER A FALTAR A ALIMENTAGCAO DE
CORRENTE, DESLIGAR A MAQUINA.

ATENCAO: Em caso de funcionamento em ambiente fechado deve ser assegurada uma aeracéo
e uma descarga dos gases suficientes.
/\ATENGAO: E absolutamente proibido usar a maquina em ambientes ou zonas classificadas
como potencialmente explosivas.

> DISPOSITIVOS DE PROTECGAO E SEGURANCA:

A ATENQZ\O: A pistola esta equipada com um bloqueio de seguranca. Nunca se esqueca de,
sempre que interromper a utilizagcao do aparelho, activar este bloqueio de seguranca, a fim de evitar
uma abertura acidental.

- Dispositivos de protec¢ao e seguranca: pistola de pulverizacdo com bloqueio de seguranca,
maquina protegida contra sobrecargas eléctricas (terminal 1), bomba equipada com valvula de
derivagao ou dispositivo de retengéo.

- A tecla de seguranca da pistola ndo se destina a bloquear a alavanca durante a operagcao mas a
impedir que se posperigosos sa abrir por acidente.

/\ ATENGCAO: O aparelho é dotado de um dispositivo de protecdo do motor: caso haja intervencao
do dispositivo esperar alguns minutos ou como alternativa desconectar e conectar o aparelho da
rede elétrica. Em caso de reincidéncia portar o aparelho ao centro de assisténcia técnica mais
préximo.

> ESTABILIDADE
/\ ATENGAO: A méaquina deve ser mantida na uma base horizontal, segura e estavel.

> ALIMENTAGAO HIDRICA
Ligacao hidrica

@ATENQZ\O: (simbol) A hidrolimpadora non pode ser conectada directamente a rede publica de
distribuicao de agua BEBIDA.

A hidrolimpadora pode ser conectada directamente a rede publica de distribuicao de 4gua BEBIDA
apenas se na tubagem de alimentacao esta instalado um dispositivo antifluxo

com esvaziamento conforme as normativas vigentes.

Assegurar-se que o tubo tenha pelo menos @ 13mm - 1/2 inch e que seja reforgcado.

A ATENQZ\O: A agua passa através do dispositivo de refluxo é considerada nao potavel.

1> Aspirar apenas agua filtrada ou limpa. Il a valvula de extraccao de d4gua deve garantir uma
distribuicao equivalente ao dobro da capacidade maxima da bomba.

- Capacidade minima: 30 I/ min.

- Temperatura maxima da agua em entrada: 40°C

- Pressao maxima da agua em entrada: 1Mpa

Colocar a hidrolimpadora o mais proximo possivel da rede hidrica de aprovisionamento.

A inobservancia das condicdes mencionadas provoca graves danos mecéanicos a bomba ademais
da caducidade da garantia.

Alimentacao da conduta de agua.

- Conectar um tubo flexivel de alimentag¢ao (néo incluido no fornecimento) a unido para a agua do
aparelho e a alimentacao de agua.

- Abrir a valvula.

13
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Alimentacao de adgua de um reservatorio aberto

- Afrouxar a uniao para a alimentagcao da agua.

- Ajustar o tubo de aspiragcéo com filtro (ndo incluido no fornecimento) a unido para a 4gua do
aparelho.

- Imergir o filtro no reservatério.

- Desafogar o aparelho antes do uso.

- Afrouxar o tubo flexivel de alta pressao da uniao de alta pressao do aparelho.

- Ligar o aparelho e fazé-lo funcionar para que a 4gua saia sem bolhas pela uniao de alta pressao.
- Desligar o aparelho e ajustar novamente o tubo flexivel

de alta pressao.

> ALIMENTACAO DE ENERGIA

- A ligagéo eléctrica do aparelho tem de ser efectuada em conformidade com o disposto na norma
IEC 60364-1.

Contate um ELECTRICISTA QUALIFICADO para:

- mandar ligar uma ficha que satisfaga os requisitos das normas em vigor no pais no qual a maqui-
na for instalada, se o cabo de alimentagao néo a possuir e se o aparelho nao for destinado a ser
ligado de maneira fixa a rede de alimentacgao elétrica;

1= Antes de ligar o aparelho certifique-se de que as indicacdes constantes na placa de caracteris-
ticas do aparelho correspondem as caracteristicas da rede e de que a tomada esta protegida por
um corta-circuito em caso de falha na terra com um factor de resposta inferior a 0,03 A - 30 ms.

- Na eventualidade de a tomada e a ficha do aparelho nao se ajustarem uma a outra, mande substi-
tuir a tomada por pesso al técnico devidamente qualificado.

- Sempre que o aparelho estiver equipado com um tubo flexivel de PVC (H VV-F), nunca utilize o
aparelho perante temperaturas inferiores a 0°C.

AXY ATENQAO: Os prolongamentos inapropriados podem ser perigosos.

A XJ ATENQZ\O: Sempre que for utilizado um cabo de prolongamento, deverao ser utilizadas tanto
uma tomada como uma ficha estanques, devendo, além disso, o cabo ter as dimensodes indicadas
na tabela que se segue:

230-240V 400-415V
3G 2,5 mm2 4G 2,5 mm2
max 20 m max 30 m

> DISPOSICAO DA CONDUTA DE EVACUACAO DE FUMOS EM LOCAIS FECHADOS

(ver a fig. M)

AN ATENCAO: Ao operar em ambiente fechado, deve ser assegurada ventilagdo e gases de escape
suficientes.

As vezes é necessario utilizar uma conduta de evacuacgao de fumos para a descarga dos produtos
da combustao da lavadora de alta pressao.

Esse problema nao existe se a maquina é utilizada ao ar livre, porém se a sua instalacdo ocorre em
um local fechado, é necessario seguir algumas adverténcias indicadas a seguir:

- O avanc¢o da conduta de evacuagao de fumos deve ser sempre para o alto, possivelmente na
vertical e de preferéncia nao deve exceder os 5 m.

- O tubo deve possuir uma tampa tipo chapéu para impedir entradas de agua da chuva na sua
parte terminal superior, obviamente sem impedir a saida dos fumos.

- A seccéao A da conduta de evacuacéao de fumos deve ser o triplo da seccao de saida da conduta
da maquina B e deve estar a uma distancia de ao menos 20 cm.
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Também deve ser enfatizada a importancia dos pontos mencionados a fim de limitar ao maximo a
queda de condensacao na maquina. A agua que se condensa na conduta de evacuacao de fumos e
penetra na maquina é altamente corrosiva para a caldeira e a serpentina. De fato, a mesma contém
acido sulfurico e condensa até aproximadamente a temperatura de 180° C. Deve-se procurar evitar
a condensacgao e, de qualquer maneira, a condensag¢ao nao deve entrar na maquina.

O nao cumprimento destas instru¢cées pode causar danos na maquina a curto prazo.

SECGAO DA CONDUTA DE EVACUAGAO DE FUMOS:
3 vezes a area da seccao minima da conduta
Diametro da tubagem = 150 mm

SECCAO DA CONDUTA DE EVACUAGAO DE FUMOS PARA 2 CALDEIRAS:
6 vezes a area da seccao minima da conduta
Diametro da tubagem = 225 mm

7. UTILIZACAO

> DESEMBALAGEM

Tirar os ganchos superiores e inferiores que fixam a embalagem
ao pallet. Puxar a gaiola de papelao, apoiar duas

rodas da maquina no piso e puxar o pallet .

> COMPONENTES DO APARELHO
(@ Interruptor bomba eléctrica
(@ regulacéo do queimador

(3 Regulador detergente

@ Interruptor do queimador

(® Luz indicadora de eletricidade
(® Indicador de nivel de diesel

@ Saida agua alta presséao
Entrada agua + filtro

© Pistola

Lanca

(D Tubo alta presséo

12 Jungéo porta borracha

(3 Bico injector

Reservatério Diesel

(5 Reservatorio detergente

S

[ —
TatalStop 24V (se presente)

Maquinas equipadas com Total Stop retardado e em baixa tensao:
Quando a maquina estiver em funcionamento, libertando a alavanca da pistola, apés aproximada-
mente 15 segundos, o motor para automaticamente prevenindo o desgaste dos componentes
durante a etapa de by-pass da bomba (motor em stand-by).
Pressionando a alavanca da pistola, o motor reinicia automaticamente.

ATENGCAO: nzo deixe em stand-by por mais de 5 minutos.
No final do trabalho, coloque o interruptor na posicéo “OFF”. Accionar a pistola manual até a maqui-
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na ficar sem presséao.

ST

[ —
TotalStop 24V (se presente)

1< OBSERVACAO:
Maquinas equipadas com Total Stop retardado e em baixa tensdao com desligamento inteligente:
Quando a maquina estiver em funcionamento, libertando a alavanca da pistola, ap6s aproximada-
mente 15 segundos, o motor para automaticamente prevenindo o desgaste dos componentes
durante a etapa de by-pass da bomba (motor em stand-by).
Pressionando a alavanca da pistola, o motor reinicia automaticamente.

ATENGCAO: nzo deixe em stand-by por mais de 5 minutos.

Caso a maquina fique em stand-by por um periodo superior a 20 minutos, a maquina desliga auto-
matica e totalmente: de fato, pressionando a alavanca da pistola a maquina NAO funciona.
Por isso, se quiser colocar a maquina em funcionamento, é necessario colocar o interruptor na
posicao (0)“OFF” e e em seguida na posicao (I) “ON”. No final do trabalho, coloque o interruptor na
posicao “OFF”. Accionar a pistola manual até a maquina ficar sem pressao.

REGULADOR DE PRESSAO:

Se a maquina é dotada de regulador de presséao:

- Com a presséo regulada no minimo o T.S. pode néo intervir. Portanto, evitar fazer a maquina
funcionar em by-pass por mais de 1 minuto.

- Evitar frequentes accionamentos da alavanca da pistola (pois pode vir a causar maus funciona-
mentos).

> INSTALAGCAO E PARTIDA

ABASTECIMENTO Diesel (ver fig. A).

Indicacdes sobre o tipo de gaséleo a utilizar:

Diesel automotivo e sem aditivos.

Encher o reservatério com o combustivel indicado na placa de dados técnicos (Diesel).

Evitar que o reservatério esvazie durante o funcionamento para nao danificar a bomba do Diesel.
AATENGIT\O: O uso de combustiveis inadequados pode causar perigo.

ABASTECIMENTO Detergent (ver fig. A).

Encher o reservatério do detergente com produtos aconselhados adequados ao tipo de lavagem a
ser efectuada.

AATENGIT\O: Usar somente detergentes liquidos, evitar absolutamente produtos acidos ou
muito alcalinos.

Aconselhamos usar os nossos produtos que foram estudados especificamente para o uso com
hidrolimpadoras.

> INSTALACAO

(ver CDEFQG)

- Controlar que o interruptor geral esteja na posicao “OFF” (0) e que o filtro de agua esteja inserido
no mangote de aspiracao da bomba (INLET).

- Aparafusar manualmente o engate rapido, sem a ajuda de ferramentas.

- Conectar o tubo de alimentacao de agua ao engate rapido.

O tubo deve ter um didmetro interno de pelo menos 13 mm (1/2”).

- Conectar o tubo de alta pressdo ao mangote de saida da bomba (OUTLET). A juncao do tubo de
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alta pressao deve ser empurrada até o fim e, em seguida, aparafusada manualmente sem a ajuda
de ferramentas.

- Conectar o tubo de alta presséao a pistola.

- Abrir completamente a torneira da agua. A temperatura da agua deve ser, taxativamente, inferior a
40°C.

1=z A hidrolimpadora deve funcionar com agua limpa de modo a evitar danos a propria maquina.
- Desbloquear a trava de seguranca da pistola e manter o gatilho pressionado fazendo correr a
agua até quando todo o ar tiver sido expulso.

- Inserir a lanca na pistola.

- Inserir o Bico injector na lanca .

- Inserir a tomada no ponto de corrente.

POSTA EM MARCHA 12 PARTIDA

Na primeira vez ou ap6s um longo periodo de inactividade é necessario conectar somente o tubo
de aspiracao por alguns minutos para fazer com que todas as eventuais impurezas saiam pela
descarga de modo a ndao entupir o bico injector da pistola.

> PARTIDA (FUNCIONAMENTO)

(Ver fig. H)

- Sempre que se usa a hidrolimpadora de alta pressdo aconselha-se empunhar a pistola na posi¢céao
correcta, com uma mao na empunhadura e a outra na lanca.

- Para partir a maquina, pressionar o gatilho da pistola e, contemporaneamente, posicionar o inte-
rruptor geral em “ON” ().

> PARA LAVAR COM AGUA QUENTE

(vedi fig. A) Virar a manopla do interruptor do queimador e seleccionar a temperatura desejada.
(vedi fig. A) Para misturar detergente ou desinfectante ao jacto de agua, abrir o regulador , na
quantidade desejada como indicado no capitulo “ASPIRACAO DO DETERGENTE”.

> UTILIZAR COM TERMOSTATO REGULADO ACIMA DE 100° C.

Ao trabalhar com temperaturas superiores a 100° C, deve fazer estas etapas:

- A presséao de trabalho ndo deve exceder 32 bar.

- Pode ajustar a pressao através da manopla montada sobre o by-pass da bomba.

- Montar o bico de vapor 3.749.0183 (acessoério opcional - nao fornecido com o equipamento)

> ASPIRACAO DO DETERGENTE

lanca a alta/baixa pressao (se presente)

(vedi fig. 1)

- A cabeca regulavel permite seleccionar o jacto a baixa e alta pressao. A seleccao da pressao
ocorre girando-se a cabeca regulavel.

- Para aumentar a presséao girar a cabeca regulavel em sentido horario, para diminuir a pressao
gira-la em sentido anti-horario

A aspiracao do detergente ocorre automaticamente quando a cabeca regulavel da lanca é girada
para o funcionamento a baixa pressao (em sentido anti-horario).

- A mistura do detergente com a agua ocorre automaticamente com a passagem da agua. A quanti-
dade de detergente aspirado depende da quantidade programada na manopla de regulacao deter-
gente.

AATENQI\O: Usar somente detergentes liquidos, evitar absolutamente produtos acidos ou muito
alcalinos.
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Aconselhamos usar os nhossos produtos que foram estudados especificamente para o uso com
hidrolimpadoras.

> ASPIRACAO DO DETERGENTE

lanca a alta pressao (se presente)

(vedi fig. 1)

A aspiracao do detergente ocorre automaticamente quando vocé abre a torneira (fig. 9, pos. 1).

A mistura do detergente com a agua ocorre automaticamente com a passagem da agua.

- A quantidade de detergente aspirado depende da quantidade programada na manopla de regu-
lacao detergente.

A ATENGAO: Usar somente detergentes liquidos, evitar absolutamente produtos acidos ou muito
alcalinos.

Aconselhamos usar 0os nhossos produtos que foram estudados especificamente para o uso com
hidrolimpadoras.

Desligar o aparelho

A ATENGAO: Perigo de queimaduras devido a 4gua quente! Apés o funcionamento com agua
quente ou vapor, deixar o aparelho ligado durante, no minimo, mais dois minutos, com agua fria e a
pistola aberta, para arrefecélo.

- Colocar o interruptor do aparelho na posicao "0/

OFF".

- Fechar a alimentacéao de agua.

- Abrir a pistola pulverizadora manual.

- Ligar a bomba através do selector por aprox. 5 segundos.

- Antes de retirar a ficha de rede da tomada certifique- se que suas maos estejam secas.

- Retirar a conexao de agua.

- Accionar a pistola manual até a maquina ficar sem pressao.

- Desengatilhar a pistola de pulverizagcao manual.

Guardar a maquina

- Engatar o tubo de jacto no suporte da cobertura do aparelho.

- Enrolar a mangueira de alta pressao e o cabo eléctrico e pendurar nos suportes.

Maquina com carretel de mangueira:

- Esticar a mangueira de alta pressao antes de enrola-la.

- Rodar a manivela em sentido horario (sentido da seta).

Aviso: Nao dobre a mangueira de alta pressdao nem o cabo eléctrico.

- Mantenha o aparelho e os acessoérios em local seco e seguro, fora do alcance das criancgas.
- Deposite a maquina num local ao abrigo do gelo.

- Este aparelho sé pode ser armazenado em espacos fechados e cobertos.

8. CUIDADO E MANUTENCAO

(vedi fig. L)
=" IMPORTANTE: Antes de efectuar qualquer manutengao na hidrolimpadora descarregar a
pressao e desligar a conexao eléctrica e hidraulica.

CONTROLO NIVEL OLEO BOMBA
Controlar periodicamente o nivel do 6leo. A troca de 6leo deve ser feita inicialmente apds 50 horas
de trabalho e, sucessivamente, cada 500 horas. Aconselha-se 6leo SAE 20/30 , 15W-40, 20W-40.
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CONTROLO FILTRO ASPIRACAO AGUA )
Inspeccionar e limpar periodicamente o filtro de aspiragao agua posto na juncao de entrada. E
importante para evitar entupimentos e comprometer o bom funcionamento da bomba.

LIMPEZA FILTRO DIESEL

Controlar periodicamente o filtro Diesel, caso se encontre deteriorado ou muito sujo substitui-lo.
MOTOR ELECTRICO

Se houver uma anomalia no funcionamento do motor este para. Aguardar 5-10 minutos antes de
recoloca-lo em marcha.

Se a anomalia persistir consultar o capitulo ““INCONVENIENTES E SOLUCOES”. Se, assim mesmo
nao se conseguir eliminar o inconveniente suspender seu uso e dirigir-se a um centro de Assistén-
cia Autorizado.

> DECALCIFICACAO

O tratamento de descalcificacao deve ser efectuado periodicamente com produtos especificos. A
periodicidade depende da dureza da agua. Em um recipiente de agua com, pelo menos, 30 litros,
verter o produto na proporcao de um litro para cada 15 litros de agua. Destacar a pistola do tubo de
alta pressao, imergir a extremidade livre do tubo no recipiente de modo a formar um circuito fecha-
do e fazer com que a hidrolimpadora aspire o produto por, pelo menos, 10 minutos. E aconselhavel
que a extremidade do tubo de descarga verta em um saco de tela ou em uma rede para evitar
recolocar em circulacao o calcario retirado. Entao, restabelecer a conexao normal e enxaguar

com muita agua fria. Aconselha-se fazer com que a operacao seja executada por pessoal de nossa
assisténcia ja que o produto descalcificante pode provocar desgaste dos componentes. Para o
despejo do descalcificante ater-se as normas vigentes.

> DECALCIFICACAO

Tanque liquido adocante (Optional)

O tratamento de descalcificacao deve ser efectuado periodicamente com produtos especificos. A
periodicidade depende da dureza da 4gua. Aconselha-se fazer com que a operagao seja executada
por pessoal de nossa assisténcia ja que o produto descalcificante pode provocar desgaste dos
componentes.

Para o despejo do descalcificante ater-se as normas vigentes.

- Encher o tanque do adogante com nossos produtos (ndo corrosivo), a dose é ajustada para um
valor médio, o Servicos de Assisténcia podem adaptar a regulacao as condicdes locais.

> LIMPEZA CALDEIRA

A ATENCAO: Para todas as operacées de manutencao da caldeira, da bomba de alta pressao e
da maquina é necessario se dirigir a pessoal profissionalmente especializado ou a um nosso
centro de assisténcia autorizado.

- A limpeza da caldeira deve ser efectuada periodicamente cada 180 + 200 horas de trabalho proce-
dendo como indicado abaixo:

- Desmontar o flange porta bico injector e porta eléctrodos (cabeca queimador) .

- Limpar o filtro do bico injector com ar comprimido e controlar a posi¢céo dos eléctrodos.

- Tirar a tampa da caldeira, limpar o deflector .

- Entdo, com a méo, puxar a tampa interna.

- Soltar as porcas de bloqueio da serpentina e extrair a mesma da caldeira.

- Limpar a serpentina com a escova de ferro.

- Aspirar os residuos da caldeira.

- Remontar tudo efectuando as operagées em sentido contrario.
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=" IMPORTANTE: O controlo total e a regulacao da combustao deve ser efectuado periodicamen-
te, como prescreve a lei, por pessoal especializado.

> ESQUEMA ELECTRICO
Ver ilustracoes, pag. 7-8.

> ESQUEMA HIDRAULICO
Ver ilustracoes, pag. 7-8.

> REPARACOES - PECAS DE REPOSICAO

Para eventuais Inconvenientes ndo mencionados no presente manual ou quebras da maquina favor
procurar um

Centro de Assisténcia Autorizado para a relativa reparacao ou para a eventual substituicéo de
pecas de reposicao originais. Utilizar exclusivamente pecas de reposicéo originais.

> CONDICOES DA GARANTIA

Todos os nossos aparelhos foram submetidos a cuidadosas inspeccdes e tem cobertura de garan-
tia por defeitos de fabricacdo em conformidade a normativa vigente (minimo 12 meses). Esta garan-
tia é valida desde a data de compra do aparelho. Sempre que a maquina de limpeza de alta pressao
ou um acessorio for enviado para reparacao, devera ser acompanhada(o) por uma cépia do respec-
tivo recibo.

As prestacdes ao abrigo da garantia pressupdem que:

- os danos se fiquem a dever a defeitos de material ou de fabrico. - que as instru¢cées do manual de
instrucdes de operacao tenham sido rigorosamente cumpridas. - que eventuais reparagcdes tenham
sido sempre levadas a cabo por técnicos devidamente qualificados. - que tenham sido exclusiva-
mente utilizadas pecas sobressalentes originais.

- que o produto nunca tenha sido submetido a quaisquer pancadas, quedas ou geada. - que tenha
sido sempre utilizada agua isenta de sujidades. - que o aparelho nunca tenha sido comercialmente
explorado, seja como aparelho de aluguer seja de qualquer outra forma.

Nao sao cobertos pela garantia: - pecas e componentes méveis e sujeitos a desgaste - O tubo de
alta pressao e acessorios optional. - Danos acidentais ou de transporte, danos provocados por
incuria, por uma utilizacao e/ou por uma instalagéo erradas, incorrectas, indevidas, que nao este-
jam de acordo com o fim a que o aparelho se destina e que ndo cumpram as indicacées do manual
de instrucbes de utilizacao. - A garantia também nao cobre a limpeza eventualmente necessaria de
pecas e componentes em condi¢des de utilizacdo. A reparacdo ao abrigo de garantia compreende
a substituicao de pecas danificadas e/ou defeituosas (néo incluindo, porém, as respectivas embala-
gem e expedicao). A garantia perde a sua validade sempre que o aparelho seja reparado ou aberto
por terceiros ndo autorizados. A garantia ndo cobre a substituicdo do aparelho ou o prolongamento
do prazo de validade da garantia apés a ocorréncia de uma avaria. O fabricante declina toda e
qualquer responsabilidade por eventuais lesbes em pessoas e danos materiais decorrentes de uma
instalacdo incorrecta ou de uma utilizacao errada do aparelho.

ATENCAO! Defeitos como bicos entupidos, maquinas bloqueadas por causa de formacéo de calca-
rio, acessorios danificados (exemplo mangueira dobrada) e/ou maquinas que nao apresentam
defeitos NAO SAO EM GARANTIA.

> DESCARTE
Como proprietario de um aparelho eléctrico ou electrénico, a lei (em conformidade com a direc-

== tiva UE 2012/19/CE de 27 de Janeiro de 2003 relativa aos residuos de equipamentos eléctricos e
electrénicos e em conformidade com as legislagdes nacionais dos Estados-Membros UE que
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aprovaram tal directiva) proibe de eliminar este produto ou os seus acessorios eléctricos/
electrénicos como residuo doméstico sélido urbano, mas o mesmo deve ser eliminado nos apro-
priados centros de recolha. O produto pode ser directamente eliminado pelo distribuidor se fér
adquirido um novo aparelho equivalente aquele que deve ser eliminado. O abandono do produto no
meio ambiente podera criar graves danos ao ambiente e a saude. O simbolo na figura representa
um contentor de lixo para residuos urbanos e portanto é expressamente proibido pér o aparelho
nestes contentores. A inobservéancia das indicacoes relativas a directiva 2012/19/CE e aos decretos
dos varios Estados comunitarios é sancionavel administrativa ou judicialmente.

9. INCONVENIENTES E SOLUGOES

Antes de qualquer intervencao na maquina desligar a alimentacéao eléctrica, hidraulica e descarre-
gar a pressao. Operar sistematicamente para a procura dos defeitos com base no esquema a
seguir; se, assim mesmo, ndo se conseguir eliminar o inconveniente, solicitar a intervencao do
Servico Assisténcia Autorizado.

Inconvenientes| Accionando o interruptor de ligacao a maquina nao parte

Causas - Tomada nao inserida correctamente.
- Fusiveis do quadro de ligacdo queimados.

Solucées | - Controlar cuidadosamente a tomada e o cabo
eléctrico.
- Controla-los e substitui-los.

Inconvenientes| O motor zumbe mas nao parte

Causas - Falta de uma fase (para modelos trifasicos).
- Baixa tensao.
- Bomba alta pressao bloqueada.

Solucées | - Dirija-se ao Servico de Assisténcia indicado.
- Dirija-se ao Servigo de Assisténcia indicado.
- Dirija-se ao Servigo de Assisténcia indicado.

O motor para de maneira imprevista ou apés alguns
instantes

Inconvenientes

Causas - O interruptor salva motor interveio devido a uma
tensao de rede insuficiente.

Solucées | - Controlar o valor da tensao de rede.
- Dirija-se ao Servico de Assisténcia indicado.

O motor para de maneira imprevista ou apés alguns
instantes

Inconvenientes

Causas - Bico injector entupido ou deformado.
- Serpentina caldeira ou langa entupidas de calcario.

Solucées | - Limpa-lo ou substitui-lo.
- Proceder com a desincrustacéo.
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Inconvenientes

Excessivas vibracoes na descarga

Causas - Acumulador de pressao descarregado.
- Valvulas desgastadas ou sujas.
Solucées | - Controlar a pressdao no acumulador.

- Controlar e/ou substituir.

Inconvenientes

A bomba gira mas néo alcanca as pressoes prescritas

Causas

- A bomba aspira ar.

- Valvulas desgastadas.

- Sede da valvula de regulacdo desgastada.
- Bico injector inadequado ou desgastado.
- Guarnicdes desgastadas.

Solucoes

- Controlar as tubulagdes de aspiracao ecertificar-se
que sejam estanques.

- Controlar e/ou substituir.

- Dirija-se ao Servigo de Assisténcia indicado.

- Dirija-se ao Servigo de Assisténcia indicado.

Inconvenientes

Oscilacées irregulares de pressao

Causas

- Valvulas de aspiracao e/ou descarga desgastadas.

- Presenca de corpos estranhos nas valvulas que
prejudicam seu funcionamento.

- Aspiracao de ar.

- Guarnicdes desgastadas.

Solucoes

- Controlar e/ou substituir.

- Controlar e limpar as valvulas.

- Controlar as tubulagdes de aspiragao.
- Controlar e/ou substituir as guarnicoes.

Inconvenientes

Queda de pressao

Causas

- Bico injector desgastado.

- Valvulas aspiracao e/ou descarga quebradas ou
exaustas.

- Corpos estranhos nas valvulas que prejudicam seu
funcionamento.

- Sede da valvula de regulacdo desgastada.

- Guarnicdes desgastadas.

Solucoes

- Trocar o bico injector.

- Controlar e/ou substituir as valvulas.

- Controlar e limpar as valvulas.

- Controlar e/ou substituir a sede valvulade regulacao.
- Substituir guarnicodes.
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Causas - Aspiragao de ar.

- Molas valvula de aspiracdo e/ou descarga quebradas
ou exaustas.

- Corpos estranhos nas valvulas de aspiracéo e
descarga.

- Rolamentos desgastados.

- Excessivas temperaturas do liquido bombeado.

Solucdes | - Verificar que as tubulag6es de aspiragao sejam
estanques.

- Substituir as molas valvula.

- Controlar e limpar as valvulas de aspiracéo e
descarga.

- Substituir os rolamentos.

- Diminuir a temperatura do liquido bombeado.

Causas - Anel de vedacao lado carter desgastado.
- Alta percentagem de humidade no ar.
- Guarnicdes completamente desgastadas.

Solugcées | - Controlar e/ou substituir anel de vedacéo.

- Trocar o 6leo com frequéncia dupla com relacao
aquela prescrita.

- Substituir as guarnicoes.

Causas - Guarnicoes desgastadas.
- Pistao desgastado.
- O.R. tampa pistao desgastado

Solucdes | - Substituir as guarnicoes.
- Substituir o pistao.
- Substituir O.R. tampa pistao.

Causas - Anéis de vedacéo lado carter desgastados.

Solucdes | - Substituir anéis de vedacao.
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Inconvenientes

Accionando o interruptor queimador nao se verifica a
ligacao da caldeira

Causas

- Falta Diesel.

- Filtro Diesel entupido.

- Bomba Diesel bloqueada ou queimada.

- Terméstato defeituoso.

- Descarga ligacao insuficiente ou totalmente ausente.
- Eléctrodos fora da distancia correcta.

- Fusivel queimado.

Solucoes

- Verificar o nivel no reservatorio e controlar a limpeza
do tubo rigido de aspiracao.

- Substituir o filtro de linha.

- Substitui-la.

- Substitui-lo.

- Dirija-se ao Servigo de Assisténcia indicado.

- Controlar seu posicionamento

- Substitui-lo.

Inconvenientes

Agua nao suficientemente quente

Causas - Baixo rendimento da caldeira.
- Serpentina caldeira entupida pelo calcario.
Solugées | - Limpar o filtro bico injector queimador.

- Limpar o filtro Diesel.
- Verificar a pressdao bomba Diesel.
- Proceder com a desincrustacéo.

Inconvenientes

Excessiva fumaca pela chaminé

Causas - Combustao incorrecta.
- Combustivel alterado com presenca de impurezas
ou agua.
Solugées | - Limpar o filtro Diesel.

- Limpar a caldeira.
- Esvaziar o reservatério e limpa-lo cuidadosamente.
- Limpar o filtro Diesel.

Inconvenientes

Excessiva fumaca pela chaminé

Causas - Detergente terminado.

- Injector incrustado.

- Serpentina, tubo ou langa entupidos.
Solugées | - Encher o recipiente com detergente.

- Limpar.
- Limpar ou proceder com a desincrustacao.
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10. DADOS TECNICOSA

Description

Pressao de admissao (max.) 200 max

Quantidade de admissao (min.)| 900L/h

Poténcia abs. en W 7300 W/400V ~ 50 Hz
Motor MP4/ 1450 rpm

Temp. de admissao (max.) 40 °C

Dimensoes 130x77h111 cm
Peso 130 kg
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2. ASENNUS

[ [ ] mp

fig. A

E 5+40°C
min 25 I/min » max 1 MPa
optional

fig. fig.




S TAHLFEST

3. KAYTTOONOTTO

Pistemainen/viuhkamainen suihku
fig.

== pressure

Korkea/matalapaine

OPTIONAL

Viuhkamainen suihku
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VEDENKYTKENTAKAAVIO

H,0 o
* 5

%)

SAHKOKAAVIO
0L B 3 Ph.
[
1= INTERRUTTORE GENERALE = MAIN SWITCH
TR=TRASFORMATORE ACCENSIONE = IGNITION TRANSFORMER
N TR1 = TRASFORMATORE = TRANSFORMER
= ks H EV = ELETTROVALVOLA = ELECTRO-VALVE

P1 = PRESSOSTATO TOTAL STOP = TOTAL STOP PRESSURESWITCH

P2 = PRESSOSTATO = PRESSURESWITCH
T=TERMICO = THERMAL SWITCH

P (7) T1 = TERMOSTATO = THERMOSTAT

M= MOTORE = MOTOR

M1 = MOTORE BRUCIATORE = MOTOR OF BURNER
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4. JOHDANTO

TARKOITETTU KAYTTO

- Laitteen suorituskyky ja helppokéyttdisyys soveltuvatAMMATTILAISTASON kaytto6n.

- Laitetta voidaan kayttaé ulkotiloissa tapahtuvaan pintojen pesuunaina silloin, kun lian poistami-
seen tarvitaan paineista vetta.

- Sopivien lisalaitteiden avulla voidaan suorittaa vaahdotus- ja hiekkapuhallustéita seka pesuja
pistooliin kiinnitettavalla pydréharjalla.

5. MERKINNAT

A VAROITUS!: Ole varovainen turvallisuussyista.
1=5°) TARKEAA
LUKITTU

AUKI

DH®EE®

MIKALI ON(jos mukana) (jos sisiltyy)

VAROITUS: édla koske. Kuumien

pintojen aiheuttama palovammavaara!
VAROITUS: Korkeapaineiset suihkut saattavat
olla vaarinkaytettyina vaarallisia.

Suihkujen ei tule kohdistua ihmisiin, elaimiin,
kayt6ssa oleviin sdhkélaitteisiin tai

itse laitteeseen.

Varoitusmerkinta: ala veda henkeen

6. TURVALLISUUS
> YLEISET HUOMIOSANAT
A 01VAROITUS: Soveltuu ainoastaan ulkokaytté6n.

/\ VAROITUS: Mikali laitetta kaytetaan suljetussa tilassa, tarvittavasta tuuletuksesta ja kaasunp
tosta tulee huolehtia.
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A VAROITUS: Ala kayta sisétiloissa koneita, joissa on polttomoottori, elleivat tydturvallisuuden
tarkastamisesta vastuussa oleva paikallinen taho ole todennut, etta tilassa on riittava ilmanvaihto.
A VAROITUS: Varmista, ettd pakokaasujen poistokohdat eivéat ole ilmanottopaikkojen Iaheisyy-
dessa.
A 02 VAROITUS:Kytke pois sahké- ja vesiliitanta jokaisen tyén paatteeksi.
A 03 VAROITUS:Al4 kayta laitetta mikéli sahkoéjohto tai laitteen tarkeat osat ovat vaurioituneetesim.
turvalaitteet, pistoolin korkeapaineputkijne.
A 04 VAROITUS:Tama laite on suunniteltu kaytettavaksi valmistajan toimittaman tai suositteleman
puhdistusaineen kanssa, kuten neutraali puhdistusshampoo, jonka pohjana on hajoavat anioniset
pinta-aktiiviset aineet. Muiden puhdistusaineiden tai kemiallisten aineiden kayttd saattaa vaarantaa
laiteturvallisuuden.
A 05a VAROITUS:AlA kayta laitetta ihmisten lahettyvill3, ellei niilla ole suojavaatteita.
05b - ala paasta ihmisia tai elaimia 5 metria lahemmaksi tyén aikana.
05c - pukeudu aina soveltuviin vaatteisiin, jotka suojaavat sinua mahdolliselta korkeapaineisen
vesisuihkunirrottaman materiaalin sinkoutumiselta.
05d - ala koske sahkdkaapeliin ja laitteeseen mérin késin ja avojalkaisena.
05e - pida mahdollisesti turvalaseja ja kumipohjaisia turvakenkia.
/\ 06 VAROITUS:Suuttimen suihkun ei tule kohdistua mekaanisiin, voitelurasvaa sisaltaviin osiin:
jos néin kay, rasva irtoaa ja levidd maahan. Renkaat ja niiden ilmaventtiilit tulee pesta vahintaan 30
senttimetrin etdisyydeltad; muussa tapauksessa korkeapaineinen vesisuihku saattaa vaurioittaa niita.
Ensimmainen vaurioitumisen merkki on renkaan haalistuminen.
Vaurioituneet renkaat ja ilmaventtiilit ovat hengenvaarallisia.

07VAROITUS:Korkeapaineiset suihkut saattavat olla vaarinkaytettyina vaarallisia. Suihkujen ei
tule kohdistua ihmisiin, elaimiin, kaytdssa oleviin séhkdlaitteisiin tai itse laitteeseen.
A 08 VAROITUS:Korkeapaineletkut, -lisdvarusteet ja -liittimet ovat tarkeita laitteen turvallisuuden
kan- nalta. Kayta ainoastaan valmistajan osoittamia letkuja, lisédvarusteita ja liittimia (kyseisten osien
tulee ehdottomasti pysya ehjind; siksi niita tulee kayttaa oikeaoppisesi ja taittojen, kolhujen ja
hankaumien muodostuminen tulee estaa).
A 09VAROITUS: Laitteiden, joilla ei ole T.S. - Total Stop -jarjestelmaa, ei tule pysya toiminnassa 2
minuuttia kauempaa pistoolin ollessa vapautettuna.
Kiertoveden lampdtila nousee huomattavasti aiheuttaen nain vakavia vaurioita pumpulle.
A 10VAROITUS: Laitteita, joilla on T.S. — Total Stop -jarjestelma, ei suositella jatettavaksivalmiusti-
laan 5 minuuttia pidemmaksi ajaksi.
A 11 VAROITUS:Sammuta laite kokonaan (paakytkin asentoon(0)OFF) aina kun se jatetaan vartioi-
matta.
A 12 VAROITUS: Jokainen laite testataan kayttétilanteessa joten on normaalia, etta sisélle on
jaanyt vesipisaroita.
/\ 13 VAROITUS:Varo, ettet vaurioita sahkékaapelia.
Virtakaapelin vaurioituessa, valmistajan, huoltokeskuksen tai patevan henkilékunnan tulee vaihtaa
sejotta vaaratilanteilta valtyttaisiin.
A14 VAROITUS:Kone, jossa on painenestetta. Pida pistooli tiukassa otteessa estadksesi takapo-
tkun.
Kéayta ainoastaan koneen mukana toimitettua korkeapainesuutinta.
A 16 VAROITUS:Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten ihmisten (mukaan lukien lapset) kaytetta-
vaksi, joilla on rajoitetut fyysiset kyvyt, aistintakyvyt tai henkiset kyvyt tai kokemuksen tai tiedon
puute, elleivat ndma ole saaneet laitteen kaytt6a tai valvontaa koskevia ohjeita turvallisuudesta
vastaavalta henkil6lta.
/\ 17 VAROITUS:Lapsia tulee valvoa, etteivit nama leiki laitteella.
A 18 VAROITUS: Al ota painepesuria kaytt66n ennenkorkeapaineputken suoristamista.
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A 19 VAROITUS: Kokoa putki kerélle ja suorista se varoen niin, etté painepesuri ei kaadu.

A 20 VAROITUS: Putkea suoristettaeassa tai keréalle koottaessa koneen tulee olla sammutettuna ja
putkessa ei tule olla painetta (pois kaytosta).

A 21 VAROITUS: Réajahdysvaara. Ala suihkuta syttyvia nesteita.

A 22 VAROITUS: Koneen turvallisuuden takaamiseksi tulee kayttaa ainoastaan valmistajan toimit-
tamia tai valmistajan hyvaksymia alkuperaisia varaosia.

A 23 VAROITUS: Ala kohdista suihkua itseesi tai muihin pain vaatteiden tai kenkien puhdistamise-
Kksi.

A 24 VAROITUS: Ala anna lasten tai kouluttamattoman henkilékunnan kayttaa laitetta.

A VAROITUS:Takaisinvirtauksenestolaitteiden Iapi kulkenut vesi ei ole juomakelpoista.

A XX VAROITUS:Irrota laite sdhkdverkostairrottamalla pistoke pistorasiastaennen huolto- ja puh-
distustoimenpiteiden suorittamista.

A XY VAROITUS:Soveltumattomat jatkojohdot voivat olla vaarallisia.

A XJ VAROITUS: Mikali kaytdssa on jatkojohto, pistokkeen ja pistorasian tulee olla vedenkestavia.
A VAROITUS: Koneen kéaytté on ehdottomasti kielletty tiloissa, jotka voidaan luokitella mahdolli-
sesti rajahdysalttiiksi.

/\ VAROITUS:

- ALA KOSKE LAITETTA MARIN KASIN JA AVOJALKAISENA

- ALA VEDA VIRTAKAAPELISTA TAI ITSE LAITTEESTA IRROTTAAKSESI PISTOKKEEN PISTORA-
SIASTA

- MIKALI VIRRANSYOTTO KESKEYTYY TOIMINNANAIKANA, KONE TULEE SAMMUTTAA (OFF)
TURVALLISUUSSYISTA.

> TURVALAITTEET

A VAROITUS: Pistoolilla on turvavarmistin.Turvavarmistinta on kaytettava aina kun koneen kayttd
keskeytetaan, jotta suihku ei avautuisi vahingossa.

- Turvalaitteet: pistoolilla on turvavarmistin, koneella on sdhkéylikuormitussuoja (I-luokka), pumpulla
on ohitusventtiili tai pysaytyslaite.

- Pistoolin turvapainiketta ei tarvita vivun lukitsemiseksi toiminnan aikana, vaan vahingossa tapahtu-
vien avautumisten ehkaisemiseksi.

AVAROITUS: Laitteella on moottorin suojalaite: jos tdméa aktivoituu, odota muutama minuutti tai
irrota laite séhkdévirrasta ja kytke se sitten uudelleen. Mikéli ongelma tulee eteen uudelleen tai laite
ei kaynnisty, vie se lahimpaéan huoltokeskukseen.

> VAKAUS
A VAROITUS: Koneen tulee aina olla vaakasuoralla alustalla turvallisesti ja vakaasti.

> VEDENSYOTTO
Vesiliitanta

@VAROITUS (merkitd): laite ei sovellu juomavesiverkkoon liitettavaksi.

Painepesuri voidaan liittda suoraan JUOMAKELPOISEN veden jakeluverkkoon ainoastaan, mikali
syo6ttdputkistoon on asennettu takaisinvirtauksenestolaite, jonka tyhjennys vastaa voimassa olevaa
lainsaédantoa.

Tarkista, etta putki on vahintaan @ 13mm - 1/2 tuumaa, ja etta se on vahvistettu.

A VAROITUS: Takaisinvirtauksenestolaitteiden lapi kulkenut vesi ei ole juomakelpoista.
1= TARKEAA: Ime ainoastaan suodatettua tai puhdistettua vetta. Vedenottohanan tulee taata
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pumpun maksimivirtaukseen nadhden kaksinkertaisen veden maara.

- Minimivirtaus: 30 I/ min.

- Sisdantuloveden maksimilampétila: 40°C

- Sisdantuloveden maksimipaine: 1Mpa

- Laita painepesuri mahdollisimman lahelle vedentoimitusverkkoa.

Ylldolevien olosuhteiden laiminlydminen aiheuttaa vakavia mekaanisia vaurioita pumpulle ja mitatéi
takuun.

Otto vesijohdosta

- Liita syottoletku (ei sisally toimitukseen) laitteen vesiliittimeenja veden sy6ttéon.

- Avaa hana.

Vedenotto avoimesta sailidsta

- Ruuvaa auki vedenottoliitin.

- Ruuvaa kiinni imuputki, jolla suodatin (ei sisally toimitukseen) laitteen vesiliittimeen.

- Upota suodatin sailiéén.

- Tyhjenna laite ilmasta ennen kayttoa.

- Ruuvaa korkeapaineletku auki laitteen korkeapaineliitoksesta.

- Kaynnista laite ja kayta sitd kunnes korkeapaineliitoksesta tulevassa vedessa ei ole ilmakuplia.
- Sammuta laite ja ruuvaa korkeapaineletku uudelleen kiinni.

> SAHKOVIRRANSYOTTO

- Laitteen sahkdliitannan tulee olla yhdenmukainen standardin IEC 60364-1 kanssa.

Ota yhteys KOULUTETTUUN SAHKOASENTAJAAN seuraavissa tapauksissa:

- Pyyda kytkemaéan koneen asennusmaassa voimassa olevien standardien mukainen pistoke, jos se
puuttuu sdhkdjohdosta eika laitetta ole tarkoitettu liitettavaksi sdhkéverkkoon kiinteasti.

1" TARKEAAEnnen laitteen liittamista tarkista, etta kyltin tiedot vastaavat siahkdverkon tietoja ja
etta pistorasiaa suojaa vikavirtasuojakytkin, jonka toimintaherkkyys on alhaisempi kuin 0,03 A -
30ms.

- Mikali pistorasia ja laitteen pistoke eivat ole yhteensopivia pyyda ammatillisesti patevaa henki-
I6kuntaa vaihtamaan pistoke toiseen soveltuvaan pistokkeeseen.

- Jos laitteella on PVC-kaapeli (H VV-F), ala kayta sitéd ymparistéon lampdatilan ollessa alhaisempi kuin
0°C.

AXY VAROITUS:Soveltumattomat jatkojohdot saattavat olla vaarallisia.

AXJ VAROITUS: Mikali kaytdssa on jatkojohto, pistokkeen ja pistorasian tulee olla vedenpitéavia ja
kaapelin tulee vastata alla olevassa taulukossa nakyvia mittoja.

230-240V 400-415V
3G 2,5 mm2 4G 2,5 mm2
max 20 m max 30 m

> SAVUHORMIN SIJOITTAMINEN SULJETTUIHIN TILOIHIN

(katso kuva M)

AVAROITUS: Mikali laitetta kdytetdan suljetussa tilassa, tarvittavasta tuuletuksesta ja kaasun
poistosta tulee huolehtia.

Joskus on tarpeellista kayttda savuhormia korkeapainepesurin palamistuotteiden poistamiseen.
Tata ongelmaa ei ole, jos konetta kaytetaan avoimessa tilassa, mutta jos se asennetaan suljettuun
tilaan, on noudatettava seuraavia varoituksia:
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- Savuhormin tulee aina toimia yléspain, jos mahdollista pystyasennossa ja mielellaan enintdan 5 m.
- Hormin pééassa pitaa olla hattu, joka estaa sadeveden sisdanpaasyn sen ylapaasta, mutta joka ei
kuitenkaan esta savun ulospaasya.

- Savuhormin osion A on oltava kolminkertainen suhteessa hormin koneen lahtéliitantaan B ja
vahintaan etaisyydella 20 cm.

Edella mainittujen seikkojen huomioon ottaminen on erittain tarkeaa, jotta tiivistynytta vetta paasee
koneeseen mahdollisimman vahan. Savuhormissa tiivistynyt vesi, joka paasee koneeseen, on katti-
lalle ja kelalle erittéin sydvyttavaa. Se siséaltaa rikkihappoa ja tiivistyy noin lampétilaan 180 °C asti.
Tiivistyminen pitaa yrittada estaa, mutta joka tapauksessa tiivistynyt vesi ei saa paasta koneen
sisdan.

Jos néita ohjeita ei noudateta, kone voi vaurioitua lyhyessé ajassa.

HORMIN IMUOSA:
3 kertaa hormin minimialue
Putken halkaisija = 150 mm

HORMIN IMUOSA 2 KATTILALLE:
6 kertaa hormin minimialue
Putken halkaisija = 225 mm

7. KAYTTO

> PAKKAUKSESTA PURKU

(katso kuva B)

Poista yla- ja alakoukut, joilla kartonki on kiinnitetty lavaan. Poista kartonkinen kuljetushakki, aseta
koneen kaksi pyéraa maahan ja poista lava.

> LAITTEEN KUVAUS

(katso kuva A)

(D Sahképumpun katkaisija

(2 Polttimen saadin

(3 Puhdistusainesaadin

(® Painemittari

(® Sahkon merkkivalo

(® Dieselin tason ilmaisin

(@ Korkeapaineisen veden ulostulo
Veden sisaantulo + suodatin
(9 Pistooli

Suutinputki

() Korkeapaineputki

(2 Letkun pitoliitin

@3 Suutin

Diesel

(5 Puhdistusaine

> ASENNUS JA KAYNNISTYS
POLTTOAINEEN LISAYS (katso kuva A)
Kaytettavan polttoainetyypin ohjeistukset:
Diesel ajoneuvoille ja ilman isaaineita.

14




S TAHLFEST

Tayta sailio teknisten tietojen kyltissa osoitetulla polttoaineella (Diesel).
Ala anna sailién tyhjentya kédytén aikana, jotta polttoainepumppu ei vaurioituisi.
AVAROITUS: Soveltumattomien polttoaineiden kaytté saattaa aiheuttaa vaaroja.
PUHDISTUSAINE LISAYS (katso kuva A)
Tayta puhdistusaineen sailié suoritettavaa pesua varten sopivin, suositelluin tuottein.

VAROITUS: Kayta ainoastaan nestemaisia puhdistusaineita, happamia tai voimakkaan emaksisia
tuotteita tulee ehdottomasti valttaa. Suosittelemme tuotteidemme kaytté4a, silla ne on suunniteltu
vartavasten painepesureiden kanssa kaytettaviksi.

> ASENNUS

(kuva CDEFG)

- Tarkista, etta padkatkaisijaon asennossa “OFF”(0) ja ettd vedensuodatin on laitettu pumpun imu-
holkkiin (INLET).

- Ruuvaapikaliitin paikoilleen kasin ilman tyékaluja.

- Liitd vedensy6ttoputki pikaliittimeen. Putken siséhalkaisijan tulee olla vahintaan 13 mm (1/2”).

- Liita korkeapaineputki pumpun ulostuloholkkiin (OUTLET). Korkeapaineputken liitos tulee tyéntaa
loppuu asti ja ruuvata sitten paikoilleen kasin ilman tyékaluja.

- Liité korkeapaineputki pistooliin.

- Avaa vesihana kokonaan. Veden lampétilan tulee ehdottomasti olla alle 40°C.

1" TARKEA A:vaurioitumisten ehkadisemiseksi painepesuria tulee kayttda puhtaan veden kanssa.

- Vapauta pistoolin turvavarmistin ja pida liipasinta pohjassa paastamalla vesi ulos kunnes kaikki
ilmat ovat poistuneet.

- Kiinnitasuutinputki pistooliin.

- Kiinnita suutin suutinputkeen.

- Laita pistoke pistorasiaan.

> 1° KAYNNISTYS

Ensimmaisella k&ynnistyskerralla tai kun laitetta ei ole kaytetty pitkdan aikaan, ainoastaan imuputki
tulee liittdd muutamaksi minuutiksi jotta mahdolliset pistoolin suuttimen tukkivat liat tulisivat ulos
painepuolelta.

> KAYNNISTYS

(katso kuva H)

- Korkeapaineista painepesuria kdytettéessa pistoolia suositellaan pidettévaksi oikeassa asennos-
sa, yksi kasi kahvalla ja toinen suuttimella.

- Koneen kaynnistamiseksi paakatkaisija tulee asettaa asentoon “ON” ja pistoolin liipasinta tulee
painaasamanaikaisesti.

> Lampimalla vedella pesu:

(katso kuva A) Vaanna polttimen katkaisijan kahvaa ja valitse haluttu lampétila.

(katso kuva A) Puhdistus- tai desinfiointiaineen sekoittamiseksi vesisuihkuun, avaa séadin oikean
maaran kohdalla luvussa “PUHDISTUSAINEEN IMU”kerrotun mukaan.

AVAROITUS: Mikali laitetta kdytetdan suljetussa tilassa, tarvittavasta tuuletuksesta ja kaasun
poistosta tulee huolehtia.

> Kaytto termostaatin ollessa saadettyna yli 100 asteeseen.

Kun tydskentelylampétila on suurempi kuin 100°C, seuraavat toimenpiteet ovat valttamattomia:
- TyGpaineen ei tule ylittaa 32 baaria.

- Painetta voidaan saatada pumpun ohituskohdalle asennettua kahvaa kayttamalla.
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- Asenna héyrysuutin tunnus. 3.749.0183 (LISAVARUSTE, El KUULU TOIMITUKSEEN)”

> PUHDISTUSAINEEN IMU matalapaineessa (mikali on)

(katso kuva )

Saadettavan paan avulla voidaan valita joko korkea- tai matalapainesuihku. Paine valitaan sdadetta-
vaa paata vaantamalla. Paineen lisddmiseksi saadettavaa paata vaannetaan myotapaivaan kun taas
paineen vdhentaminen tapahtuu vastapaivaan vaantamalla. Puhdistusaineen imu tapahtuu automa-
attisesti kun suuttimen saadettavaa paata vaannetadan matalapaineessa toimimista

varten (vastapaivaan).

> PUHDISTUSAINEEN IMU korkeapaineessa(mikéli on)

(katso kuva )

Puhdistusaineen sekoittaminen veteen tapahtuu automaattisesti veden kulkiessa. Imetyn puhdistu-
saineen maara riippuu puhdistusaineen saatékahvalla maaritetysta maarasta.

AVAROITUS: Kayta ainoastaan nestemaisia puhdistusaineita, happamia tai voimakkaan eméksisia
tuotteita tulee ehdottomasti valttaa. Suosittelemme tuotteidemme kayttda silla ne on suunniteltu
vartavasten painepesureiden kanssa kaytettaviksi.

S

[ ] — P
Tatal Stop 24V (mikali on)

Koneet, joissa on viiveellinen Total Stop -toiminto ja alhainen jannite:

Kun koneen ollessa toiminnassa pistoolin vipu vapautetaan, moottori pysahtyy automaattisesti noin
15 sekunnin kuluttua ja estaa osien kulumisen pumpun bypass- vaiheen aikana (moottori
stand-by-tilassa).

Pistoolin vipua painettaessa moottori kaynnistyy automaattisesti uudelleen.

AVAROITUS: Ala jata stand-by-tilaan yli 5 minuutin ajaksi.

Vie kytkin tyén lopuksi asentoon "OFF”.

Kéayta kéasiruiskua niin kauan, kunnes laitteessa ei enaa ole painetta.

12

[ — I
TotalStop 24V (mikali on)

1> TARKEAA:

Koneet, joissa on viiveellinen Total Stop -toiminto ja ahainen jannite seka alykds sammutus:

Kun koneen ollessa toiminnassa pistoolin vipu vapautetaan, moottori pysahtyy automaattisesti noin
15 sekunnin kuluttua ja estaa osien kulumisen pumpun bypass- vaiheen aikana (moottori
stand-by-tilassa).

Pistoolin vipua painettaessa moottori kaynnistyy automaattisesti uudelleen.

AVAROITUS: Ala jata stand-by-tilaan yli 5 minuutin ajaksi.

Jos kone on stand-by-tilassa yli 20 minuutin ajan, kone sammuu kokonaan automaattisesti: jos
pistoolin vipua painetaan, kone El kaynnisty.

Taman vuoksi, jos kone halutaan laittaa paalle, kytkin on vietava asentoon (0) "OFF” ja sitten asen-
toon (I) "ON”.

Vie kytkin tyén lopuksi asentoon "OFF”.

Kéayta késiruiskua niin kauan, kunnes laitteessa ei enaa ole painetta.

PAINEENSAADIN

Mikali koneella onpaineensaadin:

- Kun paine on saadetty minimiin, T.S. ei valttamatta toimi. Valta tdman vuoksi koneen kayttamistao-
hitustilassa 1 minuuttia kauemmin.
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- Ala kaytapistoolin vipua liian usein(koska se saattaa aiheuttaa toimintahairioita).

Laitteen kytkeminen pois paalta

/\ VAROITUS: VAARA

Palovammavaara kuuman veden vuoksi! Kun laitteessa on kaytetty kuumaa vetta tai héyrya,
laitteen on annettava kdyda jaahtymista varten kylmalla vedella ja pistoolin ollessa auki vahintaan
kaksi minuuttia.

- Aseta laitekytkin asentoon "0/OFF".

- Sulje veden syo6ttéputki.

- Avaa kasiruiskupistooli.

- Kytke pumppu valintakytkimen avulla hetkeksi (noin 5 s.) paalle.

- Veda virtapistoke pistorasiasta. Huolehdi, ettet koske pistokkeeseen, kun katesi on méréat tai
kosteat.

- Irrota vesiliitanta.

- Kayta kasiruiskua niin kauan, kunnes laitteessa ei enaa ole painetta.

- Varmista kasiruiskupistooli

Laitteen sailytys

- Lukitse suihkuputki laitteen pdlysuojan kiinnittimeen

- Kelaa korkeapaineletku ja sahkéjohto, ja ripusta pidikkeeseen.

Letkurummulla varustettu laite:

- Suorista korkeapaineletku ennen sen kelaamista.

- Kierra kadsikampea my6tapaivaan (nuolen suuntaan).

Huomautus: Ala nurjauta korkeapaineletkua ja sahkéjohtoa.

- Pida laitteet ja tarvikkeet kuivassa, turvallisessa paikassa poissa lasten ulottuvilta
- Sijoita laite paikkaan, jonka lampétila ei laske nollan alapuolelle.

- Tata laitetta saa sailyttaa vain sisatiloissa.

8. HOITOJA HUOLTO

MAARAAIKAISHUOLTO-OHJELMA
Kay sivustolla www.lavorservice.com ja lataa maaraaikaishuoltosuunnitelma.

(katso kuva L)
5" TARKEAA: Ennen minka tahansa painepesuriin liittyvan huoltotoimenpiteen suorittamista paine
tulee poistaa ja séhko - ja vesiliitanta tulee irrottaa.

PUMPUN OLJYTASON TARKISTUS
Tarkista Oljytaso saannéllisin aikavalein. Ensimmaisen 6ljynvaihdon tulee tapahtua 50 tyétunnin
jalkeen ja tdman jalkeen500 tunnin valein. Suositeltu 6ljy: SAE 20/30 , 15W-40, 20W-40.

VEDEN IMUSUODATTIMEN TARKISTUS
Tarkista ja puhdista sisdantuloliitoksella sijaitseva veden imusuodatin saanndllisesti. Tama on
tarkeaa tukkeutumien valttamiseksi ja pumpun hyvan toiminnan takaamiseksi.

POLTTOAINESUODATTIMEN PUHDISTUS
Tarkista polttoainesuodatin sdanndéllisin aikavalein; vaurioitunut tai liian likainen suodatin tulee
vaihtaa.

17
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> KALKIN POISTO

Kalkin poisto tulee suorittaa saanndllisin aikavélein ja vartavastaisia tuotteita kayttamalla. Aikavalit
riippuvat veden kovuudesta. Lisaa tuote vahintaan30 litran vesiastiaan suhteessa 1 litra tuotetta/15
litraa vetta. Irrota pistooli korkeapaineputkesta ja upota putken vapaa paé astiaan niin, ettd muo-
dostuu suljettu kiertojarjestelma ja anna painepesurin imea tuotetta ainakin 10 minuutin ajan. Suosit-
telemme, ettd painepuolen putki tyhjennetdankangaskassiin tai verkkoon niin, etté poistettu kalkki ei
joudu uudelleen kiertoon. Palauta sitten normaali liitanta ja huuhtele runsaalla kylmalla vedella.
Suosittelemme, etta toimenpiteen suorittaa Valtuutetun huoltokeskuksenhenkilékunta silla
kalkinpoistoaine saattaa kuluttaa osia. Kalkinpoistoaineen késittelyssa tulee noudattaa voimassao-
levia standardeja.

Pehmennysainetankki (Lisavaruste- mikali on) Kalkinpoistokasittely tulee suorittaa sdanndllisesti ja
vartavastaisia tuotteita kayttamalla. Aikavalit riippuvat veden kovuudesta. Suosittelemme, etta
toimenpiteen suorittaa huoltokeskuksemme henkildkunta silla kalkinpoistoaine saattaa kuluttaa
osia. Kalkinpoistoaineen kasittelyssa tulee noudattaa voimassaolevia standardeja.

- Taytd pehmennysaineen tankki tuotteillamme (joka tapauksessa ei sydvyttavilla aineilla).Annos
vastaa keskiméaraista arvoa, Huoltokeskusvoi mukauttaa maaran paikallisiin olosuhteisiin.

> KATTILAN PUHDISTUS

AVAROITUS:Kaikkia kattilan, korkeapainepumpun ja koneen huoltotoimenpiteita varten tulee ottaa
yhteytta erikoistuneeseen ammattilaishenkilékuntaan tai Valtuutettuun huoltokeskukseemme.
Kattilan puhdistus tulee suorittaa sd&nndllisesti1i80 + 200 tyétunnin valein toimimalla seuraavasti:
- Irrota suuttimen pitolaippa ja elektrodinpidin (polttimen paa).

- Puhdista suutinsuodatin paineilmalla ja tarkista elektrodien asento.

- Poista kattilan kansi ruuvaamalla, puhdista levy ja irrota sisdkansi kasin.

- Ruuvaa auki vastuksen lukitusmutterit ja poista vastus kattilasta.

- Puhdista vastus terasharjalla.

- Imuroi kattilan jaamat.

- Asenna kaikki osat uudelleen suorittamalla toimenpiteet lopusta alkuun.

AVAROITUS:Kokonaisvaltaisen tarkastuksen ja polttoaineen sa&don tulee tapahtua sa&nndllisin
aikavalein ja lain maaraysten mukaisesti Valtuutetun huoltokeskuksen erikoistuneen henkilékunnan
toimesta.

SAHKOKAAVIO Katso kuvatsiv. 7-8.
VESIKAAVIO Katso kuvat siv. 7-8.
> KORJAUKSET - VAIHTO-OSAT

Mikali eteen tulee koneen rikkoontumisia tai ongelmia, joita ei mainita tassa kayttéoppaassa, ota
yhteytta Valtuutettuun huoltokeskukseen korjausta tai mahdollista alkuperéisten varaosien vaihtoa
varten. Kayta ainoastaan alkuperaisia varaosia.

> TAKUUEHDOT

Kaikki laitteemme on testattu huolella ja niilla on takuu valmistusvirheiden osalta voimassa olevan
lainsdadanndén mukaisesti (vahintdan 12 kuukautta). Takuu alkaa ostopaivasta. Mikéli painepesuria
tai sen varusteitakorjataan takuuaikana, mukaan tulee laittaa kopio kuitista.

Takuu on voimassa ainoastaan seuraavissa tapauksissa:

- Kyseeesséa on materiaali- tai valmistusvirheet.
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-Tassa kayttdoppaassa annettuja ohjeita on tarkasti noudatettu. - Korjaukset ovat valtuutettujen
korjaajien suorittamia. - Alkuperaisia varusteita on kaytetty. - Painepesuria ei ole kuormitettu liikaa;
se ei ole altistunut kolhuille, putoamisille tai jaatymiselle. - Ainoastaan puhdasta vetté on kaytetty. -
Painepesuria ei ole vuokrattu tai muuten kaytetty liiketoiminnassa/ammattilaistoiminnassa.

Takuu ei koske seuraavia: - Normaalisti kuluvat osat.

- Korkeapaineputki ja lisavarusteet. - Vahingossa tapahtuneet vauriotkuljetuksen, huolimattomuuden
taisoveltumattoman kasittelyn seurauksena tai virheellisen tai sopimattoman kaytdn ja asennuksen
seurauksena, jotka eivat vastaa kayttéohjeissa annettuja huomiosanoja.

- Takuu ei kata mahdollista toimivien osien puhdistusta. Takuukorjaukseen kuuluu viallisten osien
vaihto, kun taas postitus ja paketointi eivat takuun piiriin kuulu.Takuu ei kata myéskaan laitteen
vaihtoa ja takuun pidennysta sattuneen vian seurauksena. Valmistaja ei ole vastuussa mahdollisista
ihmisille tai esineille aiheutuneista vahingoista, jotka johtuvat huonosta asennuksesta tai laitteen
epataydellisesta kaytosta.

VAROITUS!Viat, kuten reikiintyneet suuttimet, koneiden pysahtyminen kalkinmuodostuksen vuoksi,
vaurioituneet lisavarusteet (esim. taittunut putki) ja/tai koneet, joissa ei ole vikojaEIVAT KUULU
TAKUUN PIIRIIN.

> KASITTELY

E Lain mukaan (yhdenmukaisesti sdhko- ja elektroniikkalaitteita koskevan EU:n direktiivin 2012/
== 19/EY kanssa paivamaaralta 27 tammikuuta 2003 seka niiden EU:n jasenvaltioiden, jotka ovat
toimeenpanneet kyseisen direktiivin, lainsdaddannén kanssa) sahko- tai elektroniikkalaitteen omista-
jan ei tule havittaa tata tuotetta sahkd/elektroniikkavarusteineen kiinteana kotitalousjatteena vaan
tuote tulee vieda toimittaa vartavastaisiin kierratyskeskuksiin. Tuote voidaan havittda viemalla se
suoraan jakelijalle ostamalla tilalle uuden, vanhaa tuotetta vastaavan tuotteen. Tuotteen hylkdaminen
luontoon saattaa aiheuttaa vakavia vahinkoja ymparistélle ja ihmisten terveydelle. Kuvassa oleva
merkinta esittda yhdyskuntajateastiaa, johon laitetta ei saa missaan tapauksessa laittaa. Direktiivin
2012/19/EY osoitusten ja eri Yhteison maiden lainsdaddsten noudattamatta jattamisesta aiheutuu
hallinnollisia seuraamuksia.

9. HAIRIOT JA KORJAUSTOIMENPITEET

Ennen mita tahansa koneella suoritettavaa toimenpidettasahké- ja vedensyoéttovirta tulee kytkea
pois paalta ja paine tulee poistaa. Toimi vikojen etsinnassa jarjestelméllisesti seuraavan kaavion
puitteissa;mikali tasta huolimatta vikaa ei kyeta poistamaan, kdannyValtuutetun huoltokeskuksen
puoleen.

Hairiot Kone ei ldhde liikkeelle kdynnistyskatkaisimesta

Syyt - Pistoke ei kunnolla sisalla.
- Kytkentataulun sulakkeet palaneet.

Korjausto- | - Tarkista huolella pistoke ja sdhkdkaapeli.
imenpiteet | - Tarkista ja vaihda ne.
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Syyt - Vaihe puuttuu (kolmivaihemalleille).
- Alhainen paine.
- Korkeapainepumppu lukittunut.
Korjausto- | - Ota yhteytta valtuutettuun huoltokeskukseen.
imenpiteet | - Ota yhteytté valtuutettuun huoltokeskukseen.
- Ota yhteytta valtuutettuun huoltokeskukseen.

Syyt - Moottorin turvakytkinon aktivoitunut riittdmé&ttéman
verkkojénnitteen vuoksi.

Korjausto- | - Tarkista verkkojannitteen arvo.

imenpiteet | - Ota yhteytta valtuutettuun huoltokeskukseen.

Syyt - Suutin tukossa tai vaantynyt

- Kattilan vastus tai suutinputki kalkin tukkeuttamat.
Korjausto- | - Puhdistus tai vaihto.
imenpiteet | - Poista kalkki.

- Painevaraaja tyhja.

t

Syy - Kuluneet tai likaiset venttiilit.
Korjausto- | - Tarkista varaajanpaine.
imenpiteet | - Tarkista ja/taivaihda.

- Pumppu imee ilmaa.

Syyt - Kuluneet venttiilit.

- Saatoventtiilin istukka kulunut.

- Soveltumaton tai kulunut suutin.

- Kuluneet tiivisteet.
Korjausto- | - Tarkista imuputket ja tarkista, etta ne ovat tiiviit.
imenpiteet | - Tarkista ja/tai vaihda.

- Ota yhteytté valtuutettuun huoltokeskukseen.
- Ota yhteytta valtuutettuun huoltokeskukseen.
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Syyt - Imun ja/tai painepuolen venttiilit kuluneet.

- Venttiileissa on sinne kuulumattomia osia, jotka
vaarantavat toiminnan.

- lilman imu.

- Kuluneet tiivisteet.

Korjausto- | - Tarkista ja/taivaihda.
imenpiteet | - Tarkista ja puhdista venttiilit

- Tarkista imukanavat.

- Tarkista ja/taivaihda tiivisteet.

Syyt - Kulunut suutin.

- Imun ja/tai painepuolen ventttiilit rikkoutuneet tai
loppuunkuluneet.

- Venttiileissa on sinne kuulumattomia osia, jotka
vaarantavat toiminnan.

- Saatoventtiilin istukka on kulunut.

- Kuluneet tiivisteet.

Korjausto- | - Vaihda suutin.

imenpiteet | - Tarkista ja/tai vaihda venttiilit.

- Tarkistaja puhdista venttiilit.

- Tarkista ja/tai vaihda saatoventtiilin istukka.
- Vaihda tiivisteet.

Syyt - llman imu.

- Imun ja/tai painepuolen venttiilin jouset rikkoutuneet
tai loppuunkuluneet.

- Painepuolen imuventtiileissa on sinne kuulumattomia
osia.

- Kuluneet laakerit.

- Pumpatun nesteen liian korkeat lampétilat.

Korjausto- | - Tarkista, etta imukanavat ovat tiiviit.

imenpiteet | - Vaihda venttiilin jouset.

- Tarkista ja puhdista imun ja painepuolen venttiilit.
- Vaihda laakerit.

- Laske pumpatun nesteen lampétilaa.

Syyt - Suojuspuolen pitorengas kulunut.
- liman suuri kosteusprosentti.
- Tiivisteet taysin kuluneet.
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Korjausto-
imenpiteet

- Tarkista ja/taivaihda pitorengas.

- Vaihda 6ljy kahta kertaa useammin suhteessa
ohjeisiin.

- Vaihda tiivisteet.

Syyt - Kuluneet tiivisteet.

- Ménta kulunut.

- O.R. ménnéan suojus kulunut.
Korjausto- | - Vaihda tiivisteet.
imenpiteet | - Vaihda manta.

- Vaihda O.R. ménnéan suojus.

Syyt - Suojuspuolen pitorenkaat kuluneet.
Korjausto- | - Vaihda pitorenkaat.
imenpiteet

Syyt

Syyt - Polttoaineloppunut.
- Polttoainesuodatin tukossa.
- Polttoainepumppu jumissa tai palanut.
- Termostaatti rikki.
- Kéynnistyksen purkaus riittdméton tai kokonaan
poissa.
- Elektrodit eivat oikealla etédisyydella.
- Sulake palanut.
Korjausto- | - Tarkista sailién taso ja imuputken puhtaus.
imenpiteet | - Vaihda linjan pieni suodatin.
- Vaihda se.
- Vaihda se.
- Ota yhteytta valtuutettuun huoltokeskukseen.
- Tarkista asento.
- Vaihda se.

- Kattila toimii huonosti.
- Kattilan vastus kalkin tukkima.
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Korjausto- | - Puhdista polttimen suuttimen
imenpiteet | suodatin.

- Puhdista polttoainesuodatin.

- Tarkista polttoainepumpun paine.

- Poista kalkki.
Syyt - Poltto ei oikeaoppinen.

- Polttoaineen joukossa on epépuhtauksia tai vetta..

Korjausto- | - Puhdista polttoainesuodatin.
imenpiteet | - Puhdista kattila.

- Tyhjenna sailié ja puhdista se huolella.
- Puhdista polttoainesuodatin.

Syyt - Puhdistusaine loppu.
- Injektori kalkkiintunut.
- Vastus, putki tai suutinputki tukkeutuneet.

Korjausto- | - Tayta tankki puhdistusaineella.

imenpiteet | - Puhdista.
- Puhdista tai poista kalkki.

10. TEKNISET TIEDOT

Description
Paine max. 200 max
Toimitusnopeus 900L/h
Virrankulutus W 7300 W/400V ~ 50 Hz
Moottori MP4/ 1450 rpm
Max. veden tulolampétila 40 °C
Koko 130x77h111 cm
Paino 130 kg
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1. BA3SOBAA KOMIUJIEKTALINA




’
T
L
=l
%
=
d

KOMMJEKTALINA




S TAHLFEST

2. MOHTAX

a i 5+40°C

min 25 I/min » max 1 MPa

optional

fig. fig.
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3. MyCK

ToueyHas/ BeepoobpasHasn CTpys.

fig.
BblCOKOe/HU3Koe AaBleHne om

= pressure

2 4 pressure

OPTIONAL

BeepoobpasHanA CcTpys

7y OPTIONAL




S TAHLFEST




STAHLFEST




S TAHLFEST

MAPABJTMYECKAA CXEMA
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IG = INTERRUTTORE GENERALE = MAIN SWITCH

TR =TRASFORMATORE ACCENSIONE = IGNITION TRANSFORMER
TR1 =TRASFORMATORE = TRANSFORMER

EV = ELETTROVALVOLA = ELECTRO-VALVE

P1 = PRESSOSTATO TOTAL STOP = TOTAL STOP PRESSURESWITCH
P2 = PRESSOSTATO = PRESSURESWITCH
T=TERMICO = THERMAL SWITCH

T1 = TERMOSTATO = THERMOSTAT

M =MOTORE = MOTOR

M1 = MOTORE BRUCIATORE = MOTOR OF BURNER
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4. OBLLUVE YKA3AHUA

- [laHHOe ycTponcTBo npefHa3HaveHo ana MNPO- QECCUOHAJIBHOIO ncnonb3oBaHus.

- AnnapaTt MOKHO MCMONb30BaTb AA HAPYXHbIX PaboT, Koraa Ana yganeHusa rpasu tpebyeTtca Boga nopg
JaBleHnem.

- C npYMeHeHreMmM COOTBETCTBYIOLLMX BCMOMOra- TeflbHbIX YCTPOWCTB MOXKHO HaHECTV MOMOLLYIO MeHY,
BbINOJIHUTb NECKOCTPYIHY0 006paboTKy 1 NPOMbBIBKY NMyTem BPaLLaloLLMXCA WeTOK, NpuKpe-

NnAembIX K rMaponucTonery.

5. CUMBOJ1bl

B

BHUMAHWE! [ina obecneueHna 6e3onac- HOCTK ByfbTe BHUMATESbHbI

BAXKHO

3AKPbITO / 3ACTPABLLW

PA3BJIOKMPOBAHA

EC/IN ECTb

D®E®E

BHMMAHWE: He TporaTtb, 3TO
ouveHb ropavas. OnacHocTb
OXKOroB O ropAune nosepxHoctu!

BHUMAHWE: BbicokoHanopHble CTpyu
BOAbI MOryTNpeaAcTaBNATb cobon onac-
HOCTb, €C/IN UCMNONb30BaTb UX
HeHagnexawum obpasom. CTpyto Henb3sA
HanpaBnATb Ha NofeNn, >KUBOTHbIX,
BKJIIOYEH Hble 3N1eKTponprbopbl unu
HemnocpeAcTBEHHO Ha annapar.

BHUMAHMWE! CumBonbl, He BAbIXaTb

6. BE3ONACHOCTb

> OBLUWME MPEQYNPEXAEHAA

BHUMAHWE: [Ina obecneyeHmsa 6e3onacHo- cTu 6yabTe BHUMATENbHbI.
A 01BHUMAHME: Annapat pa3peLluaeTca UCNosib- 30BaTb TOMIbKO Ha OTKPbITOM BO3JyXe.
A BHUMAHWE: 3anpeLuaeTca nonb3oBaTbcA 060 pyfoBaHEM C ABMraTesieM BHYTPEHHEro CropaHns B
3aKpbITbIX MOMELLEHUAX, 33 UCKITIOUYEHKEM CJlyYaeB, KOrAa HaLvoHanbHble OpraHbl BfacTyh, 3aHUMaloLmecs
OXpaHol TpyAa, He NPOBEePUNY Hannyme COOTBETCTBYHIOLEN BEHTUAALUN.

10




STAHLFEST

ABHMMAHI/IE: MpoBepuTb, YTO BbIOPOCHI rAa30B HE HAaXOAATCSA B TOUKAX Mogayv Bo3gyxa.
A BHUMAHME: B cnyyae paboT B 3aKpbITOM NOMeLLeHUN Heo6XoaNUMO 0becneunTb AOCTaTOYHOE NpoBe-
TpWBaHKe 1 BbINYCK ra3os.

02 BHUMAHWE: Mo okoHYaHWK nto6oro Braa paboT Bcerga oTKoUYaTb NEKTPONMTAHNE U NePEKPbIBATb
nogauvy Bogbl.
AOS BHUMAHWE: He ncnonb3oBaTtb annapat npu noBpeXaeHnn CUIoBOro Kabens ninm BaxHbIX A1 paboTbl
annaparta getaneu, Hanpumep, NpefoxpaHnUTeNbHbIX YCTPONCTB, LWaHra BbICOKOro AaBfieHuna
nucroneTa-pacnbinnTensa v T.4.
A04 BHUMAHWE: JaHHbI annapat pa3paboTaH Afia UCMOSb30BaHNUSA C YACTALWMMMK CpenCcTBamMu,
pekomMeHZyeMbIMU 1 MOCTABAEMbIMU U3rOTO- BUTENEM (HeMTpanbHbIN YACTAWNIA LWaMMyHb Ha OCHOBE
610norMyecky PasNoXKMMbIX aHMOHHBIX MOBEPXHOCTHO-aKTMBHbIX BeLlecTs). [prMeHeHre apyrnx YNCTALLMX
CPeacTB UM XMMUYECKUX BELLECTB MOXET CHM3WUTb HafeXHOCTb annapara.

05a - BHUMAHUE: He ncnonb3oBaTb annapart, ecim psaom HaxoaAaTcs ntoamn 6e3 cneuoaexabl.
05b - Bo Bpems paboTbl MalVHbl He AONYyCKaTe HAXOXKAEHWA NOLEN NN XKUBOTHBIX B paguyce S5m .
05c - Bcerpa opeBalite NoAXoAALLYO BaM MO pasmepy 3alUMTHYI0 ofexay AnA n3bexaHna BO3MOXHOIo
pukoLeTa
05d - He npukacaiitecb K yCTPOCTBY MOKPbIMU pykamu 1 He paboTalite 6e3 obyBu
05e - icnonb3yiiTe 3aWMTHbIE OYKM 11 NPOTUBOCKOIb3ALLY0 00YyBb
AOGBHI/IMAHVIE: BbixoAsALlyto 13 Hacagku CTPYIo He cnefyeT HanpaBiATb HA MeXaHUYecKue y3sbl C
KOHCVICTEHTHOWN CMa3KoW, T.K. B MPOTMBHOM Cilyyae Npomn3ongeT paccerBaHne CMasKm Mo OKpy»Katolemy
yyacTky. LUnHbI 1 BO3gyLiHbIe KNnanaHbl WWH AOMIXKHbI MPOMbIBAaTbCA C PaCCTOAHMA He Me-
Hee 30 cm, B NPOTMBHOM Cilyyae nog AerCTBUEM CTPYW BOAbI BbICOKOTO JaBJIeHNA MOXKeT npou-
30ATK MX NnoBpexkaeHue. [epBbiM NPU3HAKOM TaKoro NMOBpeXAeHNA ABNAETCA BbiLBeTaHWe WWHbI.
MoBpexAeHHble WKWHbI U BO3AYLUHbIE KNamnaHbl LWWH OMacHbl ANA »KNU3HW.
AO?BHI/IMAHVIE: BblcOKOHanopHble CTpyu BOAbl MOFYT NPEACTaBNATb COOOM ONacHOCTb, €C/IN UCMOSIb30BaTb
NX HeHaanexawmum obpasom. CTpyto Henb3A HanNpPaBNATb Ha NIOLEN, XKUBOTHbIX, BKITIOYEHHbIE
aneKTponpubopbl UM HENOCPEACTBEHHO Ha annapar.
A08BHVIMAHVIE: LLnaHrn BbICOKOro faBneHuns, KOMMeKTyowWwme AeTann n CoeanHeHnsa nmetoT 6osblioe
3HaueHue ansa 6e3onacHOCTM annapata. icnonb3yiTe TONbKO WNAHTM, KOMMEKTYoLWmne aetanu u
coeflHEHUA, peKOMeHyeMble N3rotoBuTesniem (0YeHb BaXXHO, UTOObI 3T JeTanu OCTaBalIUCh
HernoBpeXXAeHHbIMK, NO3TOMY criefyeT n3beratb HeHaaNeXallero NPMMEHEHUA 1N NPeaoXPaHATb UX OT
Crm6oB, yaoapoB 1 ccaviH).
AOQBHI/IMAHVIE: Annapatbl 6e3 T.S. - cucTemMbl aBTOMaTMYECKOTO OCTaHOBA He JOMKHbI paboTaTb 6onee 2
MUHYT C pa3bMoKMPOBaHHbIM NCTONETOM. TemnepaTtypa Boabl, OTBOAUMON B LIMPKYNALMOHHBIA KOHTYP,
3HAUMTENIbHO MOBbBILAETCA N MOXET Cepbe3HO MOBPeAUTb Hacoc.
A10BHVIMAHI/IE: Annapatbl ¢ T.S. -cucteMoit aBTOMaTMYECKOrO OCTaHOBA He ClieayeT OCTaBATb B pexnme
oxunganus (stand-by) 6onee 5 muHyT.
A 11BHUMAHUE: AnnapaT Heo6X04MMO MOJSTHOCTbBIO BbIK/OUYATb KaxKkAbli pa3 (rnaBHbIN BbIK/lOYaTeNb B
nonoxeHue «OFF»), korga oH ocTaeTcs 6e3 npucmoTpa.
A 12BHMMAHMUE: Kaxpgaa mMalvHa nogBepraeTca OKOHYaTeNbHOMY NPOU3BOACTBEHHOMY KOHTPOSIO B
YC/IOBUAX €e UCMONb30BaHUA, NO3TOMY OObIYHO B HE OCTAeTCA HECKOJNIbKO Kanesb BOAbl.
A13BHI/IMAHVIE: CnepuTe 3a TeM, 4YTOObI He OblN MOBPEXAEH CUNOBON Kabesb. MoBpeXaeHHbI
CoelVHUTENbHbBIA NPOBOA CleAyeT HeMeAJ/IeHHO 3aMeHUTb, ANA 3TOro o6paTUTLCA K CNeLVanncTysneKTprKy
aBTOPM30BaHHOrO CEPBUCHOrO NpeanpuATUsA.
A 14BHNMAHMUE: B malinHe HaxodaTca XNAKOCTY NOA AaBneHneM. Npu BKAOYEHM NUCTONETapacnblinTensa
ero cnefyet fepxaTb Kpernko, YToObl KOMNEHCMPOBATb PEAKTUBHYIO Cuny. icnonb3oBaTb TONbKO GOPCYHKY
BbICOKOTO [1aBJIeHNsA, NOCTaBNAeMYyl0 BMeCTe C MaLLUVNHOW.
A 16BHUMAHWE: He ponyckaeTtcs ncnonb3oBaHWEN3AENNs AETbMU U NTMLLAMK C OrPaHUYeHHbIMK Gu-
3UYeCKNMU, CEHCOPHbBIMU N YMCTBEHHbBIMI BO3MOXXHOCTAMMU, @ TaKXKe N1uamu, He MeLMMN COOTBET-
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CTBYIOLLErO OMbITA 1 HABbIKOB, 4O TEX MOP, NMOKa MW He ByfeT NPONAEeHO COOTBETCTBYIOLEE 0OYUYEHM3 1
NHCTPYKTaX.
A 17BHUMAHWE: He gonyckaeTca ncnonb3oBaHmne usgenvsa 4eTbMu ANA Urp gaxe nog npucMoTpom
B3POC/IbIX.
A 18BHVMAHWE: Hn B Koem cnyyae He BKJlOYanTe annapaT Ana MOVIK/ Moj AaBJIeHNEM A0 TOro, Kak
pa3BEPHYT LUMAHT BbICOKOTO AiaBfIeHUA.
A 19BHVMAHUE: AKKypaTHO CBEpPHUTE 1 YOepUTE WaHr Tak, YToObl He NMepeBepPHYTb annapaT A1 MOVKK
noJ AaBJieHVEM.
& 20BHUMAHWE: Korga wnaHr pa3BopayriBaeTCA UM CBOPAYMBAETCS anmnapaT LOJIKEH ObiTb BbIK/IOYEH 1 B
HEM He JOJKHO OblTb OCTAaTOYHOrO AaBNieHNA (CyLleHo).
A 21BHUMAHWE: Puick B3pbiBa. He pacnbifsaTh roplounx »KUAKOCTEN.
A 22BHAMAHMUE: [1na obecnevyeHmns 6e30nMacHOCTA MallMHe, NCMONb3YITE TONbKO OPUrMHAsbHbIE 3anya-
CTU OT NPOU3BOANUTENA UIN YTBEPXKAEHHOTO NPON3BOANTENA
23BHUMAHUE: He HanpaBnsTb CTPYtO Ha cebs nnm ApYyrux MOgen C LENbIO OYMNCTKA OOYBU NN OOEXAbl.
24BHNMAHMWE: He ponyckaTb K NONb30BaHMIO annapaTom AeTein unm HeoOyyeHHbI nepcoHarn.
BHUMAHWE: Boga, koTopasa npoxoguT yepe3 NpoTMBOTOK, CUMTAETCA HE NMUTbEBOMN.
/\ XX BHUMAHVE: Mepep BbiMOHEHNEM KaKIX-M60 paboT MO TEXHNYECKOMY OGCYKUBAHMIO U OUNCT-
Ke OTK/IoUMTE annapaT OT 3eKTPUYECKON CeTU.
XY BHAMAHWE: Henogxoaswue yanuHUTENN MOTYT NPeACTaBNATb ONAaCHOCTb.
A XJ BHUMAHWE: Mpwn ncnonb3oBaHuny YAJMHUTENIBHOTO Kabensa WTeKep 1 po3eTKa AOKHbI 6bITb BOJO-
HernpoHVLaeMbIMU;
A BHUMAHWE: A6contoTHO 3anpeLlaeTca Nnofb30BaHME MALWVHON B MOMELLEHNAX UK 30HaX, Knaccupu-
LMPOBaHHbIX KakK NMOTEHLMaNIbHO B3PbIBOOMACHbIE.
/\ BHAMAHUE:
- HUKOrOA HE OTPATVIBAUTECH 1O AMMAPATA MOKPbIMU PYKAMW U BOCbIM HOTAMIA.
- HAKOTOA HE TAHWUTE 3A LWHYP 3NEKTPOMNMUTAHWA, YTOBbI BbIHYTb LUTENCENBHYKO BUNKY N3 PO3ETKI.
- ECJ1 BO BPEMA PABOTbI MOAAYA SNEKTPOMUTAHKA BHE3AMHO MPEKPATUNACD, BbIK/TKOYMNTE
YCTPOWCTBOC LIE/TbKO BE3OMACHOCTMW.

> NPEJOXPAHUTENIbHBIE YCTPOMCTBA:

/\ BHUMAHUE: MucTonet-pacnbiantent cHaG)eH NpefoXpaHUTENbHOM GIOKM poBKOit. Bo nsGexatie
C/lyyaliHOrO OTKPbITVA ee CleayeT BKIOYATb NPU KaxAoM nepepbiBe B paboTe annapata.

- MpenoxpaHnTeNbHble YCTPOWCTBA: MUCTONET-PACHbI-IUTENDb C NPEAOXPAHUTENIbHON GJIOKMPOBKOW, ABUra-
Tesb C 3aWUTON OT 3neKTpudeckon neperpysku (Kn.1), Hacoc ¢ nepenyckHbIM KinanaHOM Wi OCTAaHOBOM.
- KHonKa 6e30MacHOCTY Ha NUCTONETE CYXKUT He ANA 6/IOKUMPOBKYM pblyara BO BpeMs paboTbl, a Aas npe-
JOTBpaLleHnA C/Tly4YanHOro OTKPbITUA NUCTONeTa.

A BHUMAHWE: AnnapaT ocHaléH YCTPONCTBOM Afs 3alMTbl ABUraTENA: NPY BCTYMIEHUN B AENCTBUE
YCTPOWCTBA, BbPKAATb HECKOSIbKO MUHYT WU, KaK anbTepHaTNBA, OTK/IOUYNTbL 1 CHOBa NOAK/IOYMTL an-
napat K aNeKTpryeckon cetu. [pr NOBTOPHOM BO3- HMKHOBEHWY MPOGSIEMbI, UV MPW HEBKJIOUYEHUN, 00-
paTUTbCA B GNUKANLWINIA CEPBUCHDBIN LIEHTP.

YCTOMYMBOCTH

A BHUMAHWE: YcTounBocTb Nprbopa rapaH- TMpOBaHa TOMbKO B TOM Cilyyae, eC/IM OH yCTa- HOBJIEH Ha
POBHOW NOBEPXHOCTN.

> MOOAYA BOIbI

MNogkntoueHne K UCTOYHMKY nofayn BoAbl

BHUMAHUWE: Annapat gonyckaeTca He MOXHO nogKnoyaTb HEMOCPELACTBEHHO K 00LLEMY BOAOMNPO-BOAY
NUTbLEBOrO BOAOCHAOXeHNA.
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rl/lﬂpOO‘—II/ICTI/ITEJ'Ib MOXHO NoAKJi4YaTb HeNnocpen-CTBEHHO K 06LI.|,EMy BogonpoBoAy NNTbeBOro BO-
,D,OCHa6)KeHI/IF| TONbKO Npun yCJIOBUNU, YTO B pr6o—nposoqe nofayn BoAbl yCTaHOBEHO yCTpOﬁCTBO 3alnTbl OT
O6paTHOFO NOTOKa C ONOPOXHEeHMeM, COOTBETCTBYOLEE ﬂeIZCTByIOLLlI/IM HOpMaTnBaM. y6ep,|/|Ter B TOM, YTO
LLJ1aHr ycuneH, a ero gnamMeTp COCTaBnAeT He MeHee 13 Mm.

ABHI/IMAHI/IE: Bopna, KoTopaa npoxoauT Yepes NPOTUBOTOK, CUMTAETCA HE MUTbEBOM

15" BAXHO: Vicnonb3yiite TonNbKo GUAbTPOBaHHYIO UK YACTYIO BoAy. Pa36opHbIN KpaH BOAbl AOMKEH
obecneynBaTb Nofavy, o6bem KOTOpPOW BABOE Npe-BbllaeT MaKCMManbHY0 NPON3BOAMTENIbHOCTb Ha-coca.

- MvH1manbHas nponseoanTenbHoCTb: 30 N1/ MUH.

- MakcumanbHaa TemnepaTypa BoAbl Ha Bxoge: 40°C

- MakcrmanbHoe faBneHuve Boabl Ha Bxoge: TMpa [ugpoounctutenb cnegyeT pa3mellatb Kak MOXHO 6rivxe K
BOOOCHAbANTENBHON CeTH.

HecobntopgeHue BblleyKazaHHbIX YCIOBUI NPUBO-AUT K CEPbE3HOMY MEeXaHNYeCKOMY NOBPEXAEHMIO HAacOoCa, a
TaKXKe K moTepe rapaHTuu.

MNMopaua Boabl OT BOAOMPOBOAHOM CETU

- NopcoeaunHnTe rMOKMIA WNAHT NOAauM BoAbl (He BXO-AMT B KOMIMJIEKT NOCTABKM) K LITYLEPY A51A BOAbI Ha
annapaTe 1 K UCTOYHKKY Nnojayn Bogbl.

- OTKpoWTE KpaH.

Mopaya BoAbl M3 OTKPbLITOro H6aka

- OTBUHTWTE WTYLEp ANA NoAaun Boabl.

- MpYBMHTWTE BCacbIBaloLLytO TPYOKY C GUIBTPOM (He BXOAMT B KOMMEKT NOCTaBKM) K LUTYLepY ANs BOAbI

Ha annaparte.

- Morpysute dunbTp B Hak.

- Mepepn Havanom sKcnyaTauuy yaanuTe BO3ayX 13 annapara.

- OTBUHTUTE r’MOKNIA WNAHT BbICOKOTO AaB/eHNA, NOABEAEHHDIN K LWTYLIepy BbICOKOro AaBfieHnA Ha an- napare.
- BkntounTe annapat 1 JoXANTECH MOMEHTA, KOrfa U3 BbIXOAA BbICOKOrO JaBNEHUS HAYHET BbIXOAMTb BOAA
6e3 ny3blIpbKOB.

- BolkntounTe annapat v BHOBb NMPVBUHTUTE MMO- KW LWMAHT BbICOKOTO aB/IEHUS.

> CUCTEMA IJIEKTPOINMUTAHUA
- NogkntoueHre annapaTa K 31eKTPoCceTn JOMMKHO COOTBeTCTBOBaTb cTaHAapTy IEC 60364-01.
Ob6palyantecs kK KBAJIMOULIIPOBAHHOMY SNTEKTPUKY:
- ANA NOACOeANHEHUSA BUSIKM B COOTBETCTBMM C JENCTBYIOWUMN B CTPaHE YCTaHOBKM 060pya0- BaHUA HOpMaMmU,
B C/lyyae ecsiv OHa OTCYTCTBYeT Ha Kabene NuTaHWA, 1 annapaT He NpeAHa3HayeH s CTayMoHapHOro
MOAKIMIOYEHMSA K CETU 3NeK- TPOCHAbXeHNnA
5" BAXKHO: Mpex e uem nogknioumnTb annapat K ceTn ybeamutecb B TOM, YTO JaHHble Ha GrupMeH-
HOW TabnyKe COOTBETCTBYIOT XapakTepUCTKaM 3NeKTPUYECKON CETU 1 pPOo3eTKa 3allMLLeHa aB- TOMAaTUYECKM
npeaoxXpaHnNTENbHbIM BbIK/OYa- TefieM, cpabaTblBaoLL MM NPV NOABIEHNM TOKA YTEUYKM, C MOPOroBoi
UyBCTBUTENbHOCTbIO HIKe 0,03A - 30 mc.
- Ecnu ceTeBas BuUIKa annaparta He NoAXOAUT K PO3eTKe, 3aMeHnTe PO3eTKY Ha MOAXOAALLYIO, A1 3TOro
0ob6paTnTeCh K CNeynanuncTy.
- He ucnonb3oBaTb annapat npu Temnepatype Huxe 0°C, ecnm OH OCHalleH wnaHrom n3 nex (HVV-F).
A XY BHUMAHMUE: HenopxopAwue yanuHuTenn MOryT npeacTaBiATb ONacHOCTb.
A XJ BHUMAHMUE: Mpwn ncnonb3oBaHnn yanu-HUTEIbHOrO Kabena wtekep 1 po3eTKa AOMKHbI ObiTb
BOAOHEMNPOHMLAaeMbIMU, a Kabenb foMXKeH UMeTb pa3Mepbl, MprBeAeHHbIe B criefytoLleln Ta- 6nve.

13




S TAHLFEST

230-240V 400-415V
3G 2,5 mm2 4G 2,5 mm2
max 20 m max 30 m

PACIMOJTOMKEHWE IBIMOXOMA B 3AKPbITbIX MECTAX

(cm. puc. M)

ABHI/IMAHVIE: B cnyyae paboT B 3aKpbITOM NomeLLe- HAM HEO6X0AMMO 06ecneunTb JOCTaTOYHOE NPoBe-
TPVIBaHWe 1 BbINyCK ra3os.

WMHorpa HeobxoaMmo Ncnonb3oBaThb AbIMOXOA AN BbIBOAA MPOAYKTOB CrOPaHUA OYMNCTUTENA BbICOKOTO
faBneHus.

7ol Npobnembl He BO3HMKAET, eC/v annapat UCNosb3yeTcAa Ha OTKPbITOM BO3[yXe, OAHAKO B C/lyyae ero
YCTaHOBKM B 3aKPbITOM NMOMe- LeHUN HeobXoaMMO ClefoBaTh CleayoLWwmnm npasunam:

- Albimoxop fonxHa ObITb Bcerga HanpasneHa BBepX, 6blTb MO BO3MOXHOCTM B BEPTUKASIb- HOM MOSIOXKEHUN U He
npesbIwaTb 5 M.

- ibiMoxoA AOMMXHA OCHALLATLCA KOSIMAaKOM ANA NpefoTBPaLLeHNA nonagaHna JOXAEBON BOAbI B BEPXHIO0
OKOHEYHYI0 YacTb. B TO e Bpema OHa He fonXHa NPenATCTBOBAaTb BbIXO- Ay AbIMOBbIX ra30B.

- CeueHue «A» AbIMOX0a JOSIKHO ObITb B TpY pa3a bosblue ceyeHna Bbixoa AbIMOBON Tpy- Obl annapata «B» n
HaXOAUTbCA Ha PACCTOAHUN He meHee 20 CM.

CnepyeT 06paTTb 0CO60€ BHUMAHME Ha 13- NOMKEHHYIO Bbllle NHGOPMaLMIO, YUTOObI MaKCK- MaflbHO OFPaHNYNTb
nonagaHne KOHAeHcaTa B annapart. Boga, KoHgeHcpyemas B AbIMOXO- Ae 1 NONaAaloLLas B annapat, MoXeT
BbI3BaTb KOppo3uto 6ornepa 1 3meesrika. OHa copep- KUT CEPHYI0 KMCNOTY 1 KOHAEHCMPYeTCA [0 TemnepaTypbl
npumepHo 180°C. Heobxoammo nsberatb 06pa3oBaHna KoOHAeHcaTa. B niobom cnyyae KOHAEHCAT He JOMKeH
nonagaTb B an- napar.

HecobniogeHune 3TrX yKa3zaHUn MOXET NpuBe- CTU K MOBPEXAEHNIO annapaTa 3a KOPOTKUIA CPOK.

CEYEHME 3ABOPHOW IbIMOBOW TPYBbI:
B 3 pa3a 6onblue yyacTka M1HMMAaIbHOTO ceye-
HMA TPyOBLI

Aunametp Tpy6: 150 Mm

CEYEHVIE 3ABOPHOW IbIMOBOW TPYBbI 1111 2 BOWIEPOB:
B 6 pa3a 6onblue yyacTka MMHUMAaJIbHOTO ceye-HuA TPyObl

AunameTp Tpy6: 225 Mm
7. YNPABJIEHU

> PACIAKOBKA

(pwnc. B)

YaanuTb BepXHUE HUXKHME KPIOUKK, NPUKPENNIAIO-LiME KAPTOH K NanneTam. BbiHyTb KAPTOHHYIO pe-LueTKY,
OMNyCTUTb B KOJMleca MaLUVHbl Ha 3eMJII0 U BbIHYTb ManneTy.

> BA3OBAA KOMIMJIEKTALMA

(puc. A)

(D BblkntouaTenb 3neKTpoHacoca
(2 Perynatopom ropenku cpeacTsa
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(3 PerynaTopom MotolLiero cpeacTsa

(4 MaHomeTp

(5) CBeTOBOW MHAMKATOP 3NeKTpUYeCTBa
(6 iHaMKaTOp ypOBHA AN3eNbHOro TOMNMBa
() Bbixog BOfbl MOA BbICOKMM AaBSIEHNEM
Bxoa Boabl + GUALTP

@ MucTtonet

Tpy6Ka onpbickuBaTena

(D LLnaHr BbICOKOrO AaBeHua

(2 NaTpy60oK aepxaTens WnaHra

(3 lopenka

Diesel

(5 MotoLero

> YCTAHOBKA N 3AMYCK
3ATMPABKA (Ou3zenb) (puc. A)
YKasaHua no ncnonb3yeMomy By TonivBa:
Diesel pns Tarauen 6e3 nprcan.oK .
HanonHutb 6aK roproymm, ykasaHHbIM Ha Tabnnuke TeXHUYECKUX AaHHbIX (Jn3enb).
M36eraTb onycTolweHns 6aka Bo BpeMs paboTbl BO M3bexaHne NoBpexAeHNA AN3eIbHOro Hacoca.
ABHMMAHI/IE: Ncnonb3oBaHne HECOOTBETCTBYHOLLE-TO FOPIOYEro MOXKET NPUBECTY K ONAaCHOCTH.
3AMPABKA (Motowiero) (puc. A)
HanonHutb 6a4ok MotoLLero cpefcTBa peKoOMeHAY- eMbIMU MPOAYKTaMU, MOAXOAALMUMMN K BbiIOpaHHOMY
TINY MOWKM.

BHUMAHMWE: Vicnonb3oBaTb NCKTIOUYMTENIbHO XUAKNE MOKOLWME CPeACTBA, OAHO3HAYHO 1U36eratb KUCIOTHbIX
WJIN OYeHb LLeSIOYHbIX NPOAYKTOB. Peko- MeHayeM Mob30BaTbCA HaLUMMU NpoAyKTamu, pa3paboTaHHbIMM
cneunanbHo AnA UCNONb30Ba- HAA MUHUMOEK.

> YCTAHOBKA

(pnc. CDEFQG)

* [poBepbTe, UTOObI OCHOBHOW BbIK/IOYATENb HAaX0- AUNICA B nonoxeHuun “OFF”, a BogAaHo GpunbTtp 6bin
yCTaHOBJIEH Ha BNYCKHOW NaTpyboK.

* YcTaHOBUTE coeiHeHWe ANA WaHra nofayn BoAbl BPyUYHYyo, 6€3 oMo MHCTPYMEHTOB.

* MoacoeanHWTE WNAHT NOAAUYMN BOAbI K COeMHEHMIO.

BHYTpeHHWIA ArameTp WwnaHra JosmKeH 6blTb He Me- Hee 13 mm (1/27).

* NopacoenMHUTE LWAHT BbICOKOTO aB/IeHNA K BbIMyCK- HOMY NaTpyoOKy. HagaBuTe Ha coefiHeHe WwnaHra
BbICOKOrO JaBNeHnsA [0 ynopa 1 3aTem NpUKpyTUTE ero Bpy4Hyto, 6e3 NnomMmoLm MHCTPYMEHTOB.

* NoacoenMHUTE LWAHT BbICOKOTO AaB/ieHNA K BOAAHO- My NMUCTOSETY.

* NloNHOCTbIO OTKPOWTE KpaH Nnofayn Bogdbl. Temnepa-Typa nofgasaemoli Bofbl AomkHa 6biTb MeHee 40°C.
I5"BAXKHO: [1na paboTbl MOWKN OMKHA UCMOJIb30- BaTbCA UMCTas BoAa BO U30exaHve ee NoBpeXaeHus.
* OTnycTuTe 6NIOKMPATOP KypKa BOAAHOMO NMUCTONETA M HAXKMUTE Ha KYPOK, 4O BbIXOA4a BO34yXa U3 LWaHra.
* YcTaHOBUTE KOMbe Ha Nuctonet

* BCcTaBbTe BUNKY B PO3ETKY.

> BBOZ, B SKCITYATALIUIO. MEPBbIV 3AMYCK

Mocne AnnTENbHOWM OCTaHOBKM UV NPY NEPBOM 3a- MycKe, He06XOAMMO NOACOEANHUTD BCACbIBaIOLLYIO
TPyO6y Ha HECKONbKO MUHYT AJ1A BbIMyCKa BO3MOXHbl€ MHOPOAHbIE TeNa 1 BO n3bexaHne 3acopeHunn dpop-
CYHKM nucToneta.
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> 3ANYCK

(pnc. H)

Bkniountb MalLnHy, HaXaB Ha BblKtoyaTeslb U AaTb el NopaboTaTb B TeUEHME HECKONbKNX MUHYT ANA yaane-
HMA 3arpA3HEHNIN 1 BO3AYLLHbIX My3blpei U3 rmapaBan-4yeckon CUCTEMbI, 3aTeM OCTAHOBUTb MaLLVHY,
NOACOEANHNTL TPYOKY BbICOKOTO aBNIEHMSA K NMUCTONETY U YCTaHOBUTb GOPCYHKY.

YOoCTOBEPUTLCA B TOM, UTOObI PErYNIATOP MOIOLLEro CpefcTBa Obi 3aKpPbIT.

Mpwr MalnHe, BKNIOYEHHON 3aHOBO, NMPOBEPUTD, YTOObI CTPYSA Oblfia paBHOMEPHOM, B MPOTUBHOM Cilyyae npo-
YnCTUTb GOPCYHKY OT BOSMOXKHbIX 3arpsA3HEHMWI, NOO0- »KAATb HECKONIbKO CEKYH[, MOKa He ByaeT JOCTUIHYTO
pabouee AaBneHE, NOC/IE YEro OTKPbITb U 3aKPbITb MMCTONET ABa UK TPU pa3sa.

* [InA 3anycka o60pyfoBaHNA HAXKMUTE Ha KYPOK BOAA- HOFO NMCTONETa M OAHOBPEMEHHO NPUBEAUTE OCHOB-
HOW BbIKNoYaTeNb B nosoxkeHne “ON”,

> [1nA MbITbA ropsivYein BOQOW NOBEPHYTb

(puc. A) pyuKy BbiKNtouaTensa ropenku 1 BblbpaTtb »Kenaemyto Temneparypy.

(purc. A) Ana cmewBaHnA MotoLero unm aesnHoU- LupytoLlero cpeacTsa co CTpyen Bofbl,

OTKpbITb PErynaTop Ha »enaemoe KonmyecTBo, Kak ykasaHo B rnase “ACIMNNPALINA MOIOLLETO CPEQ-CTBA".
ABHI/IMAHI/IE: B cnyuae paboT B 3aKpbITOM NoOMeLLe-HUM HE06X0ANMO obecneunTb 4OCTAaTOYHOE NPoBe-
TpUBaHWe 1 BbIMyCK ra3os.

> PaboTas c Temnepatypamu, npesbiwatowymm 100°C

CnepywnTe 3a 3STUMM LLAramm:

- Pabouee faBneHne He JOMXKHO NPeBbICUTBL NP eaen 32 6apos..

- Yepes KHOMKY Ha KnanaHe o6xoaa Hacoca Bbl Mo- XeTe ycTaHOBUTb laBneHue.
- CobepuTe napoBoi Hacagka 3.749.0183 (onuus)

> ACMNPALINA MOIOLLIETO CPEACTBA

Hu3Koe aasneHune (EC/IM ECTD)

(pnc. 1)

Perynupyemas ronoka no3sonseT BblOypaTb CTPYO BOAbI HU3KOTO 1 BbICOKOro AaBnieHuA. Bbibop aaBneHus
NPOVCXOAUT BPaLLEeHEM PerynMpyeMoin ronoBKu.

[na yBenuueHns JaBneHna NoBepHyTb PErynupye- Myto ronoBKy Mo YacOBOWN CTPeSIKe, ANA YMEHbLUEHWA
JaBJIEHNA — MPOTUB YaCOBOW CTPenKU. BcacbiBaHVe MOIOLLErO CPeACcTBa NPOUCXOANT aBTOMATMUECKU, KOTrAa
perynpyemas rofnoBka Tpy6KM OnpbICKMBa-TeNA NOBOpPayMBaeTca Ans paboTbl Ha HA3KOM AaB- NeHUN (MPOTMB
YacoBOWi CTPENKM).

> ACMTMPALINA MOIOLLIEFO CPEACTBA

Bblcokoe gaBneHue (EC/IM ECTD)

(pwnc. 1)

MpouncxoauT aBTOMATUYECKM NPY NEPexXoe BOAbI.

Konnuectso BCcocaHHOro MooLLero cpefcTsa 3aBn-CUT OT KOJNIMYECTBA, YCTaHOB/IEHHOTO PerynnpoBa- H1A
MOMOLLErO CPeACTBa KoNMyecTBa.

ABHI/IMAHI/IE: NCMONb30BaTb TONMbKO XXUAKME MO-toLLMe CPefCTBa U H B KOEM CJlyyae He MoNb30- BaTbCA
KUCIble U CNIMLLKOM LLieNTIoYHbIe Belle- cTBa. icnonb3oBaHme apyrix MOWLWMUX CPeACTB UM XUMNKATOB MOXeT
BNVATbL OTPULATENIbHO Ha 6e30nacHyto paboTy rMaPOOUNCTUTENA.

IS>

TotalStop 24V (ecnu ecTb)

MaLwumHbl ¢ pyHKUWMel 3aaepkKm Total Stop 1 HU3KO- BOSIBTHBIM HaNPAXEHNEM:
CnycTa npumepHo 15 ceKyHA NOcCsie OTMYCKAaHNUA pblyara NMCToNeTa B YCNIOBUAX paboThbl annaparta ABUraTesib

16




STAHLFEST

aBTOMATMYECKN BbIKNIOYAETCA, Npedy- Npexaasn TeM CamblM U3HOC KOMMOHEHTOB Ha 3Tane o6xoAa Hacoca
(mBUraTenb B peXxnme oXxungaHus).
Mpu HaxkaTum Ha pblyar NMcToneTa ABMraTesib aBTo- MaTMYECKU 3anycKaeTcs.
ABHMMAHI/IE: He ocTtaBnATb annapart B pexxmume oxupaaHua 6onee 5 MAHYT.
MNMocne 3aBepLieHNA PaboTbl yCTAHOBUTD BbIK/OYa- TEMb B NosioxkeHue «BblKJ1.».
Bkniountb nmMcToneT-pacnbinvTenb, NoKa annapaT He 0cBO6OANTCA OT AaBNEHUA.

SY
Total Stop 24V (ecnw ecTb)

CUCTEMA ABTOMATUYECKOIO OCTAHOBA

MawwwHbl ¢ dyHKUMen 3agepxkn Total Stop 1 H13- KOBONBTHBIM HANPAXKEHEM C UHTENIEKTYanbHON
CUCTEMOW OTKJITIOYEHMA:

CnycTta npumepHo 15 ceKyHA nocne OTMNyCKaHKA pbluara NMCToNeTa B yCNOBUAX PaboTbl annapata ABUratenb
aBTOMaTMYeCKMe BbIK/IIOYaeTCA, Npea- ynpexaaa TeM caMbiM M3HOC KOMMOHEHTOB Ha 3Tarne o6xofa Hacoca
(mBUraTenb B peXxnme oXxungaHus).

Mpw HaxkaTum Ha pblyar NMcToneTa ABMraTesib aBTO- MaTMYECKU 3amnycKaeTcs.
A BHUMAHWE: He ocTaBnATb annapat B peXkume oxXugaHusa 6onee 5 MUHyT.

Ecnu annapat ocTaetca B pexxmme oxmpaaHua 6onee 20 MUHYT, OH aBTOMaTUYECKM 1 MOMHOCTbIO BbIKIIO- YaeTcsA
n HE 3anyckaeTca fa)e npuv HaXaTuu Ha pbl- yar nucrosneTa.

Mo3aTomy Npy HEOBXOAUMOCTI BKIIOUMTL anmnapar ciefyeT NnepeMecTUTb BbiK/touaTenb B nonoxeHue (0)
«BblKJ1.», a notom cHoBa B nonoxeHue (1) «<BKJ1.».>

Mocne 3aBepLueHNA pPaboTbl YCTAHOBUTD BbIK/oYa- TEMb B NosioxkeHue «BblKJ1.».,

Bknountb nmucToneT-pacnbinnTenb, NoKa annapaT He 0cBO6OANTCA OT AaBNEHUA.

PErYNATOPOM JABJIEHUA:

Ecnv mawmHa cHabXeHa perynaTopom AaBne-Hus:

- C paBneHviem, OTPErynnMpoBaHHbIM HAa MUHVIMAlb- HYIO0 BENTMUMHY, aBTOMaTYeCKas NociefoBaTesib- HOCTb
BK/ItoueHusA (T.S.) MOXKeT He BMeLlaTbCs.

CnepoBatenbHo, n3beraTb PaboTbl MaLMHbI B Nepenycke 6onee 1 MUHYTbI.

- N36eraTtb BKNOYEHWI pblyara NMCTosNEeTa C NOBbI- LWEHHON YaCcTOTON (MOTyT Bbi3BaTb OCTAHOBbI U
NnoBpeXaeHus).

BbiknioueHue annapata

A BHUMAHWE: ONACHOCTb

OnacHocTb 06BapriBaHNA ropsavert Bogon!

Mocne aKkcnnyaTaumy € ropAaYen BOAOW UM NapoM YCTPOWCTBO B LieNAX OXNIaXAeHWA JOIKHO nopaboTaTtb npu
OTKPbITOM MMCTONETE B TeUeHVe He MeHee ABYX MUHYT C MPUMEHEHVEM XONOAHOM BOAbI.

- NepeBecTtn nepeknioyatens B nonoxeHue "0/OFF".

- 3aKpbITb Nogayvy BOAbI.

- OTKpbITb PYYHOW NNCTONET-pacnblInTeNb.

- Mpwv nomoLwm BbiKNoYaTensa Npmbopa Ha KOPOTKOoe BpeMs (OK. 5 ceKyHJ) BKOUMTE Hacoc.
- BbiTackmBawTe WTencenbHyio BUIIKY U3 PO3ETKUTOJNIbKO CYyXMMU PYKaMu.

- OTcoeanHUTE BOOOCHabXeHMe.

- BKniounTb nucToneT-pacnbinnTenb, NoKa annapat He 0cBO60ANTCA OT AaB/IEHNA.

- 3admKcnpoBaTb PyUHOW NNCTONETPACNbUIATENb.

XpaHeHnue npnbopa
- 3aduKcmpyiiTe CTPYIHYIO TPYOKY B KpenieHun KpbIWwKM nprbopa.
- CMOTaITe LWNAHT BbICOKOTO AABMIEHMS U SNIEKTPUYECKMI NPOBOJA 1 MOBECTE HA AeprKaTesu.
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Mpunbop c 6apabaHom Ans WwnaHra:

- Nepen HAMOTKOW pa3foXKUTe LWAHT BbICOKOrO aBNeHNA B BbITAHYTOM BUAe.

- BpalyaiTe KpMBOLWWMHYIO PYKOATKY MO YaCOBOW CTperKe (B HanpaBneHUn CTPesku).

YKa3aHue: He nepernbaiTe WnaHr BbICOKOrO AaBNIEHNA 1 SNIEKTPUYECKU NPOBOA.

- CNoXuTb Kabenb NMTaHWA OT INEKTPOCETM U MPUHALNEXHOCTM Ha YCTPONCTBE. XPaHUTb YCTPOWCTBO B CYXUX
nomelyeHusx, bepeub oT getein.

- MocTaBbTe NPMGOP Ha XPaHEHME B 3aLULLEHHOM OT MOPO3a NMOMELLEHNN.

- 3TO YCTPOMCTBO pa3peLlaeTca XPaHUTb TOIbKO BO BHYTPEHHUX NMOMELLEHMAX.

8. TEXOBCJTY KUBAHUE

MPOrPAMMA MJTAHOBOTIO TEXOBCJTY XMBAHWNA
3angure Ha cantT www.lavorservice.com 1 ckayaiiTe nporpammy njaaHOBOro TeXo6Cy - BaHNA

15> BAXKHO: Mepep BbinonHeHreM no60ro poaa onepauuii no Texobcny>KMBaHUI rMapooUnCTU- Tens,
BbINYCTUTb JaBNIeHNE 1 OTCOEAVHUTb €ro OT 3/1eKTPOCETU 1 TMAPaBANYECKON CUCTEMDI.

KOHTPOJ1b YPOBHA MACJIA B HACOCE
MpoBepATb NeproanYeckn ypoBeHb Macna. lNepByto cMeHy Macna BbInoMHUTL Yepe3 50 paboumnx Yacos, 3a-
TeM yepes Kaxgpble 500. Pekomengyetca macno SAE 20/30, 15W-40, 20W-40.

KOHTPOJ1b ®UNBTPA ACMNUPALIM BObI
MpoBePATb 1 NEPUOANUYECKN MPOUMNLIATL GUABTP acnu- paumm Bofbl (puc. 11), pasmeLueHHbIi Ha MydTe Bxoaa.
3TO OUYEHb BaXKHO BO M36eXKaHVe 3aCOPEHNI 1 CO3aHNA aHOMAJIbHbIX CMTYaLuii B paboTe Hacoca.

YNCTKA OUJIBTPA OU3EJTIbHOTO TOM/IMBA
Meprogunueckn NpoBepATb An3enbHbIN GUNLTP, B CNTY- Yae, eCIM NOBPEXKAEH UK CANLLKOM 3arpA3HeH, 3ame-
HWTb ero.

> OEKANbUVHALMA

O6paboTKy No AekanbLUMHaLMM HEO6XOANMO Bbl- MONHATb NEPUOANYECKM CreLmdrUUecKMN NPo- AyKTaMu.
MeprnoanyHOCTb 3aBUCUT OT XKEeCTKOCTM BOAbI. B eMKOCTb € Bogon, No KpanHen mepe, 30 nn- TPOB, HanenTe
NPoAyKT B NPONOPLUM OAUH NINTP Ha Kaxkable 15 nuTpoB Bogbl. OTcoeanHUTE NUCTONET OT TPYObl BbICOKOTO
[aBneHna, norpysmTe cBoOOA- Hbll KOHEL, cCaMol TPy6bl B eMKOCTb, Takum obpa- 30M, 4To6bl cGopMUpoBaThb
3aKpbITYIO CUCTEMY U AaTb BCACbIBaTb MPOAYKT MUHMMOWMKOW NO KpariHen mepe, B TeyeHne 10 MUHYT.
PekomeHnayeTcs, UTOObI KOHeL, HarHeTaloLel TPy- 6bl 0CBOOOXKAANCA B MONIOTHAHDIN UM CETYATbIN MELLOK BO
n3bexaHve BBoJa B CUCTEMY YAANIEHHOW HaKUMK.

CnepoBaTtenbHO, BOCCTaHOBUTb HOPMaJibHOE CO- eAHEHNE 1 TLaTeSIbHO MPOMOoI0CKaTb XONI04HOM BOAON.
MockonbKy yaanaowWwmnin Hakunb NPOAYKT MOXKET NPUBECTM K U3HOCY KOMMOHEHTOB, PeKOMeH- iyeTcA AaBaTb
NPOBOANTL JaHHYIO Onepauuto nep- cCoHasy Hawero TexobcnykmBaHus. na o6paboTkm B oTxoabl
AeKanbUMHMPYIOLWEro CpeacTBa cobo- AaTb AeCTBYOWME HOPMBI.

> EMKOCTb AnA aHTUHAKWUNUHA.

(Optional - ECJI ECTb)

Mpouepypa yaaneHnsa Hakunm JONMXKHa NPoun3- BOAUTHCA NEPUOAMNYECKU C NCNONb30BaHMEM CNeLnanbHbIX
npoayKToB. IHTepBan 3aBUCKT OT XKeCTKOCTY BoAbl. [laHHasA onepauua AoMmKHa OCy- LWeCTBAATbCA
cneuvanncTamm NocnenpoaaKHoOro o6Cy»KMBaHNA, NOCKONbKY NPOAYKUUA ANA yaa- NeHVA HAKAMN MOXeT CTaTb
NPVYMHON BbIPabOTKN KOMMOHEHTOB. CneayinTe Ae/CTBYOWMM NpaBuiamM BO BPeMs YCTaHOBKM YAANALNX
HaKMMb KOMMO- HEHTOB.
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- 3anonHWTe eMKOCTb ANA aHTMHAKUMMHA HalWMMK NPoAyKTamMm (B No6OM cnyyae He KOPPO3UAHBIMN
npopykKTamu). PasnreoyHaa nopumua yCTaHOBME- Ha Ha CpeHMI YPOBEHb; CNeLnanmcTbl Nocse- Npoaa)KHoro
06CnyXMBaHWA CMOTYT aAanTUPO- BaTb YCTAHOBKY K COOTBETCTBYIOLLMM YCNIOBUAM.

> YACTKA KOTJ1A

ABHI/IMAHI/IE: A7 BbINONTHEHNA BCEX OnepaLuii No Texo0Cy>KMBaHMIO KOT/a, HACOCa BbICOKOTO iaBNeHNA 1
MaLLVHbl He0OX0AMMO 06paLLaTLCA K CNeLMann3vpoOBaHHOMY NepPCOHany AN B HaLl LEHTP TEXHUYECKOro
06CNy>KMBaHWA.

UYncTKa KOTNa AOMKHA BbINOMHATLCA Nepuognyecky Kaxable 180 + 200 yacoB paboTbl, BbINOMHAA Cleay-
owme onepauunu:

- lemoHTMpOBaTh pnaHew, fepKaTensa ropesiku 1 fepKatens NeKTPOoAoB (rofoBKa ropenku).

- MpouncTnTb CXKaTbiM BO34YXOM GUALTP FOPESKMA U NMPOKOHTPONMPOBaTb NOSIOKEHVE 31EKTPOLOB.

- CHATb KPbILWKY KOTNa,, NPOYMNCTUTb fedpnekTop.

- [lanee BpyUHY10 BbIHYyTb BHYTPEHHIOK KPbILLKY.

- OTBUHTWTb CTOMOPHbIE FraliKky 3MeeBUKa U BbIHYTb CaM 3MEEBUK 13 KOT/a.

- [MpouncTNTb 3MEEBMK METaN/INYECKON LETKOMN.

- YpannTtb oCcTaTKky Hakunu.

- YcTaHOBUTL BCe 3aHOBO, BbIMONHUB Onepauuy B 06paTHOM NopsAgKe.

AI‘IPI/IME‘-IAHVIE: Heo6xon1Mmo neprognyecki BbINOHATL OOLMIA KOHTPONb PerynmpoBKy rope-

HUA, Kak NpeanncaHo 3akOHOM, Creunann3npo-BaHHbIM NepCcoHanoMm.

> JJIEKTPOCXEMA
Cm. unntoctpauymm, cTp. 7-8.

> TMAPABJNTUYECKAA CXEMA
Cm. unntoctpauymm, cTp. 7-8.

> PEMOHT - 3AMACHbIE YACTU

[na peMoHTa 1 npuobpeTeHna 3anyacTtell 0bpa- TMTbcA B CneunanmsnpoBaHHbIn LieHTp no Texob-
cnyxnBaHuto. Monb30BaTbCA NCKNIOUUTENBHO OPW- TMHAMIbHBIMM 3aMacHbIMK YacTAMU. Vicnonb3ynte
NCKNIUMTESIbHO OPUTMHASIbHbIE 3amnacHble YacTu.

YCNOBUA TAPAHTUN

Bce Hawwm annapaTbl NpoLWKM TWaTeNbHble NPUEMOYHbIE UCMbITaHMA. [apaHTUA pacnpoCcTpaHAeTCA Ha NPOU3BOA-
CTBEHHble AedeKTbl B COOTBETCTBMM C AECTBYIOLUM 3aKOHOLATEIbCTBOM (Ha CPOK He MeHee 12 mecsaLeB).
l[apaHTUA gencrTemTeNbHa CO OHA NPOAAXKN.

M3 rapaHTn NCKIOYAOTCA: - ABUXKYLLMECA, MTOABEP- XEHHbIe N3HOCY AeTany; - LLUnaHr Bbicokoro gasneHma un
NPUHAANEXHOCTU, HE BXOAALLME B KOMMIEKT NOCTABKY;- C/lyYaliHble MOBPEXAEHNA 1 MOBPEXAEHNA, MPUUYNHON
KOTOPbIX CTanu nepeBo3Ka, HEOGPEXHOCTb UK HeMpa-BUIbHOE obpalleHne, NCNOoNb30BaHKe He MO Ha3Haye-
HMIO MAN HEMPABWUIbHBIA MOHTa, MPOTUBOpPEYaLL e NONOMXKEHUAM PYKOBOACTBA MO dKCMyaTaLumm. - yCyru

Mo rapaHTUK He NpefyCcMaTPUBAIOT OUUCTKY paboTato- WX YacTe.

BHUMAHWE! Takne gedekTbl Kak 3a6uTble GopCyHKM, 6NOKMPOBKA MaLUNHbI U3-3a OCTATKOB M3BECTHAKOBOW
HaKuUMW, NOBPEXAEHHble akceccyapbl (Hanpumep nepe-xataa Tpyba) n/unm mMmalrHbl, KOTOpble He NMeloT ae-
dekToB, HE MOKPbITbI TAPAHTUEN.

YTUNU3ALUA

3aKkoH (B cooTBeTcTBUM C AnpekTreon EC 2012/19/EU roga no oTxoaam 31eKTPUYECKOrO 1 SN1EKTPOHHOIO
== 000pYAOBaHUS 1 HaLMOHAJb-HbIX 3aKOHOB rocyfapcTB-uneHoB EC, KoTopble pa3-paboTanu 3Ty AUPEKTUBY)
3anpeLaeT BrafenbLly dMeKTPUYECKOro UK 3NIEKTPOHHOIO Npubopa YHUY- TOXKEHWE 3TOro NPoAyKTa Un ero
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3J1€KTpVNECKVIX/ SJIEKTPOHHbIX yacTen B KayecTBe TBEPAbIX ropoA- CKMX ObITOBbIX OTX040B 1 00653bIBaET €ro
CAaBaTb 3TV OTXOAbl B Cneunanm3npoBaHHbIE LEHTPDI. Mox- Ho cpaTb NpPoAYyKT HeENOCpeACTBEHHO }JMCTpVI6bI-O-
TOPY B3aMeH HOBOTIO SKBUBAJIEHTHOIO NPOAYKTa.

9. HEUCNPABHOCTW U CIMOCOBbI X YCTPAHEHWA

I'Iepep, BbIMOJ/IHEHVEM 06OV onepaunn Ha mallnHe, OT- KITIYUTb 3N1EKTPONNTaHWE, nodavy C FVI}J'paBJ'IVI‘-IECKOVI
CUCTEMbI U MOHM3UTb AaBneHue. [oCTOAHHO NPOBEPATb Ha Hann4vmne Henonagok rno CJ'Ie,quOLIJ,eVI CcXeme; HO ednn,
HECMOTPA Ha 3TO, HE YAA€TCA yAaINTb HEMOJ1IaAKY, CBA- XKNTeCb C ABTOpVI3VIpOBaHHbIM CEPBUCHbIM O6CJ'Iy-
KNBaHNEM.

HeucnipaeHoctu Mpw BKAIOUEHMI BbIK/IIOYATESA MALLUHA HE BKNIOYaeTcs

MpUuYnHLI - LLItekep BCTaB/IEH HEKOPPEKTHO.
- Meperopeny NnaBkve NpefoXPaHNTENN LYTA MOAKIIOUYEHWIA,

Cnocobbl - MpoBepuTb aKKypaTHO LUTEKEP 1 31eKTpoKabenb.
yCcTpaHeHua | - MpoBepuTb 1 NPK HEOOXOAUMOCTY 3aMEHUTb.

HencnpasHoctun LBuUraresb Xy>KuT, HO He 3aBOJMUTCA

MNpwrunHbl - HexBaTka ogHow dasbl (ana TpexdasHbix Moaenen).
- Hnskoe HanpsaxeHue.
- Hacoc Bbicokoro gaBneHus 3abnoknpoBaH.

Cnocob6bl - O6paTUTbCA B aBTOPU3OBAHHDbIN LIEHTP TeX00Cy>KMBaHUA.
ycTpaHeHua | - O6paTUTbCA B aBTOPM30BaHHbIN LIEHTP TEXOOCYKMBaHNA.
- O6paTUTLCA B LEHTP TEXOOCNYKUBAHMA

[Buratenb HEOXXNAAHHO NN MO UCTEYEHNWN HECKONbKUX

HeucnpasHocTu
MWUHYT OCTaHaBJIUBAETCA

MpuyynHbI - Mo npryrHe HeJOCTAaTOYHOIO HaMPXKeHUA ceTn cpaboTan
aBapI/IVIHbIIZ BblK/1loOYaTeNNb ABUraTena.

Cnocobbl - [lpoBepUTb BENNUNHY HANPAXKEHUA CETU.

ycTpaHeHuAa | - O6paTMTbCA B aBTOPU3OBAHHbIN LIEHTP TEXOOCY>KMBAHUS.

Mpu OTKpbITON TPYGKE ONPbICKUBATENA [AaBNeHNE MOHMXKAETCA U

HeucnpaBHocTU
nofHUMaeTcs
MpuunHbI - QopcyHKa 3acopeHa nnu gedpopmrpoBaHa
- 3MeeBUK KOT/la Uin pr6KI/I OonpbICKMBaTENIA MOKPbITbI
HaKunblio.
Cnocobbl - [lpouncTnTb NN 3aMeHUTDb ee.

yCTpaHeHuA - npOVI3BeCTI/I OYNCTKY OT HakKunw.
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MpuynHbl - AKKYMynAaTOp AaBfieHNA pa3pakeH.
- KnanaHbl U3HOLLEHbI UMK 3arpA3HEHDI.

Cnoco6bl - NpoBepuTtb faBneHne B akkymynatope.
ycTpaHeHuA | - [lpoBeputb U/Unm 3aMeHnTb UX..

MpnumrHbI - Hacoc BcacbiBaeT BO3AyX.

- I3HOC KnanaHoB.

- 3HOC rHe3fa KnanaHa perynmpoBKu.

- I3HoweHHas unu Henoaxopswwasa GopcyHKa
- I3HOC npoknagok.

Cnocobbi - NMpoBepuTb BcacbiBatowwmin Tpybonposog 1 yoenmTbes B nx
YCTPaHEHUA | repMeTVYHOCTU.

- MNpoBepuTb N/unn 3ameHnTb.

- O6paTUTbCA B aBTOPU3OBAHHDIN LIeHTP TEXOOCNYKMBaHUA.
- O6paTMTbCA B aBTOPU3OBAHHBIN LIEHTP TEXOOCY>KMBAHUS.

MpuunHbI - M3HOC BCacbIBatoLero KnanaHa u/mnu HarHeTalLero
KnanaHa.

- Hannuve noCcTOpoHHMX Ten B KflanaHax, HaHOCALMX Bpea nx
bYHKUMOHUPOBaHMIO.

- BcacbiBaHMe Bo3payxa.

- MI3HOC npoknapok.

Cnoco6bl - lpoBepuTb N/MNN 3aMEHNTD UX.
YCTpPaHeHUA | - [poBepuTb N NPOUNCTUTL KJlanaHbl

- MpoBepuTb BcacbiBatoLuii TPy6oNpoBoa.
- [poBepuTb N/MN ameHnTb NPOKNAAKMU.

MpuunHbI - 3HoC popcyHKm.

- M3HOoC BCcacbIBatoLLiero KnanaHa u/vnm HarHeTaloLero
KnanaHa.

- Hannure nocTopoHHKX Ten B KNamnaHax, HaHOCALMX Bpea 1X
bYHKUMOHUPOBaHNIO.

- MI3HOC rHe3ga KnanaHa perynmpoBKu.

- MI3HOC npoknagok.
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Cnoco6bl - 3aMeHUTb GOPCYHKY.

ycTpaHeHus | - [poBeprTb U/UNN 3aMEHNUTL KnamnaHbl.
- MpoBepuUTb 1 NPOUUCTUTL KianaHbl

- MpoBepuTb U/UNK 3aMeHNUTb FHe3A0
K/anaHa perynnmpoBKu.

- 3aMeHVTb MPOKNALKMU.

MpuynHbI - Acnupaumsa Bosgyxa.

- [py>KnHbI BCacbiBaloLLEro KnanaHa u/unm HarHeTatLero
KflanaHa NonoMaHbl U N3HOLLEHDI.

- [locTopoHHKeE Tena BO BCACbIBAKOLMX KanaHax nim
HarHeTalLWMX KnanaHax.

- VI3HOC nogWwmnHMKoB.

- UpesamepHaa TemnepaTypa HakayaHHOM.

Cnocobbl - MpoBepuTb, UTOGLI BCackiBatoWMiA Tpybonposos Obin

yCTpaHeHus repmMeTUYEH.

- 3aMeHUTb MPY>KNHbI KNanaHa.

- MpoBepuUTb 1 NPOYNCTUTL KianaHbl acmpauum n
HarHeTaTesbHbIi KflanaH.

- 3aMeHUTb NOALWVMHUKN.

- MoHW3WTb TEMMNepPaTYpPy HAaKAaUAHHOW XXNAKOCTU.

MpnunHbI - MI3HOC ynnoTHWTENbHOro Kosbla CO CTOPOHbI KapTepa.
- Bbicokoe npoueHTHOe copepKaHue BNa>KkHOCTU B BO3yXe.
- [MpoknagKku nNOMHOCTbIO N3HOLIEHbI.

Cnoco6bi - NpoBepuTb N/MNN 3aMEHUTb YNIOTHUTENIbHOE KOJbLO.
YCTPaHEHUA | - 3aMeHATb Macs1o C ABONHOWN YaCTOTOM MO CPAaBHEHMIO C
npeanmcaHHom.

- 3ameHnTb npoKnagkun.

MpyumnHbI - VI3HOC npoknagok.

- N3HoC nopuHa.

- /I3HOC yNNOTHUTENBHOTO KOMbLa 3arnyLuKn U3HOLLEHHOTO
nopLHA.

Cnoco6bl - 3aMeHUTb NPOKNaAKMN.
YCTPaHeHUA | - 3ameHWTb NOPLUEHD.
- 3aMeHNTb YNIOTHUTENbHOE KOMbLIO 3ar1yLKN NOPLUHSA.

MprumnHbl - MI3HOC yNnoTHUTENbHBIX KOMeL, CO CTOPOHbI KapTepa.
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Cnocobbi
yCTpaHeHus

MNpyunHbl

- 3ameHnTb YNNOTHUTENbHbIE KOJibLia.

- HexBaTKa An3enbHOro Tonnmea.

- QunzesnbHbli GUIbTP 3aCopeH.

- [In3enbHblii HACOC 3a6NOKNPOBAH UK Croper.

- HencnpasHocCTb TepmocTara.

- Pa3psAg BKNIOYEHMS HEAOCTAaTOUHbIN UM MOSTHOCTHIO
OTCYTCTBYET.

- DNeKTPOoAbl HAXOAATCA HE HAa KOPPEKTHOM PACCTOAHUN.

- Meperopen NAaBKMii NpegoXpaHnTesb.

Cnocobbl
yCTpaHeHus

- NMpoBepuTb ypoBeHb B 6aKe 1 MPOKOHTPONMPOBATb YNCTKY
XKeCTKoN Tpy6KM acnupaumn.

- 3aMeHUTb GUNBTP NNHWN.

- 3aMeHuTb ee.

- 3amMeHunTb ero.

- O6paTUTbCS B aBTOPM30BAHHDIN LIEHTP TEXHNYECKOTO
06CNyXMBaHWA.

- NpoBepuTb UX pasmeLleHue.

- 3aMmeHunTb ero.

MpuynHbl - Hu3kas appekTMBHOCTbL KOTNa.

- 3MeeBUK KOT/a NOKPbIT HAKUMbHO.
Cnoco6bl - Mpounctutsb GunbTP GOPCYHKM ropenku.
ycTpaHeHuAa | - Mpounctutb GunbTp Ar3enbHOro Hacoca.

- MpoBepuTb faBeHne An3enbHOro Hacoca.

- BbINOAHUTB OUMCTKY OT HaKUMK.

MNprunHbl - HekoppeKkTHOe ropeHue.

- MNopgaenanHoe TONANBO MM C MPUMECAMUN UAU C BOJOW
Cnoco6bl - MpouncTutb an3enbHbIi GUNbLTP.
yCTpaHeHuA | - [lounctutb KoTen.

- OnycToWwnTb 6aK 1 TLWATENIbHO ero MPOYNCTUTD.

- Mpounctutb grsenbHbin GUNbLTP.

MpuunHbl - 3aKOHUMNOCb MotoLLee CPefCTBO.

- ®opcyHKa NoKpbITa HaKMMbio.

- 3MeeBUK, Tpyba nnn TpybKa 3acopeHbl.
Cnocobwbi - HanonHWTb KaHUCTPY MOIOLLUM CPEACTBOM.
ycTpaHeHua | - lpounctutso.

- npO‘-II/ICTI/ITb NN OYNCTUTb OT HAKUMW.
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10. TEXHUYECKME JAHHbIE

Description

Operat. pressure/max 200 max

Delivery rate 900L/h

Power 7300 W/ 400V ~ 50 Hz
Motorpump type MP4/ 1450 rpm

Max. water inlet temperature 40 °C

Dimension 130x 77 h111 cm
Weight 130 kg
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1. SERIUSKA OPREMA
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2. INSTALACIJA

[ [ | mp

fig. @

min 25 I/min » max 1 MPa

a E 5+40°C

optional

fig. fig. ©
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3. POKRETANJE

Mlaznica-fini mlaz/rasprsivac fig. @

Mlaznica-visoki/niski tlak == pressure

2 4 pressure

OPTIONAL

Mlaznica rasprsivac

=y OPTIONAL




S TAHLFEST




S TAHLFEST




SHEMA VODENOG KRUGA
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ELEKTRICNA SHEMA
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3 Ph.

12 = INTERRUTTORE GEMERALE = MAIN SWITCH
TR = TRASFORMATORE ACCENSIOME = IGNITION TRANSFORMER
TR1 =TRASFORMATORE = TRANSFORMER
EV = ELETTROVALVOLA = ELECTRO-VALVE
P1 = PRESSOSTATO TOTAL STOP = TOTAL STOP PRESSURESWITCH
P2 = PRESSOSTATO = PRESSURESWITCH
T=TERMICO = THERMAL SWITCH
T1 = TERMOSTATO = THERMOSTAT
M = MOTORE = MOTOR
M1 = MOTORE BRUCIATORE = MOTOR OF BURNER
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4. PREDVIDENA UPOTREBA

- Performanse i jednostavnost uporabe ¢ine ovaj uredaj idealnim za PROFESIONALNU uporabu.
- Uredaj se koristi za pranje vanjskih povrsina kad je za uklanjanje priljavstine potrebna uporaba

vode pod tlakom.

- S dodatnim dijelovima moze se provoditi ¢iS¢enje pjenom, pjeskarenje, kao i pranje rotacijskom
cetkom koja se stavlja na pistol].

o
4
=
o]
o
c

A OPREZ! Budite oprezni zbog sigurnosnih razloga.

S
N«
=z
o

IS

BRAVA ZATVORENA

BRAVA OTVORENA

NEKI MODELI (dodatna oprema)

DICYOOIC

OPREZ: upozorenje ne dirajte:
jako toplo. Opasnost od opeklina
na vrelim povrsSinama!

OPREZ: Visokotla¢ni mlaz moze biti
opasan ako se ne Koristi ispravno.
Mlaz se ne smije usmjeravati prema
ljudima, zivotinjama ili prema
elektri¢cnim uredajima, kao ni prema
samom uredaju za ciScenje.

upozorenje simbol: ne udisati

6. SIGURNOST
> AVVERTENZE GENERALI

A 010PREZ: Uredaj se smije upotrebljavati samo na otvorenom.

OPREZ: Nemojte koristiti strojeve s unutarnjim izgaranjem ako tijela za inspekciju rada nisu
osigurala odgovarajucu ventilaciju.

OPREZ: Provijerite da ispusni plinovi nisu blizu ulaznih otvora za zrak.
A OPREZ: U slucaju da se koristi u zatvorenom prostoru trebate osigurati dobro provjetravanje
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zraka te izbacivanje plina.
A 02 OPREZ: Na kraju svakog ciScenja iskopcajte uredaj iz struje i dovoda vode.
/\ 03 OPREZ: Ne upotrebljavajte uredaj ako je oStecen kabel za napajanije ili drugi vazni dijelovi,
kao Sto su sigurnosni uredaji, visokotla¢no crijevo, pistol;j itd.
A 04 OPREZ: Ovaj uredaj namijenjen je za uporabu s neutralnim deterdzentom s biorazgradivim
anionskim surfaktantima, kakav je prilozen ili predlozen od proizvodaca. Uporaba drugih deterdze-
nata ili kemijskih sredstava moze ugroziti sigurnost uredaja.

05a OPREZ: Ne upotrebljavajte uredaj u blizini drugih osoba ako nisu odjevene u zastitnu odjecu.
A 05b OPREZ: uprisutnosti drugih osoba i zivotina uredaj koristiti na udaljenosti od 5 m.
A 05c OPREZ: Ne upotrebljavajte uredaj u blizini drugih osoba ako nisu odjevene u zastitnu
odjecu, zato Sto materijal (blato, kamen) pod jakim pritiskom vode mogu pasti na vas.

05d OPREZ: ne dirati kabla od struje i aparata sa mokrim rukama i bosim nogama.
A 06 OPREZ: Mlaz vode se ne smije usmijeriti prema mehanickim djelima koji su prekriveni mazi-
vom, jer bi se masnoca rastopila i izgubila na terenu.
Pneumatske gume i ventili se moraju prati na udaljenosti od najmanje 30cm, jer bi se mogli ostetiti
mlazom vode pod visokim pritiskom. Prvi znakovi nanesene Stete se vide kad pneumati¢cne gume
izgube boju. Upotreba ostecenih pneumatika i zracnih ventila je opasna po zivot.
A 07 OPREZ: Visokotla¢ni mlaz moze biti opasan ako se ne koristi ispravno. Mlaz se ne smije
usmjeravati prema ljudima, zivotinjama ili prema elektri¢cnim uredajima, kao ni prema samom
uredaju za ciScenje.
A 08 OPREZ: Savitljivo crijevo, dodatni dijelovi i spojevi za visoki tlak vazni su za sigurnost uredaja.
Upotrebljavajte iskljucivo one cijevi, dijelove i prikljucke koje predlaze proizvodac (izuzetno je vazno
zastititi navedene komponente odostecenja nastalih neispravnom uporabom kao i savijanjem, udar-
cima i grebanjem).
A 09 OPREZ: Uredaji koji nisu opremljeni sustavom za automatsko zaustavljanje (T.S.): ne smiju
imati duze od 2 minute neprekidnog rada pistolja.
Reciklirana voda znatno povecava temperaturu uzrokujuci oste¢enja na pumpi.
A 10 OPREZ: Uredaji opremljeni sustavom za automatsko zaustavljanje (T.S.): najduze preporuceno
trajanje rada u stand-by stanju je 5 minuta.
A 11 OPREZ: Potpuno iskljucite uredaj (glavni prekidac¢ u polozaju (0)OFF) ako ga ostavljate bez
nadzora.
A 12 OPREZ: Svaki stroj se testira u radnim uvjetima. Stoga je normalno da u unutrasnjosti ostane
nekoliko kapljica vode.
A 13 OPREZ: Pazite da ne ostetite kabel za napajanje. Ako je kabel za elekti¢cno napajanje oStecen,
isti mora biti zamijenjen od strane proizvodaca, servisne sluzbe ili kvalificiranog osoblja kako bi se
izbjegle opasnosti.

14 OPREZ: Stroj sadrzi tekuc¢inu pod tlakom. Cvrsto drzite pistolj da ne bi doslo do trzaja.
Koristite samo mlaznicu koja je prilozena uz uredaj.
A 16 OPREZ: Uredaj ne smiju koristiti djeca ili osobe sa smanjenim fizickim, osjetilnim , ili mental-
nim sposobnostima, kao ni osobe s nedovoljnim iskustvom i znanjem. Uredaj smiju koristiti
osobe istruirane , ili osobe kvalificirane moraju kontrolirati.

17 OPREZ: Djeca se ne smiju igrati uredajem cak ni ako su pod nadzorom.

18 OPREZ: Prije ukljucivanja cistaca odmotajte visokotlacno crijevo.
A 19 OPREZ: Crijevo zamotavajte i odmotavajte pazljivo da ne biste prevrnuli ureda,j.
A 20 OPREZ: Kod odmotavanja ili namotavanja crijeva uredaj mora biti iskljucen, a crijevo prazno
(bez tlaka).
A 21 OPREZ: Opasnost od eksplozije. Ne prskati zapaljivih tekucina.
A 22 OPREZ: Da bi se osigurala sigurnost stroja, koristite samo originalne rezervne dijelove od
proizvodaca ili odobreni od strane proizvodaca.

11
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A 23 OPREZ: Ne usmjeravajte mlaz prema sebi ili prema drugim ljudima radi ciS¢enja odjece ili
cipela.

24 OPREZ: Ne dozvolite da uredaj bez nadzora upotrebljavaju djeca ili osobe koje nisu za to
osposobljene.

XZ OPREZ POZOR: Voda koju izdvoji odvajac nije podesna za pice.
A XX Prije ¢iS¢enja ili odrzavanja potrebno je uvijek iskopcati elektri¢ni kabel iz uti¢nice.
A XY OPREZ: Neadekvatni produzivaci mogu biti opasni.
A XJ OPREZ: Ako upotrebljavate produzivac, utika¢ uredaja i uticnica produziva¢a moraju biti
vodonepropusni,

OPREZ: Apsolutno se zabranjuje koriStenje stroja u ambijentima ili zonama koje su klasificirane
kao potencijalno eksplozivne.
/\ OPREZ:
- NE DIRAJTE APARAT MOKRIM RUKAMA | KADA STE BOSI.
- NE VUCITE KABEL ZA NAPAJANJE ILI ISTI APARAT DA BISTE ISKOPCALI UTIKAC 1Z UTICNICE.
- U SLUCAJU DA ZA VRIJEME RADA STROJA DOBE DO PREKIDA U NAPAJANJU STRUJOM, ZBOG
SIGURNOSNIH MOTIVA, ISKLJUCITE STROJ (OFF)

Sigurnosni uredaiji:

A OPREZ: Pistolj je opremljem sigurnosnom kvacicom. Nakon svakog rada s uredajem upotrijebite
sigurnosnu kvacicu da biste sprijecili slu¢ajno aktiviranje mlaza.

- Sigurnosni uredaiji: pistolj je opremljem sigurnosnom kvacicom, motor je opremljen zastitom od
preopterecenja Klase |, pumpa je opremljena premosnim ventilom ili uredajem za prekid rada.

- Sigurnosno dugme na pistolju ne sluzi za blokiranje poluge za vrijeme rada uredaja, vec¢ za sprjeca-
vanje slucajnog pokretanja mlaza.

A OPREZ: Aparat je opremljen uredajem za zastitu motora: u slucaju da dode do intervencije

tog uredaja pricekajte nekoliko minuta ili kao alternativa iskopcajte uredaj s elektricne mreze pa ga
onda opet ukopcajte. u sluc¢aju da se taj problem bude ¢esto ponavljao ili u slu¢aju neukljuc¢ivanja
aparata, odnesite ga u najblizu servisnu sluzbu.

> PREDUVJETI ZA STATICKU STABILNOST
A OPREZ: Staticka stabilnost uredaja zajamcena je njegovim postavljanjem na ravnu podlogu.

> VODENI PRIKLJUCAK
Spajanje vode

@ OPREZ: (SIMBOLO) Uredaj nije prikladan za priklju¢ak vode za pice.

Uredaj se moze prikljuciti direktno na gradsku vodovodnu mrezu PODESNA ZA PICE samo ako je
na cijev priklju¢cka za vodu montiran ventil koji sprijecava djelovanje povratne sile, te sukladan sa
propisima.

AN XZ OPREZ POZOR: Voda koju izdvoji odvajac nije podesna za pice.

1" POZOR Usisavati samo cistu ili filtriranu vodu.

Dovodna slavina za vodu mora imati osiguran dovod vode jednak dvostrukom protoku crpke.

- Minimalni protok: 15 I/ min.

- Maksimalna temperatura ulazne vode: 40°C

- Maksimalni tlak ulazne vode: 1Mpa

- Postaviti uredaj sto blize dovodnoj slavini za vodu.

Nepridrzavanje navedenih uvjeta uzrokuje teSka mehanicka ostecenja pumpe kao i ponistavanje

12
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jamstva.

Spajanje na vodovodnu mrezu:
- Spojiti savitljivu cijev (nije prilozena u kompletu) na dovod vode uredaja i na dovodnu mrezu.
- Otvoriti slavinu.

Spajanje na vodu iz otvorenog spremnika:
- Isklopiti spojnicu za dovod vode.
- Prikljuciti cijev za sisanje s filterom (prilozena u kompletu) na dovod vode cistaca.
- Uroniti filter u spremnik.
- Odzraciti prije uporabe.
- Odvrnuti gibljivu visokotla¢nu cijev sa spojnice za visoki tlak.
- Upaliti cistac i pricekati sve dok voda ne pocne izlaziti iz spojnice za visoki tlak bez mjehurica.
- Ugasiti cistac i ponovno prikljuciti gibljivu visokotla¢nu cijev.
> ELEKTRICNI PRIKLJUCAK
- Elektri¢ni prikljucak uredaja mora biti uskladen s normom IEC 60364-1.
Obratite se kvalificiranom elektricaru na:
- pravilnu vezu ako kabel napajanja nema vlastiti utika¢. To vrijedi samo ako ne namjeravate trajno
povezati uredaj s mreznim naponom
1= vazno: Prije ukljucivanja uredaja provjerite odgovaraju li vrijednosti elektricne mreze onima
na plocici s tehnickim podacima uredaja, te da je uticnica zasticena diferencijalnim solenoidnim
prekida¢em s osjetljivo§¢u manjom od 0,03 A — 30 ms.
- U slu¢aju nekompatibilnosti izmedu uti¢nice i utika¢a na uredaju, kvalificirani stru¢njak mora
zamijeniti uti¢cnicu drugom odgovarajucega tipa.
- Ne upotrebljavajte uredaj ako je temperatura u prostoriji niza od 0°C, ako je opremljen PVC
kablom (H VV-F).

XY OPREZ: Neadekvatni produzivaci mogu biti opasni.
AXJ OPREZ: Ako upotrebljavate produzivac, utikac¢ uredaja i uticnica produziva¢a moraju biti
vodonepropusni, a kabel za napajanje mora imati dolje navedene dimenzije.

230-240V 400-415V
3G 2,5 mm2 4G 2,5 mm2
max 20 m max 30 m

DISPOZICIJA ISPUSNOG DIMNJAKA U ZATVORENIM PROSTORIMA

(vidi sl. M)

/\ POZOR: U slu¢aju da se koristi u zatvorenom prostoru trebate osigurati dobro provjetravanje
zraka te izbacivanje plina.

Ponekad je potrebno rabiti dimnjak za ispustanje visokotla¢nih produkata izgaranja.

Ovaj problem ne postoji ukoliko stroj rabite na otvorenom, ali ukoliko ga instalirate u zatvorenom
prostoru, trebali bi ste slijediti neSto od slijedeceg:

- lzvodenje dimnjaka uvijek mora i¢i prema gore, po moguc¢nosti vertikalno i po moguc¢nosti ne
dulje od 5 m.

- Cijev mora imati pokriv kapu, kako bi se sprijecilo da kiSnica ude u gornji dio, bez znacajnijeg
sprjecavanja izbacivanja pare.

- Odjeljak A dimnjaka mora biti tri puta duzi od dimnjaka stroja B i na udaljenosti ne manjoj od 20
cm.

13
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Takoder treba naglasiti vaznost navedenih tocaka kako bi se ogranic¢io maksimalni pad kondenzacije
u stroju. Voda, koja se kondenzira u dimnjaku i ulazi u stroj, je izuzetno korozivna za kotao i
zavojnicu. Sadrzi sumpornu kiselinu i kondenzat do temperature od oko 180° C. Pokusajte izbjeci
kondenzaciju, ali u svakom sluc¢aju kondenzacija ne treba udi u stro;j.

Nepostivanje ovih uputa moze ostetiti stroj u kratkom vremenu.

PRESJEK OTVORA DIMNJAKA:
minimalno 3 puta povrsina dimnjaka

Promijer cijevi = 150 mm

PRESJEK OTVORA DIMNJAKA ZA 2 KOTLA:
minimalno 6 puta povrsina dimnjaka

Promijer cijevi = 225 mm
7. RUKOVANJE

> UKLANJANJE AMBALAZE
Uklonite gornje i donje kvake koje pri¢vrscuju karton sa pallet-om. Izvucite kartonski zastitni dio,
polozite dva kotaca stroja na zemlju i izvucite pallet.

> OPIS UREDPAJA

(D Prekidac¢ elektricne pumpe

@ Regulator gorionika

(3 Regulator deterdzenta

(@ Manometar

(® Indikator elektri¢ne struje

(6 Lampica upozorenja razine goriva
@ lIzlaz vode pod visokim pritiskom
Ulaz za vodu + filtar

© Pistolj

Usmijeriva¢

@) Cijev pod visokim pritiskom

(2 Spojnica nosa¢ gumice

@3 Prskalica

Diesel

@5 Deterdzente

> INSTALACIJA | POKRETANJE

PUSTANJE U RAD 1° POKRETANJE

Kada se radi o pustanju rad po prvi put ili poslije duzeg perioda neaktivnosti potrebno je povezati
nekoliko minuta samo cijev za usisavanje kako bi izasla eventualna necistoca iz ulazne cijevi na nacin
da se ne zacepi prskalica pistolja

ELEKTRICNO POVEZIVANJE
Kontrolirajte da se napon mreze podudara sa naponom Vaseg stroja a on je naveden na tabli s
tehni¢kim

14
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podacima. Kvalificirani tehnicari trebaju realizirati elektri¢ni uredaj koji je u stanju raditi u skladu s
zakonskim propisima koji su na snazi (uzemljenje, osiguraci, spasavanje zivota, itd.).

U slucaju ne sprovodenja jednog od gore navedenih propisa, proizvodac otklanja sa sebe bilo koju
odgovornost za osoblje koje radi sa strojem te ne priznaje nikakve garantne uvjete.

OPSKRBA

(sl. A)

Indikacije vrste goriva za uporabu:

Dizel za automobile, te bez aditiva.

Napunite spremnik gorivom koje je navedeno na tabli s tehnickim podacima (Dizel).

Izbjegavajte ispraznjivanje spremnika tijekom rada kako se ne bi ostetila pumpa za gorivo.
/\POZOR: Koristenje neprikladne vrste goriva moze dovesti do stvaranja opasnih situacija.
Napunite spremnik za deterdzent proizvodima koji se savjetuju za tip pranja koji se treba obauviti.
APOZOR: Koristite samo tekuc¢e deterdzente, apsolutno izbjegavaijte kisele ili vrlo alkalne proizvo-
de. Savjetujemo Vam koristenje nasih proizvoda koji su proizvedeni upravo za rad sa vodenim
perac¢ima.

> INSTALACIJA

(sl. CDEFQG)

- Prekidac¢ elektricne pumpe staviti u poziciju OFF (O).

Filtar mora biti u ulazu za vodu.

- Spojnica nosaca gumice (optional) zavrnuti ru¢no i montirati na ulazu za vodu.

- Prikopc¢ati spojnicu na gumu za vodu. 13 mm ( 1/2") @ iznutra.

- Cijev pod visokim pritiskom montirati na aparat gdje je izlaz vode (OUTEL).

- Na cijev pod visokim pritiskom montirati pistol].

- Otvoriti slavinu.

- Temperatura vode mora biti niza od 40° C. vazno: Usisavati samo cistu ili filtriranu vodu, da
se ne bi ostetio aparat.

- Otkopcati sigurnosnu kvacicu na pistolju, drzati pritisnuto okidac pistolja, sve dok ne izade citav
zrak.

- Usmijeriva¢ montirati na pistolj.

- Na usmijeriva¢ montirati prskalicu.

- Utika¢ elektricnog kabla ukljuciti u uti¢nicu na zidu.

1° POKRETANJE

Pokrenite stroj pritiskajuci prekidac te ostavite da radi nekoliko minuta da biste uklonili necistoce.
Kada je stroj ponovno pokrenut kontrolirajte je li mlaz ravhomjeran, u suprotnom ocistite prskalicu
od eventualnih necistoca, pri¢cekajte nekoliko sekundi sve dok se ne postigne radni pritisak, potom
otvorite i zatvorite pistolj dva ili tri puta.

> POKRETANJE

(sl.H)

- Svaki put kada se koristi vodeni pera¢ pod visokim pritiskom savjetujemo vam da uzmete perac i
da ga drzite u pravilnom polozaju, jednu ruku stavite na drsku a drugu na usmjerivac.

Pokrenite stroj pritiskajuci prekidac te ostavite da radi nekoliko minuta da biste uklonili necistoce i
mjehurice iz hidraulicnog kruga, potom ga zaustavite, spojite cijev pod visokim pritiskom sa pistol-
jem i postavite usmjerivac. Uvjerite se da je regulator deterdzenta zatvoren.

- Da biste pokrenuli vodeni perac je potrebno postaviti prekida¢ na “ON”, i ujedno drzati

pritisnuto okidac pistolja.
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> Da biste prali toplom vodom

(sl.A) okrenite rucicu prekidaca gorionika i odaberite temperaturu koju Zelite.

(sl.A) Da biste izmijesali deterzent ili dezinfekcijsko sredstvo sa mlazom vode, otvorite regulator u
koli¢ini koju Zelite kao $to je navedeno u poglavlju “USISAVANJE DETERDZENTA”.

APOZOR: U slucaju da se koristi u zatvorenom prostoru trebate osigurati dobro provjetravanje
zraka te izbacivanje plina.

> Upotreba sa termostatom nastavljenim nad 100C.

Prilikom rada s temperaturama iznad 100C, potrebno je pridrzavati se sljedecih smjernica.
- Pritisak rada ne sme biti veci od 32 bara.

- Moguca regulacija tlaka kroz bypass ventila instaliranega na pumpi.

- Trebate mlaznica za paru (koja nije ukljucena Kode 3.749.0183).

> USISAVANJE DETERDZENTA

upotreba sa niskim pritisakom (ukoliko postoji)

Glavica koja se moze regulirati omogucuje da se odabere mlaz pod visokim ili niskim pritiskom.
Odabir pritiska se postize okrecuci glavicu koja se moze regulirati. Da biste povecali pritisak okrenite
glavicu koja se moze regulirati u smjeru kazaljki na satu, da biste smanijili pritisak okrenite je u
smjeru suprotnom od smjera kazaljki na satu. Automatski dolazi do usisavanja deterdzenta kada se
glavica koja se moze regulirati na usmjerivacu okrene za rad pod niskim pritiskom (u smjeru suprot-
nom od smjera kazaljki na satu). MijeSanje deterdZzenta sa vodom se odvija automatski prilikom
prolaska vode. Koli¢ina usisavanog deterdzenta ovisi o kolicini koja je namjestena na rucici za regu-
laciju deterdzenta.

> USISAVANJE DETERDZENTA

upotreba sa visokim pritisakom (ukoliko postoji)

Dolazi automatski do mijeSanja deterdzenta sa vodom ¢im pocne prolaziti voda.

Koli¢ina usisavanog deterdzenta ovisi o koli¢ini koja je namjeStena na rucici za regulaciju deterdzen-
ta.

APOZOR: Koristite iskljucivo tekuce deterdzente, apsolutno izbjegavajte koriStenje kiselih ili vrlo
alkalnih proizvoda. Savjetujemo Vam uporabu nasih proizvoda koji su proizvedeni bas za

koristenje sa vodenim peracima.

S

L —
TotalStop 24V (ako postoji)

Strojevi opremljeni s Total Stop odgodom i niskog napona:

Kada je stroj u radu, oslobadanje poluge pistolja, nakon priblizno 15 sekundi, motor se automatski
zaustavlja, sprecavajuci troSenje komponenti tijekom faze premoscivanje crpke (motor ¢ekanju).
Pritiskom na polugu pistolja, motor se automatski ponovno pokrece.

APOZOR: Upozorenje: ne ostavljati na ¢ekanju duze od 5 minuta.

Na kraju rada dovesti prekidac u polozaj "OFF".

S

L —
TotalStop 24V (ako postoji)

Strojevi opremljeni s Total Stop odgodom i niskog napona, s inteligentnim iskljucivanjem:
Kada je stroj u radu, oslobadanje poluge pistolja, nakon priblizno 15 sekundi, motor se automatski
zaustavlja sprecavajudi troSenje komponenti tijekom faze premos¢ivanje crpke (motor ¢ekaniju).
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Pritiskom na polugu pistolja, motor se automatski ponovno pokrece.

A POZOR: Upozorenje: ne ostavljati na cekanju duze od 5 minuta.

U slucaju u kojem stroj ostaje na ¢ekanju u periodu duzim od 20 minuta, stroj se automatski i u
potpunosti isklju¢uje: $to znadi, pritiskom na polugu pistolja, stroj se NECE staviti u pogon.

Dakle, ukoliko Zelite stroj staviti u pogon, potrebno je prekidac staviti u polozaj (0) na "OFF", a zatim
u (I) "ON".

OPREMLJEN REGULATOROM

Ako je stroj opremljen regulatorom pritiska:

- Kada je pritisak reguliran na minimumu T.S. mozda nece intervenirati. Soga izbjegavajte rad stroja
u by-pass dulje od 1 minute.

- Izbjegavajte ucestalo pokretanje polugice pistolja ( jer bi mogli prouzrokovati probleme u radu).

Iskljucivanje stroja

/\ POZOR: OPASNOST

Opasnost od oparina vrelom vodom! Nakon rada s vru¢com vodom ili parom uredaj mora raditi
najmanje dvije minute s hladnom vodom uz otvoren pistolj za prskanje, kako bi se ohladio.
- Sklopku uredaja prebacite na "0/OFF".

- Zatvorite dovod vode.

- Otvorite ruc¢nu prskalicu.

- Sklopkom uredaja nakratko ukljucite pumpu (oko 5 sekundi).

- Suhim rukama izvucite utikac iz uti¢nice.

- Uklonite priklju¢ak za vodu.

- Pritiskajte ru¢nu prskalicu sve dok se uredaj u potpunosti ne rastlaci.

- Fiksirajte ru¢nu prskalicu.

Cuvanje uredaja

- Crijevo za prskanje uglavite u drza¢ poklopca uredaja.

- Namotajte visokotlacno crijevo i elektri¢ni kabel te ih smjestite na drzace.
Uredaj s bubnjem crijeva:

- Prije namatanja visokotla¢no crijevo rasirite po svojoj duljini.

- Rucicu okrecite u smjeru kazaljke na satu (smjer strelice).

Napomena: Nemojte presavijati visokotlacno crijevo i elektri¢ni kabel.

- Cuvati uredaj i dijelove na sigurnom i suhommjestu, izvan dosega djece.
- Uredaj odlozite na mjesto zasti¢ceno od mraza.

- Ovaj se uredaj smije skladistiti samo u zatvorenim prostorijama.

8. CISCENJE | ODRZAVANJE

PROGRAM REDOVITOG ODRZAVANJA
Posjetite sajt www.lavorservice.com i preuzmite plan rasporeda odrzavanja.

1= VAZNO: Prije nego $to obavite bilo koju proceduru odrzavanja na vodenom peracu obavite i
ispustanje/snizavanje pritiska, iskopcajte elektricno povezivanje i povezivanje vodom.

KONTROLA RAZINE ULJA U PUMPI
Promjena ulja se u pocetku treba obaviti poslije 50 sati rada a naknadno svako 500 sati. Savjetuje se
ulje SAE 20/30 , 15W-40, 20W-40.
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KONTROLA FILTERA ZA USISAVANJE VODE

Periodi¢no obavite inspekciju i ocistite filter za usisavanje vode koji je postavljen na ulaznoj spojci.
To je vrlo vazno kako bi se izbjeglo zacepljenje te da bi pumpa dobro funkcionirala.

CISCENJE FILTRA ZA GORIVO
Periodi¢no kontrolirajte filter za Diesel ako je oStecen ili previSe prljav zamijenite ga.

> DEKALCIFIKACIJA

Periodi¢no trebate obaviti tretman dekalcifikacije uz pomo¢ specifi¢nih proizvoda. Koliko ¢e se to
cesto obavljati ovisi iskljucivo o tvrdo¢i vode. U posudu za vodu od barem 30 litara ulijte proizvod u
proporciji od jednog litra svako 15 litara vode.

OdVvoijite pistolj od cijevi pod visokim pritiskom, uronite slobodni zavrsni dio iste cijevi u posudu, na
nacin da se stvori zatvoreni krug te da vodeni perac usiSe proizvod u trajanju od barem 10 minuta.
Savjetuje se da zavrs$ni dio usisne cijevi ispusti u platnenu vredicu ili mrezu vapnenac kako bi se
izbjeglo da on ostane u krugu. Obavite normalno povezivanje i isperite obilnom kolicinom hladne
vode. Savjetujemo Vam da ovu operaciju obavi osoblje nase Servisne Sluzbe budu¢i da proizvod za
dekalcifikaciju moze dovesti do istroSenja komponenata. Prilikom odbacivanja dekalcifikatora
pridrzavajte se propisa koji su na snazi.

> Posuda sa teku¢im omeksSivacem (ukoliko postoji)

Trebate periodi¢no obaviti tretman dekalcifikacije uz pomoc¢ specifi¢nih proizvoda.

Periodi¢nost s kojom cete to obavljati ovisi prije svega o tvrdodi vode.

Savjetujemo Vam da to obavi osoblje Servisne

Sluzbe. Sto se tite odbacivanja dekalcifikatora pridrzavajte se propisa koji su na snazi.

- Posuda sa teku¢im omeksSivacem.

Napunite posudu sa omeksivacem nasim proizvodima (u svakom slucaju onima koji nisu korozivni)
doziranje je na srednjoj vrijednosti, Servisne Sluzbe bi mogle prilagoditi regulaciju u skladu sa
lokalnim uvjetima.

> CISCENJE GRIJALICE(KOTLA)

APOZOR: U svezi sa svim operacijama odrzavanja grijalice, pumpe pod visokim pritiskom i stroja
potrebno je da se obratite profesionalnom i specijaliziranom osoblju ili od nas autoriziranoj
servisnoj sluzbi.

- Ci§¢enje grijalice(kotla) se treba obaviti periodi¢no svako 180 + 200 sati rada postupajuci na ovaj
nacin:

- Rastavite prirubnicu koja pridrzava prskalicu i elektrode(glava gorionika).

- Ocistite uz pomo¢ kompresiranog zraka filtar prskalice i kontrolirajte poziciju elektroda.

- Uklonite poklopac sa grijalice(kotla), odvijajudi, ocistite skretac.

- Potom rukama izvucite unutrasnji poklopac.

- Odvijte matice koje blokiraju dio sa navojima te ga izvadite iz grijalice.

- Uz pomoc¢ cetke ocistite dio sa navojima.

- UsiSite ostatke grijalice(kotla).

Ponovno montirajte sve obavljajuc¢i operacije na obrnuti nacin.

APOZOR: Neka specijalizirano osoblje periodi¢no obavi totalnu kontrolu i regulaciju sagorijevanja,
kao Sto propisuje zakon.

ELEKTRICNI MOTOR

Ako postoji bilo kakva anomalija u funkcioniranju motora, on se zaustavlja. Pri¢cekajte 5-10 minuta
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prije nego Sto ga ponovno pustite u rad. Ako anomalija bude i dalje postojala konzultirajte poglavlje
“PROBLEMI | RUESENJA”. Ako ni usprkos toga se ne uspije ukloniti problem prekinite s njegovim
koriStenjem i obratite se Autoriziranoj servisnoj sluzbi.

> ELEKTRICNA SHEMA
Pogledajte slike, str. 7-8.

> SHEMA VODENOG POVEZIVANJA
Pogledajte slike, str. 7-8.

> POPRAVLJANJA-REZERVNI DIJELOVI

Sto se ti¢e eventualnih problema koje nismo spomenuli u ovom priruc¢niku ila kada dode do unista-
vanja stroja, molimo Vas da stupite u kontakt s Autoriziranom Servisnom

Sluzbom u vezi sa eventualnim popravljanjem ili zamjenom unistenih dijelova s originalnim rezervnim
dijelovima. Koristite iskljucivo originalne rezervne dijelove.

> GARANTNI UVJETI

Svi naSi aparati su podvrgnuti detaljnoj kolaudaciji te su pokriveni garancijom u vezi sa manama u
proizvodniji u skladu sa zakonskim propisima koji su na snazi (minimalno 12 mjeseci). Garantni
period pocinje od datuma kupovanja.U sluc¢aju popravljanja vodenog peraca ili dodatne opreme u
tijeku garantnog perioda, potrebno je priloziti kopiju racuna.

Garancija vrijedi samo ako : - Se radi o manama proizvoda ili manama u proizvodniji. — Ste se strogo
pridrzavali uputstava iz ovog priruc¢nika. — Su popravljanje obavili popravljaci koji imaju autorizaciju.
- Su se koristili samo originalni rezervni dijelovi.

- Vodeni perac nije bio izlozen padanju, udarcima ili ledu. — Se koristila samo cista voda.

- Vodeni perac se koristio za predvidenu uporabu a to znaci da se nije koristio za profesionalni/ko-
mercijalni rad.

Nisu pokriveni garancijom: - Dijelovi izlozeni normalnom troSenju. — Cijev pod visokim pritiskom i
opcionalna oprema. — Slucajna ostecenja do kojih dolazi prilikom transporta zbog nebrige ili nepravil-
nog rukovanja, zbog nepravilne uporabe ili instalacije koje nisu u skladu s upozorenjema navedenim
u knjizici s uputstvima. — Garancija ne predvida eventualno ¢iS¢enje funkcionalnih dijelova stroja.
Popravljanje pokriveno garancijom obuhvac¢a zamjenu defektnih dijelova, dok su iskljuceni iz garan-
cije slanje istih te ambalaza. Iskljucuje se mogu¢nost zamjene aparata te produljivanje trajanja
garantnog perioda kao posljedica kvara.

Proizvodac otklanja sa sebe bilo koju odgovornost za eventualnu Stetu nanesenu ljudima ili predme-
tima a koja je uzrokovana nepravilnom instalacijom ili nepravilnim koriStenjem aparata.

POZOR! Mane kao sto su zasStopane prskalice, blokirani strojevi zbog naslaga vapnenca, oStec¢ena
oprema (npr. savijena cijev) i/ili strojevi koje nemaju na sebi mane NISU POKRIVENE GARANCIJOM.

> ODLAGANJE

K Buduci da ste vlasnik elektri¢cnog ili elektronskog aparata ( zakon u skladu sa Direktivom EZ

— 2012/19/EU o elektricnom i elektronskom otpadu te u skladu sa nacionalnim propisima zemalja
¢lanica EZ koje sprovode tu direktivu ) zakon Vam zabranjuje da odbacite ovaj proizvod i njegovu
elektri¢cnu/elektronsku opremu kao c¢vrsti gradski ku¢anski otpad nego Vas obavezuje daga odbacite
u prikladne sabirne centre. Moguce je odbaciti proizvod u trgovini prilikom kupovanja novog proizvo-
da, a kupljeni proizvod treba biti ekvivalentan onome koji se odbacuje. Odbacujuci proizvod u ambi-
jent nanosi se Steta bilo ambijentu bilo zdravlju ljudi. Simbol na slici predstavlja kantu za gradski
otpad i stoga se strogo zabranjuje odbacivanje ovog aparata u te kante/kontejnere.

Nepostivanje propisa koji se navode u direktivi 2012/19/ EU te raznih dekreta zemalja ¢lanica se
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kaznjava administrativno.

9. PROBLEMI | RUESENJA

Prije bilo koje intervencije na stroju iskopcajte elektricno napajanje, vodeno napajanje te ispustite
pritisak. Radite na sistematican nacin da biste pronasli kvarove na osnovu slijedece sheme; ako ni
usprkos tome ne uspijete ukloniti problem, zatrazite intervenciju Autorizirane servisne sluzbe.z

Problemi Pokrer’lete li prekidac za ukljucivanje stroja on se ne
pokrece
Uzroci - Utikac nije dobro ukopcan.
- Pregoreni su osiguraci na tabli za povezivanje.
RjesSenja - Kontrolirajte pazljivo utikac te elektri¢ni kabel.
- Kontrolirajte ih i zamijenite.
Problemi Motor bruji ali se ne pokrece
Uzroci - Nepostojanje jedne faze (za trofazne motore).
- Nizak napon.
- Pumpa visokog pritiska je blokirana.
RjeSenja - Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.
- Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.
- Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.
Problemi Motor se naglo zaustavlja poslije nekoliko trenutaka
Uzroci - Prekidac koji spasava motor je intevenirao zbog
nedovoljnog napona mreze.
RjeSenja - Kontrolirajte vrijednost napona mreze.
-Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.
Problemi Kada je usmjerivac otvoren pritisak se povecava i smanjuje|
Uzroci - Prskalica je ili zacepljena ili deformirana
- Dio grijalice za navojima ili usmjerivac¢ su zacepljeni
naslagama vapnenca.
RjeSenja - Odistite ili zamijenite.
- Poc¢nite sa postupkom uklanjanja vapnenca.
Problemi Pretjerane vibracije na usisu
Uzroci - Akumulator pritiska je ispraznjen.
- Ventili su ili istroSeni ili prljavi.
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RjeSenja - Kontrolirajte pritisak u akumulatoru.
- Kontrolirajte i/ili zamijenite.

Problemi Pumpa se okrece ali ne dostize propisani pritisak

Uzroci - Pumpa usisava zrak.

- Ventili su istroSeni.

- Leziste ventila za regulaciju je istroSeno.
- Prskalica je neprikladna ili istroSena.

- Brtve su istroSene.

RjeSenja - Kontrolirajte cijevi za usisavanje te se uvjerite da su
dobro nepropusne.

-Kontrolirajte i/ili zamijenite.

-Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.

-Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.

Problemi Nepravilne oscilacije pritiska

Uzroci - Ventili za usisavanje i/ili odsis su istroSene.
- Postojanje stranih tijela u ventilima koje
pogorsavaju rad stroja

- Usisavanje zraka.

- Brtve su istroSene.

RjeSenja - Kontrolirajte i/ili zamijenite.

- Kontrolirajte i ocistite ventile.

- Kontrolirajte cijevi za usis.

- Kontrolirajte i/ili zamijenite brtve.

Problemi Opadanje pritiska

Uzroci - Prskalica je istroSena.
- Ventili za usis i/ili odsis su pukli ili istroSeni.
-Postojanje stranih tijela u ventilima koje pogors$avaju
rad stroja.
-Leziste ventila za regulaciju je istroSeno.
-Brtve su istroSene.

RjeSenja - Zamijenite prskalicu.
-Kontrolirajte i/ili zamijenite ventile.
- Kontrolirajte i ocistite ventile.
-Kontrolirajte i/ili zamijenite leziSte ventila za regulaciju

- Zamijenite brtve.
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Uzroci - Usisavanje zraka.

- Opruge ventila za usisavanje i/ili odsis su pukle ili
istroSene.

-Postojanje stranih tijela u ventilima za usisavanije.

- Lezajevi su istroseni.

- Pretjerano visoke temperature tekucine koja se pumpa,

RjeSenja - Uvjerite se da su cijevi za usisavanje dobro
nepropusne.

- Zamijenite opruge ventila.

- Kontrolirajte i ocistite ventile za usis i odsis.

- Zamijenite lezajeve.

- Snizite temperaturu tekucine koja se pumpa.

Uzroci - Prsten za nepropusnost sa strane cartera istroSen.
- Visok postotak vlage u zraku.
- Brtve kompletno istroSene.

RjeSenja - Kontrolirajte i/ili zamijenite prsten za nepropusnost.

- Promijenite ulje sa dvostruko ve¢om ucestalosti s
obzirom na onu propisanu.

- Zamijenite brtve.

Uzroci - Brtve su istroSene.
- Klip je istroSen.
- O.R. ¢ep klipa je istrosen.

Rjesenja - Zamijenite brtve.
- Zamijenite klip.
- Zamijenite O.R. ¢ep klipa.

Uzroci - Prstenovi za nepropusnost sa strane cartera su
istroSeni.
RjeSenja - Zamijenite prstenove za nepropusnost .
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Problemi Pokrenete li prekidac gorionika ne dolazi do ukljucivanja
grijalice
Uzroci - Nema goriva.

- Filtar za gorivo je zacepljen.

- Pumpa za gorivo je blokirana ili pregorena.

- Termostat je u kvaru.

- Iskra prilikom ukljuc¢ivanja je nedovoljna ili nepostoji
uopce.

- Elektrode se ne nalaze na pravilnoj udaljenosti.

- Osigurac je pregoren.

RjeSenja - Provjerite razinu ulja u spremniku te kontrolirajte
Cistoc¢u tvrde cijevi za usisavanje.

- Zamijenite linijski filtercic.

- Zamijenite.

- Zamijenite.

- Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.

- Kontrolirajte njihov polozaj.

- Zamijenite.
Problemi Voda nije dovoljno topla
Uzroci - Slab radni ucinak grijalice.

- Dio grijalice sa navojima je pun naslaga kamenca.

RjeSenja - Odistite filtar prskalice gorionika.

- Ocistite filtar za gorivo.

- Provjerite pritisak pumpe za gorivo.

- Poc¢nite sa postupkom uklanjanja vapnenca.

Problemi Pretjeran dim iz kamina

Uzroci - Sagorijevanje je nepravilno.
- Gorivo je u loSem stanju zbog postojanja
necistoce ili vode

RjeSenja - Ocistite filtar za gorivo.

- Ocistite grijalicu.

- Ispraznite spremnik te ga brizno ocistite.
- Ocistite filtar za gorivo.

Problemi Usisavanje deterdZenta nedovoljno

Uzroci - Deterdzent je potrosen.
- Strcaljka je puna naslaga vapnenca.
- Dio sa navojima, cijav ili usmjerivac su puni naslaga.

RjesSenja - Napunite spremnik deterdzentom.
- Ocistite.
- Ocistite i poc¢nite sa uklanjanjem vapnenca.

23




S TAHLFEST

10. TEHNICKI PODACI

Description

Operat. pressure/max 200 max

Delivery rate 900L/h

Power 7300 W/400V ~ 50 Hz
Motorpump type MP4/ 1450 rpm

Max. water inlet temperature 40 °C

Dimension

130x77h111 cm

Weight

130 kg
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3. ZAGON
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VODOVODNA SHEMA
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ELEKTRICNA SHEMA
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I3 = INTERRUTTORE GEMERALE = MAIN SWITCH

TR = TRASFORMATORE ACCENSIOME = IGNITION TRANSFORMER
TR1 =TRASFORMATORE = TRANSFORMER

EV = ELETTROVALVOLA = ELECTRO-VALVE

P1 = PRESSOSTATO TOTAL STOP = TOTAL STOP PRESSURESWITCH
P2 = PRESSOSTATO = PRESSURESWITCH
T=TERMICO = THERMAL SWITCH
T1 = TERMOSTATO = THERMOSTAT

M= MOTORE = MOTOR

M1 = MOTORE BRUCIATORE = MOTOR OF BLIRNER
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4. REDVIDENA UPORABA

- Uc¢inkovitost in enostavnost uporabe naprave so primerni za PROFESIONALNO uporabo.
- Napravo se lahko uporablja za pranje zunanjih povrsin vsaki¢, ko se za odstranjevanje umazanije

zahteva uporaba vode pod pritiskom.
- Z ustreznimi razpolozljivimi dodatki se lahko izvaja penjenje, peskanje ali pranje z vrtljivo krtaco, ki

se nastavi na pistolo.

5. SIMBOLI
A POZOR: Bodite pozorni iz varnostnih razlogov.

POMEMBNO

&

D®EEH®

BLOKIRAN

o
O
hY
s
=
(@]

CE JE PRISOTEN (¢e integriran) (¢e vkljucen)

POZOR: ne tikati. Nebezpecie
popalenia horicim povrchom!
POZOR: Vodni curki pod visokim
pritiskom so lahko nevarni,

¢e se jih uporablja na neprimeren
nacin. Curek se ne sme

usmeriti proti osebam, zivalim,
proti elektri¢cnim napravam ali
napravi sami.

Pozor na simbol: ne vdihavati

6. VARNOST
> SPLOSNA OPOZORILA

/\ 01POZOR: Aparat uporabljajte samo na prostem.

A POZOR: Naprav, ki so opremljene z motorjem z notranjim izgorevanjem, ne uporabljajte v zaprtih
prostorih, razen, ¢e nacionalni organi, pristojni za preprecevanje nezgod pri delu, ne potrdijo, da je
zagotovljeno ustrezno prezracevanje.
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AN POZOR: Prepricajte se, da se cevi za odvajanje izpuSnih plinov ne nahajajo v blizini tistih za
zajem zraka.

A POZOR: V primeru uporabe v zaprtem prostoru je potrebno zagotoviti zadostno prezracevanje in
odvajanje izpusnih plinov.

02 POZOR: Vsakic¢, ko zakljucite delo, odklopite elektri¢ni in vodni prikljucek.

03 POZOR: Ne uporabljajte aparata, ce so elektri¢ni kabel ali pomembni deli aparata poskodo-
vani, npr. varnostna oprema, visokotlacna cev , pistola itd.

/\ 04 POZOR: Ta aparat je zasnovan za uporabo z dobavljenim detergentom ali ki ga je priporocil
proizvajalec, kot na primer nevtralni Sampon, detergent na osnovi anionskih bio razgradljivih
povrsinsko aktivnih snovi. Uporaba drugac¢nih detergentov ali kemicnih spojin lahko ogrozi varnost
aparata.

/\ 05a POZOR: Aparata ne uporabljajte v blizini drugih oseb razen, ¢e te ne nosijo zastitne obleke.
05b - med delom ne dovolite, da se osebe ali zivali priblizajo blize od 5ih metrov.

05c - vedno delajte s primerno obleko, da bi se zascitili pred morebitno umazanijo, ki lahko odskoci,
ko jo vodni curek pod visokim tlakom odstrani.

05d - Elektri¢ne vti¢nice in aparata se ne dotikajte z mokrimi rokami in bosih nog.

05e - nosite zascitna ocala in obutev z gumijastimi podplati.

/\ 06 POZOR: curek iz visokotla¢ne cevi ne sme biti usmerjen na mehanske dele, ki vsebujejo
mastna maziva : v nasprotnem primeru se bodo mascobe raztopile in razprsile na teren. Pnevmatike
in zracne ventile pnevmatik je potrebno oprati iz primerne razdalje, najmanj 30 cm; v nasprotnem
primeru se z vodnim curkom pod visokim tlakom lahko poskodujejo.

Prvi znaki poskodbe so obledela barva pnevmatike.

Poskodovane pnevmatike in zracni ventili pnevmatik so lahko Zivljenjsko nevarni.

A 07 POZOR: Vodni curki pod visokim pritiskom so lahko nevarni, ce se jih uporablja na neprime-
ren nadin.

Curek se ne sme usmeriti proti osebam, zivalim, proti elektricnim napravam ali napravi sami.

A 08 POZOR: Fleksibilne cevi, oprema in prikljucki za visoki pritisk, so pomembni za varnost
naprave. Uporabljajte samo fleksibilne cevi, dodatke in prikljucke, ki jih priporoca proizvajalec (izred-
no pomembno je, da se ohrani celovitost teh komponent in se izognemo neprimerni uporabi ter
prepreci pregibanje, udarce, odrgnine).

/\ 09 POZOR: Naprave , ki nimajo sistema T.S. - Total

Stop : ne smejo ostati prizgane za vec¢ kot 2 minuti, ko se piStola sprosti. Reciklirana voda se hitro
pregreje, kar povzroca resno skodo na ¢rpalki.

A 10 POZOR: Naprave , ki imajo sistem T.S. - Total Stop : aparata ni primerno puscati v stand-by
za vec kot 5 minut.

A 11 POZOR: Aparat popolnoma ugasnite (glavno

stikalo v polozaju (0) OFF) vsakic, ko ga pustite brez nadzora.

/\ 12 POZOR: Vsak aparat je bil preizkusen med obratovanjem zato je normalno, da ostane kakSna
kaplja vode v njegovi notranjosti.

A 13 POZOR: Bodite previdni, da ne poskodujete elektri¢ni kabel. Ce je elektri¢ni kabel poskodo-
van, ga je potrebno zamenjati s strani proizvajalca ali servisne sluzbe, oziroma s strani kvalificirane-
ga osebja, da bi se izognili nevarnosti.

A 14 POZOR: Stroj z tekocino pod pritiskom. Pistolo trdno primite, da bi preprecili povratni sunek.
Uporabljajte samo Sobe za visoki pritisk, ki so dodeljeni aparatu.

16 POZOR: Ta naprava ni namenjena v uporabo osebam (vklju¢no otrokom) z zmanjSanimi
fizicnimi, senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi oziroma s pomanjkljivimi izkusnjami ali znanjem,
razen ¢e niso prejela navodila za uporabo ali je prisoten nadzor aparata s strani osebe odgovorne
za njihovo varnost.

A 17 POZOR: Otroke je potrebno nadzorovati, da se ne bi igrali z aparatom.
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A 18 POZOR: Visokotla¢ne ¢rpalke ne zazenite, ¢e niste prej popolnoma odvili visokotla¢no cev.
A 19 POZOR: Ko odvijate in zavijate cev bodite pozorni, da ne prevrnete visokotla¢ne ¢rpalke.
20 POZOR: Med odvijanjem in zavijanjem cevi mora biti aparat ugasnjen ter cev prazna in ne
pod tlakom (nedelujoca).
/\ 21 POZOR: Nevarnost eksplozije. Ne prsite vnetljivih tekocin.
A 22 POZOR: Da bi zagotovili varnost stroja, uporabljajte samo originalne nadomestne dele proiz-
vajalca ali ki jih je proizvajalec odobril.
23 POZOR: Curka ne umerijajte proti sebi ali proti drugim osebam, da bi ocistili oblacila ali
obutev.
A 24 POZOR: Ne dovolite otrokom ali nepou¢enemu osebju, da uporabljajo aparat.
A POZOR: Voda, ki se vraca skozi sistem za preprecevanje povratnega toka se smatra kot nepitna.
XX POZOR: Aparat izkljucite iz elektrichega omrezja tako, da izvlecete vtikac iz vti¢nice, preden
izvedete kateri koli poseg vzdrzevanja ali ¢iSc¢enja.
XY POZOR: Neprimerni podaljski so lahko nevarni.
XJ POZOR: Ce uporabljate podaljsek, morajo biti tako vti¢nica kot vtika¢ vodoodporni.
A POZOR: Absolutno je prepovedano uporabljati aparat v okolju ali obmogjih, ki so kvalificirani kot
potencialno eksplozivni.
/\ POZOR:
- APARATA SE NE DOTIKAJTE Z MOKRIMI ROKAMI ALI BOSIMI NOGAMI.
- NE VLECITE NAPAJALNEGA KABLA ALI SAMEGA APARATA, DA Bl GA IZKLJUCILI I1Z ELEKTRIC-
NEGA OMREZJA.
- V PRIMERU DA SE MED DELOVANJEM APARATA PREKINE ELEKTRICNI TOK, APARAT IZ VAR-
NOSTNIH RAZLOGOV IZKLJUCITE (OFF).

> VARNOSTNE NAPRAVE

A POZOR: Pistola ima varnostno zaklopko. Vsaki¢, ko se preneha uporabljati stroj vam priporoca-
mo, da vkljucite varnostno zaklopko in tako preprecite naklju¢ni zagon.

- Varnostne naprave: Pistola z varnostno zaklopko, stroj opremljen z varnostno zasc¢ito proti elektric-
ni preobremenitvi. (CL. I), ¢rpalka z prehodnim ventilom ali napravo za ustavitev.

- Varnostni gumb na pistoli ni namenjen blokiranju vzvoda pistole med delovanjem, temvec za
preprecitev naklju¢nega zagona.

A POZOR: Aparat ima napravo za varovanje motorja: v primeru da naprava stopi v delovanje
pocakajte nekaj minut ali aparat izklopite iz elektricnega omrezja ter ga ponovno vklopite. V primeru,
da se problem ponavlja ali ¢e se stroj ne vklopi, odnesite aparat do najblizjega Servisa.

> STABILNOST
AN POZOR: Stroj vedno postavite na varno in stabilno vodoravno povrsino.

> VODNO NAPAJANJE
Priklju¢ek za vodo

@ POZOR (simbol): aparat ni primeren za povezavo na vodovodno omrezje.

Visokotla¢na ¢rpalka se lahko poveze direkino na vodovodno omrezje PITNE vode samo ce je na
napajalnih ceveh instaliran protito¢ni sistem s praznjenjem po veljavnih normah.

Prepricajte se, da je premer cevi najmanj @ 13mm - 1/2 in¢ in da je ojac¢ana.

A POZOR: Voda, ki se vraca skozi sistem za preprecevanje povratnega toka se smatra kot nepitna.
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1> POMEMBNO: Uporabljajte samo filtrirano ali ¢isto enak ali dvojen on najvecje nosilnosti ¢rpalke.
- Minimalna nosilnost: 30 I/ min.

- Najvisja temperatura vode pri vhodu: 40°C

- Najvisji tlak vode pri vhodu: 1Mpa

- Visokotlac¢no c¢rpalko postavite ¢im blize vodnemu omrezju.

Neupostevanje gor navedenih pogojev lahko povzroc¢i hude mehanske poskodbe na ¢rpalki, poleg
iznicenja garancije.

Povezava na vodno napajanje

- Povezite napajalno fleksibilno cev (ki ne spada v dobavljene dele) na vodni prikljucek aparata in na
vodno omrezje.

- Odprite pipo.

Dobava vode iz odprtega rezervoarja

- Odvijte priklju¢ek za dobavo vode.

- Privijte sesalno cev s filtrom (ki ne spada med dobavljene dele) na vodni priklju¢ek aparata.

- Filter potopite v rezervoar.

- Pred uporabo aparat izpihajte.

- Odvijte fleksibilno visokotla¢no cev iz prikljucka na visoki pritisk na aparatu.

- Prizgite aparat in ga zazenite dokler vode ne pritec¢e brez zra¢nih mehurjev iz visokotla¢nega prikl-
jucka.

- Ugasnite aparat in ponovno privijte fleksibilno visokotla¢no cev.

> ELEKTRICNO NAPAJANJE

- Elektri¢na prikljucitev aparata mora biti v skladu z IEC 60364-1.

Obrnite se na QUALIFIED ELECTRICIST za:

- prikljucite vti¢ v skladu s predpisi drzave, v kateri je naprava namescena, ce napajalni kabel ni
prikljucen in ¢e je naprava namenoma trajno priklju¢ena na napajanje

="POMEMBNO Preden povezete aparat se prepricajte, da podatki na tablici odgovarjajo podatkom
elektricnega omrezja ter da je vti¢nica zavarovana z diferencialnim odklopnikom z ob¢utljivostjo
manjs$o od 0,03 A - 30ms.

- V primeru neskladnosti med vti¢nico in vtikacem aparata zamenijajte vti¢nico z drugo bolj primerno
s strani kvalificiranega osebja.

- Ne uporabljajte aparata ce je temperatura v oklju pod 0°C, ¢e je aparat opremljen z kablom PVC (H
VVF).

/\ XY POZOR: Neprimerni podaljSki so lahko nevarni.

A XJ POZOR: Ce uporabljate podalj$ek, morajo biti tako vti¢nica kot vtika¢ vodoodporni medtem
ko mora kabel imeti dimenzije kot navedeno v spodnji tabeli.

230-240V 400-415V
3G 2,5 mm2 4G 2,5 mm2
max 20 m max 30 m

> NAMESTITEV DIMNIKA V ZAPRTIH PROSTORIH

(glej sliko M)

A POZOR: V primeru uporabe v zaprtem prostoru je potrebno zagotoviti zadostno prezracevanje
in odvajanje izpusnih plinov.
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Vcasih je treba namestiti dimnik in tako omogociti odvajanje izpusnih plinov vode cistilne naprave.
Ta teZzava ni prisotna, ¢e napravo uporabljate v odprtem prostoru. Ce pa napravo namestite v zapr-
tem prostoru, morate upostevati spodaj navedena navodila:

- Dimnik je treba vedno napeljati navzgor in ga postaviti v navpi¢no lego, viSina pa naj raje ne prese-
gadm.

- Na dimniku mora biti namescen pokrov, ki preprecuje dotok dezevnice v napravo, hkrati pa mora
dimnik Se vedno omogocati odvajanje izpusnih plinov.

- Sekcija A dimnika mora biti trikratna v primerjavi z izhodno sekcijo kamna naprave B in odmaknje-
na vsaj 20 cm.

Poudari moramo tudi vaznost zgornjih navodil, saj lahko le tako kolikor je mogoce omejite dotok
kondenzata v napravo. Voda, ki se kondenzira v dimniku in prodira v napravo, je zelo korozivha za
kotel in cevi. Ta voda namrec¢ vsebuje zveplovo kislino in kondenzat, ki lahko doseze temperaturo do
180° C. Vedno skusSajte preprecite nastajanje kondenzata, vsekakor pa kondenzat ne sme prit v
notranjost naprave.

Neupostevanje teh navodil lahko tudi v kratkem povzroci poSkodbe naprave.

SEKCIJA SESALNEGA KAMINA:
Trikratnik obmoc¢ja najmanjSega hoda
Premer cevnega voda - 150 mm

SEKCIJA SESALNEGA KAMINA ZA 2 KOTLA:
Sestkratnik obmocja najmanjSega hoda
Premer cevnega voda - 225 mm

7. UPORABA

> RAZPAKIRANJE

(vidi sl. B)

Odstranite zgornje in spodnje zatice , ki drzijo karton na paleti. Odstranite kartonsko kletko, dve
kolesi aparata polozite na tla in izvlecite paleto.

> OPIS APARATA
(vidi sl. A)

(D Stikalo elektri¢ne ¢rpalke
@ Regulator gorilnika

(3 Regulator detergenta

(@ Manometer

(® Indikator elektri¢ne energije
©® Indikator ravni dizelskega goriva
@ Izhod vode pot tlakom
Vhod vode + filter

© Pistola

Podalj$ek

() Visokotlacna cev

@ Prikljucek za fleksibilno cev
@ Soba

Dizel

@5 Detergent

14
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> INSTALACIJA IN POGON

TOCENJE GORIVA (vidi sl. A)

Podatki o ustreznem gorivu: uporabite dizelsko gorivo za vozila. Gorivo ne sme vsebovati

dodatkov. Rezervoar napolnite z gorivom , ki je navedeno na tablici tehni¢nih podatkov (Dizel).
Izogibajte se popolnemu praznjenju rezervoarja med delovanjem aparata, ker lahko pride do posko-
dbe ¢rpalke goriva.

A POZOR: Uporaba neprimernega goriva lahko privede do nevarnosti.

DETERGENT NAPOLNI (vidi sl. A)

Rezervoar za detergent napolnite s priporocenimi proizvodi primernimi za zeljeno vrsto pranja.
A POZOR: Uporabljajte samo tekoce detergente, absolutno se izogibajte kislih ali zelo alkalnih
proizvodov.

Priporocamo vam uporabo nasih proizvodov, ki so posebej izdelani za uporabo z visokotla¢nimi
¢rpalkami.

> INSTALACIJA

(sl. CDEFG)

- Preverite, da je glavno stikalo nastavljeno na “OFF” (0) in da je vodni filter vstavljen v sesalno cev
¢rpalke

(INLET).

- Hitri priklju¢ek privijte ro¢no brez pomoci orodja.

- Cev za dovod vode povezite na hitri prikljucek. Cev mora imeti notranji premer najmanj 13 mm
(1/2”).

- Povezite visokotlacno cev na cey, ki izhaja iz ¢rpalke (OUTLET). Prikljucek visokotlacne cevi je
potrebno potisniti do konca nato pa roc¢no priviti brez pomoci orodja.

- Visokotlacno cev povezite na pistolo.

- Vodno pipo odprite do konca. Temperatura vode mora biti izrecno nizja on 40°C.

=" POMEMBNO: visokotla¢na ¢rpalka naj deluje s cisto vodo, da ne bi priSlo do posSkodbe ¢rpalke
same.

- Sprostite varnostno zaklopko na pistoli in drzite pritisnjen sprozilec tako, da voda tece dokler ne
izide ves zrak.

- Podalj$ek vstavite na pistolo.

- Sobo vstavite v podalj$ek.

- Vstavite vtikac v elektri¢no vti¢nico

>1° ZAGON
Ob prvem zagonu ali daljSem c¢asu neaktivnosti povezite za nekaj minut samo sesalno cev, da bi
izpustili iz odvajanja morebitne necistoce in tako preprecili zamasitev Sobe pistole.

> ZAGON

(vidi sl. H)

A Vsakic ko uporabljate visokotlacno ¢rpalko vam priporocamo, da pistolo primete na primeren
nacin, z eno roko pistolo z drugo pa podaljSek.

- Za zagon stroja nastavite glavno stikalo na »ON« in istocasno pritisnite na sprozilec pistole.

> Za pranje s toplo vodo:
(vidi sl. A) Obrnite gumb stikala gorilnika in izberite Zeleno temperaturo.
(vidi sl. A) Za meSanje detergenta ali dezinfekcijskega
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sredstva z vodo odprite regulator na zeleno koli¢ino, kot je to navedeno v poglavju “SESANJE
DETERGENTA”

A POZOR: V primeru uporabe v zaprtem prostoru je potrebno zagotoviti zadostno prezracevanje in
odvajanje izpusnih plinov.

> Uporaba s termostatom nastavljenim nad 100°C.

Ko delate s temperaturami visjimi od 100°C, morate postopati kot sledi:

- Delovni pritisk ne sme biti visji od 32 bar.

- Pritisk je mozno nastaviti z ro¢ko,ki se nahaja na by-

-passu c¢rpalke.

- Prikljucite parno $obo koda 3.749.0183 (DODATNA OPREMA, NI V DOBAVI S CRPALKO)”

> SESANJE DETERGENTA z nizkim tlakom (e je prisotno)

(vidi sl. 1)

Nastavljiva Soba vam omogoca nastavljanje curka pri nizkem ali visokem tlaku. Pritisk se nastavi z
obracanjem nastavljive Sobe. Da bi povisali pritisk obrnite nastavljivo Sobo v smeri urinega kazalca,
da bi znizali pritisk pa proti smeri urinega kazalca. Vsesavanje detergenta poteka avtomaticno, ko je
nastavljiva Soba podaljSka obrnjena na delovanje z nizkim pritiskom ( v smeri proti urinega kazalca).

> SESANJE DETERGENTA.

z visokim tlakom (¢e je prisotno)

(vidi sl. 1)

Detergent se mesa z vodo avtomaticno ob prehodu vode same. Koli¢ina vsesanega detergenta je
odvisna od nastavitve rocke za nastavljanje kolicine detergenta.

/\ POZOR: Uporabljajte samo tekoce detergente, absolutno se izogibajte kislih ali zelo alkalnih
proizvodov.

Priporocamo vam uporabo nasih proizvodov, ki so posebej izdelani za uporabo z visokotla¢nimi
¢rpalkami.

SV

u —
Total Stop 24V (e je prisotna)

2) Stroji z vgrajeno nizkonapetostno funkcijo z zamikom Total Stop:
Ce med delovanjem stroja spustite rocico na pistoli, se po priblizno 15 sekundah motor samodejno
ustavi in tako prepreci obrabo sestavnih delov ¢rpalke med stanjem pripravljenosti motorja.
Ko pritisnete na rocico na pistoli, se motor ponovno samodejno vklopi.

POZOR: stroja ne puscajte vec kot 5 minut v stanju pripravljenosti.
Ko stroj prenehate uporabiljati, nastavite stikalo v polozaj “OFF”. Pritiskajte rocno brizgalno pistolo,
dokler naprava ni vec pod pritiskom.

IS>

Tnca'rscapﬁ (€e je prisotna)
Stroji z vgrajeno nizkonapetostno funkcijo z zamikom Total Stop z inteligentnim izklopom:
Ce med delovanjem stroja spustite rocico na pistoli, se po priblizno 15 sekundah motor samodejno
ustavi in tako prepreci obrabo sestavnih delov ¢rpalke med stanjem pripravljenosti motorja.
Ko pritisnete na rocico na pistoli, se motor ponovno samodejno vklopi.
POZOR: stroja ne puscajte vec kot 5 minut v stanju pripravljenosti.
Ce ostane stroj ve¢ kot 20 minut v stanju pripravljenosti, se samodejno popolnoma izklopi: ¢e za tem
pritisnete na rocico na pistoli, se stroj NE bo samodejno vklopil.
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Ce torej Zelite stroj vnovi¢ zagnati, morate stikalo najprej preklopiti v polozaj (0)“OFF” in $ele nato v
polozaj (I) “ON”. Ko stroj prenehate uporabljati, nastavite stikalo v polozaj “OFF”. Pritiskajte ro¢no
brizgalno pistolo, dokler naprava ni vec¢ pod pritiskom.

NASTAVIMO TLAK:

Ce na stroju lahko nastavimo tlak

- Ko je pritisk nastavljen na minimum je mozno, da T.S.ne stopi v pogon. Zatorej se izogibajte delo-
vanju stroja v by-pass za vec¢ kot 1 minuto.

- Izogibajte se pogonu pistole z visoko frekvenco (ker lahko povzroci nepravilno delovanje).

Izklop naprave

A ATTENZIONE: NEVARNOST

Nevarnost oparjenja z vro¢o vodo! Po obratovanju z vro¢o vodo ali paro, mora naprava za ohladitev
najmanj dve minuti pri odprti pistoli obratovati s hladno vodo.

- Stikalo stroja na "0/OFF".

- Zaprite dovod vode.

- Odprite ro¢no brizgalno pistolo.

- S stikalom naprave na kratko vklopite ¢rpalko (ca. 5 sekund).

- Omrezni vtic izvlecite iz vti¢nice le s suhimi rokami.

- Odstranite vodni prikljucek.

- Pritiskajte ro¢no brizgalno pistolo, dokler naprava ni vec¢ pod pritiskom.
- Zavarujte roc¢no brizgalno pistolo.

Shranjevanje naprave

- Brizgalno cev pritisnite v nosilec na pokrovu naprave, da zaskoci.

- Visokotla¢no gibko cev in elektri¢ni kabel navijte in ju obesite na nosilce.
Naprava s cevnim bobnom:

- Pred navijanjem visokotla¢no gibko cev raztegnjeno poravnajte.

- Rocico zavrtite v smeri urnega kazalca (smer puscice).

Opozorilo: Visokotlacne cevi in elektricnega kabla ne prepogibajte.

- Napravo s celotnim priborom shranjujte v prostoru, varnem pred zmrzaljo, Hranite zunaj dosega
otrok.

- Postavite napravo na kraj, kjer ni zmrzali.

- Ta naprava se sme shraniti le v notranjih prostorih

8. NEGA IN VZDRZEVANJE

Redni program vzdrzevanja

Obiscite spletno stran in prenesete www.lavorservice.com urnike vzdrzevanja nacrt

(vidi sl. L)

=" POMEMBNO: Preden zacnete z vzdrzevanjem visokotla¢ne ¢rpalke izpustite pritisk ter odklopite
elektri¢no in vodno omrezje.

PREVERJANJE NIVOJA OLJA CRPALKE
Obcasno preverite nivo olja. Prva menjava olja se izvede po 50 urah delovanja, nato pa vsakih 500
ur. Priporo¢amo vam olje SAE 20/30 , 15W-40, 20W-40.

PREVERJANJE VODNEGA FILTRA
Preverite in ob¢asno ocistite filter vsesavanja vode, ki se nahaja na vhodnem prikljucku. Pomembno
za preprecevanje masenja in za dobro delovanje c¢rpalke.
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CISCENJE DIZEL FILTRA
Obcasno preglejte dizel filter in ce je obrabljen ali preve¢ umazan, ga zamenjajte.

ODSTRANJEVANJE VODNEGA KAMNA

Postopek odstranjevanja vodnega kamna je potrebno redno izvajati s pomocjo specifi¢nih proizvo-
dov. Pogostost postopka je odvisna od trdote vode. V posodo z vsaj 30 litri vlijemo proizvod v
raztopini 1 liter na 15 litrov vode. Pistolo odklopite od visokotla¢ne cevi, prosti

konec cevi potopite v posodo tako, da ustvarite zaprti krog in da visokotla¢na ¢rpalka vsesa proiz-
vod za vsaj 10 minut. Priporocamo vam, da izpustna cev izliva vodo v vrecko iz blaga ali mrezice da
bi se izognili ponovhnemu vstopu vodnega kamna v obtok. Na koncu ponovno normalno povezite cevi
in izperite z obilo hladne vode.

Priporocamo vam, da postopek izvede kvalificirano osebije iz servisne sluzbe ker proizvod za ods-
tranjevanje vodnega kamna lahko na¢ne komponente stroja.

Za pravilno odstranjevanje proizvoda proti vodnemu kamnu se pridrzite veljavnim pravilom.

Kanta s teko¢im mehcalcem vode.

(Opcijsko - ce je prisotna)

Postopek odstranjevanja vodnega kamna je potrebno redno izvajati s pomocjo specifi¢nih proizvo-
dov. Pogostost postopka je odvisna od trdote vode. Priporo¢camo vam , da postopek izvede nase
kvalificirano osebje, saj proizvod za odstranjevanje vodnega kamna lahko na¢ne komponente stroja.
Za pravilno odstranjevanje proizvoda proti vodnemu kamnu se pridrzite veljavnim pravilom.

A Napolnite kanto z mehc¢alci za vodo nase proizvodnje (v vsakem primeru tistimi, ki niso korozivni)
doziranje je nastavljeno na sredniji nivo, Servisna Sluzba vam lahko prilagodi raztopino lokalnim
razmeram.

CISCENJE KOTLA

A POZOR: Za vse postopke vzdrzevanja kotla, visokotla¢ne ¢rpalke in samega stroja se je potrebno
obrniti na specializirano osebje ali na eno od nasih Pooblasc¢enih Servisnih Sluzb.

Cid¢enje kotla je potrebno opraviti periodi¢no vsakih 180 + 200 delovnih ur po slede¢em planu:

- Demontirajte prirobnico, ki nosi Sobe in elektrode (glava gorilnika).

- Z zrakom pod pritiskom ocistite filter Sobe in preverite polozaj elektrod.

- Ostranite pokrov kotla in ocistite deflektorje, nato z roko odstranite notranji pokrov.

- Odvijte matice, ki drzijo serpentino in jo odstranite iz kotla.

- Serpentino ocistite z zelezno krtaco.

- Posesajte ostanke iz kotla.

- Ponovno montirajte vse dele v obratnem zaporedju.

A POZOR: Periodi¢no je potrebno izvesti popoln pregled in nastaviti izgorevanje, kot to doloc¢a
zakon, s strani specializiranega osebja Pooblascene Servisne Sluzbe.

ELEKTRICNA SHEMA Glej navodila, str. 7-8.
VODNA SHEMA Gilej navodila, str. 7-8.

> POPRAVILA - REZERVNI DELI

Za morebitne neomenjene tezave v tem prirocniku ali okvare stroja, se obrnite na Pooblasceno
Servisno Sluzbo za popravilo ali za morebitne zamenjave z originalnimi rezervnimi deli. Uporabljajte
samo originalne rezervne dele.

> GARANCIJSKI POGOJI

Vsi nasi aparati so bili podvrzeni natancnemu preverjanju in so pokriti z garancijo za proizvodne
defekte vskladu z veljavno zakonodajo (najmanj 12 mesecev).
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Garancija pri¢ne veljati z datumom nakupa. V primeru popravila visokotla¢ne ¢rpalke ali njenih doda-
tkov tekom garancijskega roka, je potrebno priloziti kopijo racuna.

Garancija velja samo ce: - Gre za napake materialov ali iz proizvodnje. Ste se natanc¢no pridrzali
navodilom v tem priroc¢niku. - Vsa popravila je opravilo pooblas¢eno osebje. - So se uporabili origi-
nalni dodatki. - Visokotla¢na ¢rpalka ni bila podvrzena izrednim pogojem kot so udarci, padci ali
zmrzal. - Se je uporabljala samo cista voda. - Se visokotla¢na ¢rpalka ni dajala v posojo ali kako
drugace uporabljala v komercialne/profesionalne namene.

Iz garancije so izkljuc¢ene: - Deli , ki so podvrzeni normalni obrabi. - Visokotla¢na cev in dodatna
(optional) oprema. - Naklju¢na skoda, Skoda med prevozom, zanemarjen ali neustrezno rokovanje,
nepravilna montaza in uporaba, ki ni v skladu z opozorili navedenimi v teh navodilih za uporabo. -
Garancija ne predvideva morebitno ciScenje delujocih komponent.

Popravilo v garanciji pokriva zamenjavo okvarjenih delov, medtem ko so izklju¢eni tako postnina kot
pakiranje. Izkljucena je zamenjava aparata in podaljSanje garancije kot posledica popravila okvare.
Proizvajalec ne prevzema nobene odgovornosti za morebitno Skodo osebam ali premozenju zaradi
nepravilne instalacije in neprimerne uporabe aparata.

A POZOR! Napake, kot so zamasene Sobe, blokiran stroj zaradi tvorbe vodnega kamna, poskodo-
vani dodatki (npr. upognjena cev ) in/ali stroji, ki nimajo napake NISO POKRITI Z GARANCIJO.

> ODSTRANEJVANJE

E Kot lastniku elektri¢cne in elektronske naprave vam pravo (v skladu z EU direktivo 2012/19/ EU

/= 0 odstranjevanju elektricne in elektronske opreme in drzavnim zakonom drzav ¢lanic EU, ki so to
direktivo sprejele) prepoveduje odstranjevanje tega proizvoda in njenih elektri¢nih/elektronskih dodatkov
kot mestni odpadek iz gospodinjstva, ter zahteva da ga odnesete v center za zbiranje posebnih
odpadkov.

Proizvod lahko odnesete k preprodajalcu, kateri ga bo pravilno odstranil, ko boste kupili nov proiz-

vod Ki je enakovreden vrnjenemu proizvodu. Ce odvrzete proizvod v okolje lahko pride do resne

Skode okolja samega in zdravja ljudi., Simbol na sliki predstavlja zabojnik za odstranjevanje gospo-
dinjskih odpadkov; ta aparat je strogo prepovedano odvreci v te zabojnike. Ne spostovanje odlocb
direktive 2012/19/EU in uredb drzav ¢lanic EU je podvrzeno upravni kazni.

9. PROBLEMI IN RESITVE

Preden zac¢nete kakrsno koli vzdrzevanje na stroju ga izklopite iz elektricnega in vodnega omrezja in
izpustite tlak. Za iskanje napake sistemati¢no sledite sledeci shemi; ¢e kljub temu napake ne uspete
odpraviti, poklicite Pooblas¢eno Servisno Sluzbo.

Pomanijkljivost| Ko pritisnemo na glavno stikalo se stroj ne prizge

Vzroki - Vti¢nica ni dobro vstavljena
- Prezgane varovalke na priklju¢cnem okvirju.

Resitve - Pazljivo preverite vtikac in elektri¢ni kabel.
- Preverite in jih zamenijajte.

Pomanjkljivost| Motor brni vendar ne zacne delati

Vzroki - Manjka ena faza (za trifazne modele).
- Nizka napetost.
- Visokotlac¢na ¢rpalka je blokirana.
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Resitve - Obrnite se na pooblasceno servisno sluzbo.
- Obrnite se na pooblasceno servisno sluzbo.
- Obrnite se na pooblasceno servisno sluzbo.

Vzroki - Varnostno stikalo motorja je prekinilo delovanje zaradi
nezadostne napetosti omrezja.

Resitve - Preverite napetost omrezja.
- Obrnite se na pooblasceno servisno sluzbo.

Vzroki - Deformirana ali zamasena Soba
- Serpentina kotla ali podaljSek zamasen z vodnim
kamnom.
Resitve - Odistite ga ali zamenjajte.

- lzvedite odstranjevanje vodnega kamna.

Vzroki - Akumulator pritiska je prazen.
- Obrabljeni ali umazani ventili.

Resitve - Preverite tlak v akumulatorju.,
- Preverite in/ali zamenjajte.

Vzroki - Crpalka vlec¢e zrak.

- lzrabljeni ventili.

- Sedezi regulacijskega ventila obrabljeni.
- Neprimerna ali obrabljena Soba.

- Obrabljena tesnila.

Resitve - Preverite ali aspiracijski vodi dobro tesnijo.
- Preverite in/ali zamenjajte.

- Obrnite se na pooblas¢eno servisno sluzbo.
- Obrnite se na pooblas¢eno servisno sluzbo.

Vzroki - Obrabljeni aspiracijski in/ali izhodni ventili
- Prisotnost smeti v ventilih, ki preprecujejo dobro
delovanje.
- Vhod zraka.

- Obrabljena tesnila.
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Resitve

- Preverite in/ali zamenijajte.

- Preverite in odistite ventile.

- Preverite aspiracijske vode.

- Preverite in/ali zamenjajte tesnila.

Pomanijkljivost

Padec tlaka

Vzroki

- Obrabljena Soba.

- Pokvarjeni ali izrabljeni aspiracijski in/ali izhodni ventili
- Prisotnost smeti v ventilih, ki preprecujejo dobro
delovanje.

- Sedezi regulacijskega ventila obrabljeni.

- Obrabljena tesnila.

Resitve

- Zamenjajte Sobo.

- Preverite in/ali zamenjajte ventile.

- Preverite in ocistite ventile.

- Preverite in/ali zamenjajte sedeze regulacijskih
ventilov.

- Zamenjajte tesnila.

Pomanjkljivost

Hrup

Vzroki

- Vhod zraka.

- Pokvarjene ali izrabljene vzmeti aspiracijskih in/ali
izhodnih ventilov.

- Smeti v aspiracijskih izhodnih ventilih.

- Obrabljeni lezaiji.

- Previsoke temperature ¢rpane tekocine.

Resitve

- Preverite ali aspiracijski vodi dobro tesnijo.

- Zamenijajte vzmeti ventilov.

- Preverite in ocistite aspiracijske in izhodne ventile.
- Zamenjajte lezaje.

- Znizajte temperaturo ¢rpane tekocine.

Pomanjkljivost

Prisotnost vode v olju.

Vzroki - Obrabljeno tesnilo na strani karterja.
- Visok procent vlage v zraku.
- Popolnoma obrabljena tesnila.
Resitve - Preverite in/ali zamenjajte O-ringe.

- Zamenijajte olje z dvojno frekvenco glede na
priporocene.
- Zamenjajte tesnila.

Pomanijkljivost

Pronicanje vode iz odtokov med karterjem in glavo motorja

Vzroki

- Obrabljena tesnila.
- Obrabljen bat.
- Obrabljen O-ring batnega pokrova.
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Resitve - Zamenjajte tesnila.
- Zamenjajte bat.
- Zamenjajte O-ring batnega pokrova.

Vzroki - Obrabljeni tesnilni obroci na strani karterja

Resitve - Zamenjajte tesnilne obroce.

Vzroki - Gorivo je zmanjkalo.

- Dizel filter je zamasen.

- Crpalka goriva je blokirana ali pokvarjena.

- Okvarjen termostat.

- Nezadosten ali popolnoma neprimeren prizig.
- Elektrode na neprimerni razdalji.

- Prezgana varovalka.

Resitve - Preverite nivo goriva v rezervoarju in preverite istoco
toge aspiracijske cevi.

- Zamenjajte filter na liniji.

- Zamenjajte jo.

- Zamenjajte.

- Obrnite se na pooblasceno servisno sluzbo.

- Preverite njihove razdalje.

- Zamenjajte.

Vzroki - Nezadostna ucinkovitost kotla.
- Serpentina prekrita z vodnim kamnom.

Resitve - Ocistite filter Sobe gorilnika.

- Ocistite dizel filter.

- Preverite pritisk dizel ¢rpalke.

- lzvedite odstranjevanje vodnega kamna.

Vzroki - Neprimerno izgorevanje.
- Gorivo je kontaminirano z necisto¢ami ali vodo.

Resitve - Ocistite dizel filter.

- Ocistite kotel.

- Izpraznite rezervoar in ga natan¢no ocistite.
- Ocistite dizel filter.
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Vzroki - Ni vec detergenta.
- Umazan injektor.
- Zamasena serpentina, cev ali podaljsek.

Resitve - Kanto napolnite z detergentom.

- Odistite.

- Ocistite ali izvedite postopek odstranjevanja vodnega
kamna.

10. TEHNICNI PODATKI

Description

Operat. pressure/max 200 max

Delivery rate 900L/h

Power 7300 W/ 400V ~ 50 Hz
Motorpump type MP4/ 1450 rpm

Max. water inlet temperature 40°C

Dimension 130x77h111 cm
Weight 130 kg
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2. VHCTANIMPAHE

a E 5+40°C

min 25 I/min - max 1 MPa

optional

fig. fig. ©
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8. CTAPTUPAHE

HacTpolika Ha BogHaTa cTpyA fig. I
Bucoko HanaraHe/ Hucko HansraHe = pressure
MNpenapat

G+ pressure

OPTIONAL

a BeTpunoobpasHa cTpys

= OPTIONAL
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%)

ENEKTPUYECKA OUATPAMA

L L2
-]

(K]
e 0

At

3 Ph.
[5=INTERRUTTORE GENERALE = MAIN SWITCH
TR =TRASFORMATORE ACCENSIONE = IGNITION TRANSFORMER
o TR1 =TRASFORMATORE = TRANSFORMER
15 EV = ELETTROVALVOLA = ELECTRO-VALVE
TR1

Pl = PRESSOSTATO TOTAL STOP = TOTAL STOP PRESSURESWITCH

P2 = PRESSOSTATO = PRESSURESWITCH
T=TERMICO = THERMAL SWITCH

T1 =TERMOSTATO = THERMOSTAT
M = MOTORE = MOTOR

M1 = MOTORE BRUCIATORE = MOTOR OF BURNER
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4. NOAXOAALLA YNOTPEBA HA MALLMHAT

- To3m ypen e npepHasHayeH 3a NMPOOECUNOHAJTHA ynotpeba.

- [punoxeHneTo e camo 3a BbHLUHaA ynoTpeba 3a M3MMBaHE Ha BbHLUHM MOBbPXHOCTU, KbAETO e Heobxoarma
CUSIHA CTPYyA BoZa MOA HanAraHe 3a NoYyMcTBaHe Ha 3aMbpCABaHUA.

- MNocpencTBOM CreuranHUTe akcecoapy — onumm, MoXe a U3NbMHABAT U Apyru GYHKLMKN KaTo
nAHoobpa3yBaHe, HaHacAHe Ha NAHA, Y NeCbKOCTPyeHe, N N3MUBAHE C POTOPHA YeTKa, MOHTUPAHN KbM
nucroneTa.

8. CMBONA

A BHMMAHWE!: BAXXHO e ga 6baete BHMMATENHW CbC C/iefBallaTa TOUKa.
05" ) BAXHO

3AKJTIOYEH

OTKJ/OYEH

OPTIONAL: AKO E HAIMMHO

D®®EEH®

BHUMAHWE: He nokocBaiTe.
OnacHocCT OT u3rapsaHe nopaamn
ropewn noBbpxHocTU!

BHMMAHMUE: BucokoTto

HanAraHe Ha CTpyATa MOXe fa
6bae onacHo, ako ce 13Mon3Ba
HenpaBwnHo. CTpyaTa He TpAbBa Aa
Ce HacouBa cpeLly Xopa, *KUBOTHU,
eNeKTPUYECKN CbOPbKEHNA

B NN CamaTa MallnHa.

BHMMAHWE: Ja He ce BauwBaT

6. MPEANA3HN MEPKU
> BHUMAHUE:
A01 BHUMAHWE: C npunoxeHre camo 3a BbHLUHa ynoTtpeba.

A BHMMAHWE: He n3nonssante MalivHa, 3afBM>KBaHa OT ABWraTeNn C BbTPELIHO ropeHe B 3aTBOPEHO
nomeLlleHne, OCBEH aKko MMa MNOAXoAALLA BEHTUNALMA, NPOBEPEHa OT HaLMOHaNHMUTE OpraHu no Tpyaa.
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BHUMAHUE: YBepeTe ce, Ye BCSIKaKBU OTpaboTeHW ra3oBe ca Aaney oT BEHTUNALVNOHHY OTBOPMW.
ABHI/IMAHVIE: B cnyuain Ha paboTa Ha 3aKpu1TO, la Ce OCUrypu afjleKBaTHa BEHTUNaLMA / NpOBeTPABaHe 1 ra3oB
OTAYLLHUK.
A 02 BHUMAHMUE: BuHarn n3knouBanTe enekTprMyeckoTo U BOAHOTO 3axpaHBaHe cfief NpUKIIYBaHe Ha
paboTa.
A 03 BHUMAHMUE: He n3non3eariTe ypeaa ako ca yBpeAeHu enekTpruyeckn kaben nnm BaxkHa yacT, unm
yCTpolncTBaTa 3a 6e30MacHOCT, MapKyya 3a BUCOKO HanAaraHe, NCToseTa v T.H.
A 04 BHUMAHWE: ToBa cbopbkeHe e NpeAHa3HauYeHo Aa paboTu C onpeaesneH Npenapar, npegaraq unm
npenopbyaH OT NPOM3BOAUTENSA, KAaTO HEYTPaneH LWaMmnoaH UM NoYNCTBaLLM NPOAYKTH C 6ropasrpaarMocCT Ha
aHUMNOHHW NOBBPXOHCTHO-aKTUBHM NpenapaTtu. YnoTpebata Ha Apyrv 1 HecbobpaseHn npenapaTin unm
XVIMUKaNM MOXe Aia M3M10XK1 6e30MacHOCTTa Ha MallMHATa Ha PUCK.

05a BHUMAHWE: Hukora He n3non3BanTe CbOPBbKEHMETO KOraToO MMa Xopa B 6/1130CT, OCBEH aKO He ca C
npennasHo obnekno.
-05b - He no3BONABaNTE NPUCHCTBUE Ha XOPA UM XKMBOTHM Ha Pa3CToOsAHNE 5M B paanyc foKaTo paboTtute ¢
MalluMHaTa.
-05¢ - BMHaru HoceTe 3alWMTHO 06NEKNIO, 3a Aa Ce 3alMUTUTE OT PUKOLLMPALLN YacTu.
-05d - HMKOra He NMNanTe KOHTaKTa UK LWencena AoKaTo CTe C MOKPY pbLe nnmn 6ocun Kpaka.
-05e — HoceTe NpefnasHM OYMa N aHTU-XTb3ral NOAMETKN Ha 0OyBKUTE.
A06 BHUMAHME: He HacouBaiTe cTpysATa KbM MEXaHUYHM YaCTW CbAbpKaLymM no cebe cv CMasku, Macsio 1
APYru, TK CMa3KUTe MoraT fa ce pa3npbCcHaT BCTPaHW 1 Mo 3emMATa. [ymrTe Ha TpeTMpaHuTe aBTOMOOGUIN 1
NpeBO3HM cpeacTBa TPAOBa Aa ce NOYMCTBAT OT PA3CTOAHNE MUHMYM 3CM, B MPOTUBEH CllyYail 6rixa Mornu
[ia ce NOBPeAAT OT cuniHaTa cTpyA. [TbpBuM cMrHan 3a ToBa e o6e3uUBeTABAaHETO Ha AKaHTaTa MY rymara.
YBpepeHuTe rymy morat fa 6baaT onacHu.
A07BHMMAHI/IE: BricokoTo HanAraHe Ha cTpyATa MoXke ia 6b/ie OMacHo, ako Ce U3NoJ3Ba HeNpaBuUITHO.
CrpysTa He TpAbBa a ce HacouBa CpeLLy XOpPa, *KUBOTHU, ENEKTPUYECKN CbOPBKEHUA UM CaMaTa MaLlVHa.
AOS BHUMAHWE: MapKyuunTe 3a BUCOKO HafAraHe, akcecoapuTe 1 BPb3KUTE 3a BUCOKO HaNAraHe ca BaXHM 3a
6e3onacHaTa paboTa Ha MalmHaTa. M3non3eante caMo MapKyuu, akcecoapu 1 Bpb3Ku NpenopbyaHn oT
npownssoautens. (n3knoumtenHo BAXHO e ga npepnassaTe Te3n KOMMOHEHTU OT yBpeXKAaHe, yaap, orbBaHe,
HaupaHe v gpyru)
AOQ BHUMAHWE: MawuunHun, konTo He ca obopyaBaHu ¢ T.S. — ABTomaTnyHa Cton CrcTema: He TpabBa fa ce
OCTaBAT Aia paboTAT NoBeye oT 2 MUHYTU C 0CBOOGOAEH NUcToNeT. BogaTa 3HauMTeNnHO 3arpsABa U CepUO3HO
yBpexaa nomnara.
A10BHI/IMAHVIE: MawwnHu obopyaBaHu ¢ T.S. - ABTomaTnyHa Cton CrcTema: Te3n MalLMHN He TpsAbBa Aa ce
OCTaBAT B pexum stand-by noseuye oT 5 MUHYTK.
AH BHUMAHUE: V3kntouBaliTe MalimHaTa HanbHO (rnaBHuA kntod ON / OFF), Bcekun nbT Korato e ocTaBeHa
6e3 Hag3op.
A12 BHUMAHWE: BcAka malumHa e TeCcTBaHa B yC/l0BMA Ha paboTa, HOpMaJiHO e ako BbTpe nonagHaT HAKOJIKO
Kanku Boga.
AB BHUMAHMWUE: TpuxeTe ce 3a eneTpuyeckns Kaben aa He 6bAae yBpeaeH. lNoBpeaeHnAT kaben fa 6bae
He3ab6aBHO NOAMEHEH OT OTOPM3NPAHO INLE UAN eN1.CNEeLNANNCT C HOB MOAXOAALL,.
AM BHUMAHUE: MpunoxeHneTo e CBbP3aHO C TEYHOCT / BOAa Nof HanAaraHe. [lpbKte nucroneTta n gpbKKaTa
34paBo 1 6bAeTe roToBM 3a OTCKOK NpwW CTapTMpaHe. Mi3non3BariTe camo CbC NoaxoadLlaTa cHabaeHa ato3a.
A 16 BHUMAHME: YnoTpeba Ha MalumHaTa oT feua v nua ¢ yBpexaaHua, HamaneHn pusmnyecka
pPaboTOCMOCONHOCT, CEH3UTUBHU U MEHTASTHW CNOCOOHOCTM, AN C IMMNCA Ha ONUT € abCONITHO HeAoNyCTMMa 1
3abpaHeHa, OCBEH aKo He ca MoA HaA30p Ha OTOPM3UPaHO NuLe.
AW BHUMAHWE: CoBeTBame feLiaTa Aa He Ce NOABM3aBaT 6e3 Haf30p HAOKOJO.
A18 BHUMAHWE: Hukora He nyckaiTe malunHaTa fa pabotu 6e3 npeam ToBa MapKyybT fa e Harmb/HO Pa3BuT.
A19 BHUMAHUE: NMpean MoHTUpaHe 1 AEMOHTUPAHE MAaPKyun 1 Kaben MaluvHaTa
TpA6Ba Aa e cnpsAHa 1 CTabuHO NO3ULMOHUPaHa c/y NpeobpbLlaHe.
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AZO BHUMAHWE: Mpean MOHTMpPaHe 1 AeMOHTUPaHe MapKyiu, N3KYeTe MallnHaTa 1 n3KapaTe HanAaraHeTo
OT MapKyya (M3KouBanKm)

21 BHUMAHMUE: Puck oT ekcnnosua — He npbckanTe BbpXy Bb3MjiaMeHMMN TEYHOCTH.
AZZ BHMMAHWE: 3a 6e30MacHOCT Ha MalIMHATaA, U3MNON3BaNTeE CaMO OPUTMHASTHN Pe3ePBHN YacTu
OT MPOU3BOAUTENA U OROOPEHM OT Hero.
A23 BHMUMAHWE: He HacouBanTe gupeKkTHaTa CTpya cpeLly Bac nnm gpyru ¢ uen ga nouncTute n nsmmere
ApexuTe unm obyBkuTe.
A24 BHUMAHWE: Bofo/ napocTpyiikaTa He TpAabBa Aa ce M3non3Ba oT feLa 1 HeMpPaKTUKyBan U HeobyueH
nepcoHarn.

BHMMAHWE: Bogata, KOATO 13T1uya 06paTHO Ce cuMTa 3a He-nnTeHa.
AXX BHUMAHWE: MawunHaTa TpsAbBa Aa ce U3KIoYBa OT eJ1.MPEXaTa, C U3Ba)kaHe Ha LLencena OT KOHTAKTa,
KoraTo ce MouYncTBa UM PEMOHTMPA UMK Ce NMOAMEHAT pe3epBHY YacTu.

XJ BHUMAHWE: KoraTo ce n3non3Ba yab/iKeHue, TpA6Ba 1 Kabena v Wwerncena u KoHTakTa Aa 6baat
OT BOAO-HEMPOMOKaemMa KOHCTPYKUMA / MaTepus.
AXV BHUMAHWE: HeapekBaTHM 1 HENPaBUIHN yAbIIXKeHNA MoraT Aa 6baaT onacHu.
A BHUMAHWE: A6contoTHO 3abpaHeHO € Aa ce 13MN0J3Ba MallHaTa B MOTEHLMANHO KCMNTO3VBHY OKOJTHN
cpeau v 30HW.
/\ BHUMAHVE:
- HAKOTA HE NMAMAMTE MALUMHATA C MOKPU PBLIE NI BOCK KPAKA.
- HAKOTA HE ObPMAWTE 3AXPAHBALLA KABEST TN MALLIVHATA, 3A 1A V3KJTFOYUTE LWWENCEA OT
KOHTAKTA.
- AKO MO BPEME HA PABOTA 3AXPAHBAHETO MPEKbCHE, 3A NMO-TOTAMA BE3OMNACHOCT U3KJTKOYETE
MALLVHATA.
> CbBETW 3A BE3OIMNMACHOCT
A BHUMAHWE: MNucToneTsbT Ce 3aKpenBa Ha cnelymanHa ctorka. Bceku nbTt Korato mawvHarta e cnpsna e BAXKHO
[ia ce 3Mos3Ba Ta3u CTOWKa, 3a Aa ce n3berHe MHUMAEHTHO aKTUBUPAHe Ha CTpyATa.
- YcTpoiicTa 3a 6€30MacHOCT: CTOMKa 3a MUCTONETA, 3alyUTa NPOTMB eNIEKTPUYECKO NpeToBapBaHe /knac |/,
nomna c 6annac.
- MpennasHma 6yTOH Ha NUCTONETa He e TaM, 3a fia ro 6/10KMpa No Bpeme Ha paboTa, HO 3a Aa NpeaoTBPaTY
HeroBoTO C/ly4aHO 3afeNCTBaHe.
A BHUMAHWE: CbopbxeHreTo e 060pyaBaHO CbC 3alMTHO YCTPOMCTBO Ha MOTOpA: B CJlyYall Ha MHTEPBEHLMA
Ha YCTPOWCTBOTO, M3KJTIOUYETE U BKIIOYETE OTHOBO MPOAYKTA B efleKTpuyeckaTta mpexa. AKo npobnembT Bce olle
CTOM W/ MaLLMHATa He ce CTapTMpa OTHOBO, 3aHeceTe NPoAyKTa B Hal-611M3KNA OTOPU3MPaH CepBU3.

> CTABUNHOCT
BHUMAHWE: MawunHaTa TpabBa BrHaru fa 6be No3nuMoHnpaHa BbpXy XOPU30HTaJIHM OCHOBM, MO
6e3onaceH 1 CTabUNeH HauvH.

> BOAHO 3AXPAHBAHE
BOJHA BPB3KA

@ BHUMAHWE: CimBONBT NOKa3Ba, Ye MallMHaTa He e NOAXOAALLA 3a CBPb3Ka KbM MUTENHMA BOMOMPOBOA.

Cuctemata moxe Aa 6be cBbp3aHa ANPEKTHO KbM rMaBusA BOLOMPOBOA Ha NUTEHaTa BOAa C MapKy,

duKcmpaH 6bp3a Bpb3Ka 1 perynatop. YBepeTe ce, Ue MapKyya e noHe c guameTbp 13mMm — %2 1 e nogcuneH.
BHUMAHUE: BopaTa, KOsSiTO M3T4Ya 06paTHO Ce cumTa 3a He-nuTeiHa.

5" BAKHO: Tpabea fa 6bae nsnonsBaHa camo YnicTa uin GuntprpaHa Bofa 3a BXOAALWO NoaaBaHe. JebutsT Ha

BXOZALLaTa BOAA [a € paBeH [0 ABOEH Ha MaKCUMYyM KarnaumTeTa Ha nomnara.

- MrHManeH pebuT Ha 3axpaHBaliaTta Boga: 30 I/ min.
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- MakcrmanHa TemnepaTypa Ha BxofsLwaTa sBoga: 40 C.

- Masax HanAraHe Ha n3x.mopa/ 1 Mpa

- Yncra Bopa, duntpupaHa, 6e3 3ambpcaBaHe 1 6e3 yactmuyn. OcurypeTe Bb3MOXKHO Hall-uMcTaTa Boga 3a
ynotpeba c MalunHara.

HenpaBnnHOTO cBbp3BaHe 1 Hecrna3BaHe Ha rOpHUTE YCI0BUA NPUYMHABA MEXAaHNYHN YBPEXJaHWA Ha nomnaTta
1 BoAwW fa 3aryba Ha rapaHumsaTa.

Boga ot rnaBeH BogonpoBos

- CBbprKeTe BXOA.MapPKyUy /He e BK/oueH B 060pyBaHeTo/ KbM BXOAa Ha MalLMHaTa 3a BOAATa C HUCKO HanAraHe
- 3aBbpTeTe BOAHUA KPaH.

BofHa Bpb3Ka OT OTBOpPEH KOHTelHep

- OTBMITe Bpb3KaTa OT OTBOPA 3a BXOA.BOAa.

- HaBuiite BcMyKaTeneH BogeH MapKyy ¢ GunTbp /He e BKNoYeH B 060pyaABaHETO/ KbM BOAHaTa Bpb3ka Ha
ypeaa.

- OkaueTe dUNTbpPa Ha KOHTENHepa.

- OTBOpeTE ypena npean onepaymATa.

- OTBMITE NNHKATA Ha BMCOKOTO HanAraHe oT OTBOPa Ha ypega.

- BkntoueTe ypepna v ro octaBeTe Aa nopaboTu AOKaTo n3nesHaT 6anoHyeTaTa oT OTBOpA.

- M3knioueTte ypea n MOHTMpariTe OTHOBO MapKyua 3a BMCOKO HanAaraHe.

> ENIEKTPUYECKO 3AXPAHBAHE
- EnekTpuryeckute Bpb3KM Ha CbOPBKEHNETO TPAOBa ca B cboTBeTCcTBYME ¢ IEC60364-1 CTaHAapT.
CBbpKeTe ce ¢ KBanMdULMpaH eENEKTPOTEXHUK 3a:
- BKJIIOUETE Lencena B CbOTBETCTBUE C pa3nopeadurTe Ha CTPaHaTa, B KOSITO € MHCTaNMpaHa MallnHaTa, ako
3axpaHBaLNAT Kaben He e BKIIOYEH U aK ypeAabT e NpeAHa3HaveH Aa 6be NOCTOAHHO CBbP3aH KbM
3axpaHBaHeTo

5" BAXHO: MNpean na cBbpKeTe MalimHaTa ce yBepeTe, Ye aHHUTE Ha MAEHTU(MKALIMOHHATA NiaTKa ca CblyuTe
KaTo Te3U Ha eNeKTPUYECKOTO 3axXpaHBaHe, KaKTO 1 KOHTaKTa Januv e 3aluTeH ¢ gudepeHumaneH npekbeaad ¢
6bp3uHa Ha yyBcTBuTenHocT 0.03 A - 30 ms.
- AKo wencena He e CbBMeCTVM C KOHTaKTa, TpA0Ba fja ce CMeH C NOAXOAALY OT KBannduLmpaH nepcoHan
Hwvkora He n3non3garite malwmHaTa npu Temnepatypu nog 0 C, ako e obopypasaHa ¢ PVC (H VV-F) kaben

XY BHUMAHMUE: HeapekBaTHU 1 HENPaBUIIHN YABKEHUA MOraT Aa 6bAaT onacHu.

A XJ BHUMAHME: KoraTo ce nsnonssa yabmkeHue, Tpabsa 1 kabena v Wwencena v KOHTakTa ga 6baat ot

BOJO-HENpoMoKaeMa KOHCTPYKLMA / maTepus.

230-240V 400-415V
3G 2,5 mm2 4G 2,5 mm2
max 20 m max 30 m

> MNOCTABAHE HA JMUMOOTBOAHATA TPbBA B 3AKPUTU NOMELLEHWA
(BWX dpur. M)

A BHUMAHWME: B cnyuaii Ha paboTa Ha 3aKpuTo, a Ce OCUrypu afieKBaTHa BEHTMNALMA / NPOBETPABAHE 1 ra3oB
OTAYLUHUK.
MoHsAKora ce Hanara U3nNon3BaHeTo Ha AMMOOTBOAHA TPbOa 3a M3BEXKAaHe Ha AUMHUTE ra3oBe OT FOPEHETO Ha
BOAOCTPYMKaTa.
Ta3u TPyAHOCT He CbLeCTBYBA, ako MallMHaTa ce 13Mon3Ba Ha OTKPUTO, Korato ob6ave 6bae MOHTUPaHa B
3aKpUTO NomeLleHve, TpAGBa Aa M3MbJIHUTE CNeAHNTE N3UCKBAHWA 3a 6€30MacHOCT:
- HacnarsaHeTo Ha gumooTBofHaTa Tpbba TpAbBa Aa ce U3BbPLLBA OT AONY HArope, 3a NpeAnoYnTaHe
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no BepTMKanaTa 1 C BUCOUMHA HEHaBMLLIABALLA 5 M.

- AumooTBoabT TPAOBa fa MMa LWanka, NpeAoTBpaTABaLlLa BAIM3aHETO Ha AbXKA0BHA BOJa BbB BbHLUHATA 1 YacT,
6e3 ToBa Aia NpeYn Ha OTBEXAAHETO Ha ra3oBeTe.,

- CeyeHueTo A Ha gmMooTBOAHaTa Tpbba TPsA6Ba Aa 6bje TP MbTK NO-TONAMO OT M3X0Aa Ha KoTena Ha
MalmHaTa B 1 Ha pa3cTosaHue noHe 20 cm.

TpabBa ga NnofyepTaeM CbLLO TaKa M BaKHOCTTa Ha MOCOYEHUMTE MO-Fope CTbMNKK, C Len CBeXxaaHe Ao

MWHUMYM NonafaHeTo Ha KOHAEH3 B MaluMHaTa.

Bopata, KoATO KOHAEH3MpPa B AMMOOTBOAHaTa TPbOa 1 NPOHMKBA B MalLMHaTa € BUCOKO KOPO3MBHA 3a KoTena 1
3a cepreHTUHaTa. BCbLHOCT TOM Cbabpa CAPHa K1CeNMHa 1 KOHAEeH3upa [0 TemnepaTtypa oT NpubnnsnTenHo
180°C. He e xenatenHo

[ia ponyckaTe KOHAEH3aUMATa, HO NP BCAKO NOMOXKeHVe, KOHAEH3bT He TpA6Ba Ja nonaja B MalLMHaTa.
Hecna3eaHeTo Ha Te3u yKa3aHuna Moxe 6bp30 Aa foBeje A0 NoBpesa Ha MallMHaTa.

CEYEHWE HA BXOAALNA OTBOP HA KAMUHATA:
MUHUMYM 3 NBTY NIOLLYTa HA KaMMHaTa
OrameTbp Ha TpbbaTta = 150 mm

CEYEHWE HA BXO4ALNA OTBOP HA KAMUHATA 3A
2 KOTENA:

MUHMMYM 6 MbTU MAOLWTA Ha KaMrHaTa

[rameTbp Ha TpbbaTta =225 Mm

7.YNOTPEBA

> PA3OIMNMAKOBAHE

(BWK ¢ur. B)

CBaneTe ropHuTE 1 AONHW KYKI, KOUTO NPUABPXKAT KallOHA KbM NaneTo, MaxHeTe unmbepuTe n ceanete
KallOHa, cnep ToBa NycHeTe [BeTe Kosesla Ha MallvHaTa Ha 3eMATa 1 U3gbpnaiTe nanero.

> OMNCAHUE HA MALLMHATAO

(BMX dUr.A)

(D ByToH BKN./ U3K. €fieKTponomna
(2) Kntou KOHTPON 1 perynnpaHe Ha
TemnepaTypara

(3 Perynatop 3a npenapat

(@) MaHomeTbp

(5 npuKkaTop 3a eneKTpuyecTso

(6) MnpuKkaTop 3a HUBOTO Ha AM3EN0BOTO FOPUBO
() OtBOp 32 U3X0A. BOAA

OTBOp 3a BXOAALLa BoAa + pUATHP
(9 NucToneT cbc cnycbk

CTpYiHUK

(1) Mapkyu 3a BUC.HansAraHe

(2 Bpb3Ka rym. MapKyu

(3 [ro3a BUC. HanAraHe

Diesel

(5 pesepBoapa 3a npenapar
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ISY

TotalStop 24V (AKO E HANIUYHO)

MawwuHu, obopynBaHm ¢ Total Stop 3a OTNOXKEHO MBJIHO CNMPAHE 1 B HUCKO HamnpeXXeHue:

KoraTto mMalmnHata paboTn, ocBo6OXKAaBalKM JI0CTa Ha NUCTONETA, cfief OKOso 15 ceKyHAM, MOTOPBT
aBTOMAaTMYHO LUe Cnpe, 3a Aa NpefoTBpaTV M3HOCBAHETO Ha YacTuTe B eTana Ha by-pass Ha momnata (MoTop B
pexum stand-by).

HaTtunckaliku nocta Ha nucToneTa, MOTOPBT aBTOMATUYHO Ce BKJIOYBaA.

A BHUMAHWE: He ocTaBanTe B pexum stand-by 3a No-Abnaro ot 5 MUHyTW.

Cnep KaTo NpuKoumTe paboTa, NocTaBeTe NpeKkbcBava B nonoxeHve "OFF". 3ageiicTBaliTe nucToneTa 3a
NnpbCcKaHe Ha PbKa, JoKaTo ypela ocTaHe 6e3 HanAraHe.

S>>

TotalStop 24V (AKO E HANTUYHO)

T.S. - ABTOMATUYHA CTOIN CUCTEMA MawwnHu, o6opyasaHu ¢ Total Stop 3a OTNOXXeHO NbAHO CnvpaHe 1 B
HNCKO HanpeeHue ¢ "yMHO" N3K/ouBaHe:

KoraTto malmnHata paboTn, ocBo6OXKAaBalKM N10CTa Ha NUCTONETA, cfief OKONOo 15 ceKyHAM, MOTOPBT
aBTOMAaTMYHO LUe Cnpe, 3a Aa NpefoTBpaT M3HOCBAHETO Ha YacTuTe B eTana Ha by-pass Ha momnata (MoTop B
pexum stand-by).

HaTtunckalikm nocta Ha nucToneTa, MOTOPBT aBTOMATUYHO Ce BKJIHOYUBaA.

A BHUMAHWE: He ocTaBanTe B pexum stand-by 3a No-Abnaro ot 5 MUHyTW.

B cnyuan, ue mawmHata octaHe B pexkum stand-by 3a no-gbnro ot 20 MUHYTHK, MalLMHaTa aBTOMATUYHO Lie ce
M3KJTI0YM HAaMBbAHO: BCHLLHOCT, MPY HAaTUCKAaHETO Ha N10CTa Ha nuctoneTa, mawwmnHata HAMA pa ce Bkntoun.
3aToBa, ako XKeslaeTe Aa BKJIUMTe MallvHaTa, e TpAbBa Aa nocTaBmTe NpekbcBava B nonoxeHue (0)“OFF” n
cnep toBa B (I) “ON”.

npekbcaya B nonoxeHue "OFF". 3agelicTBanTe nucToneTa 3a NPbCKaHe Ha pbKa, JOKaTO ypefa ocTaHe 6e3
HansaraHe.

PET'YNIATOP 3A HAJIATAHETO:

Ako mallvHaTa e obopyaBaHa C perynaTtop 3a HanAaraHeTo:

- KoraTo HanAraHeTo e HacTPOeHO Ha MMHUMYM T.S. MoXe Aa He ce 3aaencTsa. [lopagmn Tasm npuunHa, He
no3sonsABaliTe MallMHaTa Aa paboTu Taka noseye oT 1 MUHYTa.

- He HaTucKalTe cnycbKa Ha NMCToNeTa MHOro YecTo (ToBa MOXe fa Npean3BuKa MandyHKLmn).

> WHCTAJIMPAHE U CTAPTUPAHE

3APEXKOAHE
Diesel -HADTA (Buxx dur. A)
YKa3aHuA 3a Buia An3enoBo ropreo, KOETo Aa ce N3MNos3Bea:
[v3en 3a aBToMo6WNEH TpaHCNOPT 1 6e3 fo6aB- Ku.
HanbnHeTe pe3epBoapa C roprBO KAKTO e NMoKa3a-HO Ha TeXHUYecKaTa naeHTMdrKaummoHHa nnatka (DIESEL)
A BHMMAHWE: YnoTpebaTa Ha HEMPaBWIIHO 1 HaKauyeCTBEHO rOPMBO BOAM [0 CEPUMO3HM PUCKOBE.

MPENAPAT (Buix ¢ur. A)

MbnHeTe pe3epBoapa 3a Npenapart C NpenopbYyaHn NPOAYKTH, NOAXOAALN 3a TMa N3MUBAHE, KOETO Lie ce
N3BbPLUBA.

A BHUMAHMWE: /3non3BaiiTe camo TeuH npenapaTtu, He N3MNON3BanNTe KUCENVHN UK
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npeKaneHo ankaaHn NPoAyKTH.
MpenopbyBame ynoTpebaTta Ha HalMTe NPOAYKTM, KOUTO ca MPeAHa3HauYeH 3a 13rnon3BaHe cneymanHa ¢ napo-
N BOOOCTPYMKN.

> MHCTAJTALMA
(BWX ¢ur. CDEFG)
- MpoBepeTe fanu rnaBHWA KoY Aa e 3aBbpTAH Ha no3uuna ON 1 Janun BogHWA GUATBHP € MOHTMPaH Ha TpbbaTa
npeaun BoxA.0TBOP KbM NomnaTta
- 3aBbpTeTe Bpb3KaTa C pbLe, 6e3 Aa e Hy>KHO [ja MoN3BaTe UHCTPYMEHTH
- CBbprKeTe rpaAmnHCKN MapKyya 3a Bofa KbM Bpb3kaTa. MapKyubT TpabBa Aia e C BbTpelleH AnaBeTbp noHe 13
MM V2"
- CBbprKeTe MapKyya 3a BUCOKO HanAraHe KbM O0TBOpa Ha nomnata. Camo HaT1cTeHe KbM 6bp3aTta Bpb3Ka C
pbue, nes fa n3nossBaTte NHCTPYMEHTMU.
- CBbpKeTe MapKyuya 3a BMCOKO HanAraHe KbM nucToneTa.
- OTBOpeTE KpaHa 3a BofaTa HambiHo. TemnepaTypaTta Ha BXoAsALaTa Bofa TpA6ea fa e nog 40°C
15> BAXKHO: MALLHATA TPABBA A PABOTU C YACTA BOJA, 3A JA CE N3BETHAT MNOBPEAUTE .
- MaxHeTe npeanasutena Ha NUCToNETa U HAaTUCHETE MYCbKa, KaTo OCTaBMTe Aa NopaboTu 3a HAKONIKO MUHYTH, 3@
Ja eNMMrHMpPa BCAKaKBa MPbCOTUA 1 Bb3AYLUHN MEXYPU BbB BOAHaTa Bepura.
- CBbpKeTe NnucToneTa KbM CTPYMHMKA
- CBbpKeTe Lencena B KOHTaKTa.

> 1-8o / MbPBO CTAPTUPAHE
KoraTo cTrapTupate mMalimHata 3a MbpBu MbT WKV Clef Abbr Nepro/ Ha 3aCTON, CBbPXKEeTe BXOAALLATa IMHWA 33
HAKOMNKO MVHY TV, 3a [la U3Kapa BCAKaKBa MbPCOTUA OT U3X0Ja Ha BXOAALLaTa Boja.

> CTAPTUPAHE

(BMX ¢dur. H)

- KoraTo n3non3BaTe BOAOCTPYIiKa, Non3satensa TpAbBa fa AbpKM NUCTONETa 34PaBo 1 B MPaBW/IHA NO3MLUUA, C
efjHaTa pbKa Ha ApbXKKaTa CbC CNYCbKa, a C ApyraTa pbka BbpXy NpeanasnTens Ha CTPynHMKa.

- 3a fa CTapTUpaTe MallnHaTa, HaTUCHeTE CNyCcbka Ha NUCTONETa U B CbLLOTO BpeMe BKJIKYETe I1aBHUA KoY Ha
ON.

> 3a fa MueTe C ropeLla Boga:

(cH. A) 3a pa MmeTe C ropella Boga HaTUCHeTe OyTOHa 1 HaCcTpoOKiTe TepmocTaTa Ao »KeflaHaTa TemnepaTypa.

(cH. A) 3a pa pobaBuTe Nnpenapat Unn fe3nHdeKTaHT KbM BOAHATa CTPYA, OTBOPETE perynatopa 3a oTnyckaHe Ha
npenapar 3a NCKaHOTO KOINYECTBO KaKTo e onncaHo B pa3gen “AO3MPAHE HA MPEMAPAT™.

BHUMAHME: B cnyuvaii Ha paboTa Ha 3aKpuTO, la Ce OCUrypy aieKBaTHa BeHTUaLMA / NpoBeTpABaHe 1 ra3oB
OTAYLLHUK.

> YMNOTPEBA HacTporite TepmocTaTa noeye ot 100°C.

npwu U3non3BaHe Ha BofaTa Npu TeMmnepaTtypa Haj:

- paboOTHOTO HanAraHe He TpAbGBa Aa Npesuwaa 32 bar.

- Bb3mMOXHO e fa ce perynunpa HanAraHeTo C KOn4YeTo, KoeTo e 6ali-nac Ha nomnara.

- MOHTMpaTe Ato3aTa Ha napata cod. 3.749.0183 / OPTIONAL,He e BkntoyeH B 06opyaBaHeTo/"

> NO3UPAHE HA MPENAPAT
[l103a 3a HUCKO HanAraHe (aKko e BKJoYeHa B 060pyaBaHETO)
(BUX durypm 1)
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[1a 33 HaManMTe HaNAraHeTo — 3aBbpTeTe B MOCOKa 06paTHa Ha YaCOBHMKOBATa CcTpesBsa lMpenapaTsbT Tpbrea
aBTOMATNYHO NPV HCKO HaJAiraHe, KOraTo KJlloya e 3aBbpTAH B 06paTHa Ha YaCOBHMKOBATA MOCOKa.
KonnuecTBoTO 3aBMCM OT HACTPOEHaTa No3nLMA Ha KITlova.

> NO3UPAHE HA NPEMNAPAT

[1103a 3a BMCOKO HanAraHe

(aKko e BKoYeHa B 060pyABaAHETO)

(BUX Purypwl)

Perynatoptt 3a npenapart — Koy, By no3BonABa fa nsbepete paboTta CbC CTPYA BOAA MOJ HUCKO WS BUCOKO
HansraHe. ABTOMaTMYHO BCMyKBaHe Ha npenapaT npvi OTBOPEHO MOJIOXKEHWE Ha perynaTtopa.

Korato cTapTmpaTe MalivHaTa, CMECBAHETO Ha npenapaT ¢ BOAa CTaBa aBTOMaTMYHO MpY MpeMnHaBaHe Ha
BofaTta. KonnuecTBOTO Ha OTMYCHAT NpenapaT 3aBUCK OT HaCTPOWKaTa, OT TOBa KOJKO € 3aBbPTAHO CbOTBETHOTO
Komue, 3a ia YBeNIMunTe HanAraHeTo 3aBbpTeTe Kitoya B MocoKa No YaCoBHMKOBATa CTpenka.

NPEOYMPEMAEHUE: moxe fa ce n3non3sa camo C TeUYHW npenapaTu, B HUKaKbB Clyyan He nnonsBanTe
KUCENVHM NN NPEKANIEHO aNnKaiHu npoaykTu. NMpenopbyBame ynotpebata Ha HaWMTe NPOAYKTM, KOUTO ca
npenHasHayeH 3a ynotpeba c BOLO MM NAapoCTpyiKa.

M3kniouBaHe Ha ypepga

ABHVIMAHI/IE: OMACHOCT

OnacHocT oT n3rapsaHe ot ropelya Boga! Cnep pexxum ¢ ropella Boga nnv napa, € ypeaa Tpadsa aa ce pabotu ¢
Len ga ce oxnagn MUHUMYM ABe MUHYTK CbC CTyAeHa BofAa Npu OTBOPEH MUCTONET.

- [ocTaBeTe Kntoya Ha ypeaa Ha nonoxkeHue ,0/ OFF”.

- 3aTBOpeTe BXOAa 3a BoJaTa.

- OTBOpeTe NMCTONeTa 3a PbYHO NPbCKaHe.

- BknioueTe nomnata oT Ktoya Ha ypeaa 3a KpaTko (Npubn. 5 cekyHan).

- VI3gbpnBanTe wencena ot KOHTakTa Camo CbC CyXu pble.

- OTcTpaHeTe 3axpaHBaHETO C BOAA.

- 3agenicTBaliTe MMCTONETA 3a MPbCKAHE Ha PbKa, [OKATO ypena ocTaHe 6e3 HanAraHe.
- OcurypeTe nuctosneTa 3a PbyYHO NPbCKaHe.

CbxpaHeHue Ha ypega

- TpbbaTa 3a pasnpbCckBaHe fa ce GUKCMpa B AbprKaya Ha Kanaka Ha ypega.

- Pa3BuiiTe mapkyua 3a paboTa nof HanAraHe 1 eNekKTPUYECKNa Kaben 1 rm NocTaBeTe B AbprKauunTe.,
Ypep c 6apabaH Ha MapKyya:

- Mapkyua 3a paboTa nof HanAraHe Npeay HABMBAHETO Aa CE MOJOXKUN B PAa3TENNIEHO CbCTOSHUE.,

- MaHvBenaTa fa ce 3aBbPTU MO NOCOKA Ha YaCOBHUKOBATa CTpesiKa (MoCcoKa Ha CTpenkara).
YkasaHue: MapKyua 3a paboTa nog HansAraHe 1 efleKTpuyeckna Kaben aa He ce OroBar.

- ChbxpaHaBanTe ypeaa B cyxu nomerleHus, [la ce nasm ot geua.

- Ypena fa ce oCcTaBA Ha MACTO, KbETO HE MOXe [1a 3aMpPb3He.

- CbXpaHEeHUETO Ha TO3U Ypef, € MO3BOJIEHO CaMO BbB BLTPELLUHY NMOMELLEHUS.

8.M10AAPDBKKA

MPOrPAMA MIAHNPAHA NMOLOAPBHKKA MoceTeTe canta www.lavorservice.com n cBanete rpaduka 3a
niaHnpaHa noaapbxKKa.

(BUX Purypwm L)

5" BAXKHO: MNpeaw ga npaBute KakBOTO 1 Aa 6110 NO MaLLNHATA, U3MYCHETE HaNAraHeTo, U3KJIIoYeTe OT
eNleKTpPUYeCcTBOTO 1 OT BOAHOTO 3aXpaHBaHe.
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MPOBEPKA HA HNBOTO HA MAC/IOTO B NMOMIMATA

lpoBepABanTe HABOTO HA MAC/IOTO NEPNOANYHO.

MacnoTo TpAbBa fa ce CMeHU 3a MbpPBU NbT cfief 50 yaca paboTa, CbC cneaBaluy CMeHu Ha Bcekn 500 paboTHM
yaca.

MpenopbuBa ce macno:

3a XP akcmnanHu nomnu 1ISO150 - gudepeHumanHo EP80-90 — kanauuTeT 0,45 Kkr 3A LP nuHeanHu nomnu - SAE
20/30 - peuratenHo 20-40/15-40 — kanaunTeT Ha macnoTo 0,7Kr.

BXOOALLATA BOOA
MeproamnuHo NpoBepaBanTe 1 NOYNCTBaNTe BOAHNA GUNTBHP 3a BXOAALLATa BOAA Ha BXOAA Ha MalUMHaTa.
ToBa e BaXHO, 3a fla ce NpefOTBPaT/ 3aMbpCcABaHe 1 Aa ce nospean pabotaTta Ha nomnara.

MOYNCTBAHE HA TOPUBHUA OUNTDHP
MpoBepsBaliTe ropnBHUA GUNTHP NEPUOLNYHO 1 FO CMEHANTE aKo e pa3BaieH UM NPeKaneHo 3aMbpCeH.

NMOYNCTBAHE HA CEPMEHTUHATA.

MpouenypaTa No NOYMCTBAHETO Ba CeprieHTHaTa U BapOBMKOBWTE HAacnoABaHMA TpAOBa fa ce M3BbpLUBA
NnepuoanYHO CbC cneLmanHy NpoayKTu. IHTepBansT 3aBUCK OT TBBPAOCTTA Ha BoAaTa. HanenTe eguH nutbp ot
MoYnCTBALLUA NPOAYKT Ha BCeKkM 15 nnTpa Bofa B pe3epBoap, CbC CbAbpKaHue noHe 30 nutpa Boga. OTkaueTe
nMcToneTa OoT CUCTEMATA 3a BMCOKO HanAraHe, mycHeTe cBOGOAHO KpasA My B pe3epBoapa, KaTo HanpasuTe
3aTBOPEH LMKBJI, U CTapTUpariTe MPeMnHaBaHETO Ha pa3TBopa Npe3 MalurHaTa 3a okosno 10 MuHyTu. B Kpas Ha
NNHUATA U3XBBPNANTE Npe3 NiaTHO unu GunTbpHa Topba 3a Aa He NO3BOSIUTE M3XBbPIIEHUTE HACIOABAHNA [a
nonagHaT obpatHo no BepuraTa. Crnef ToBa Bb3CTaHOBETE HOPMAJIHOTO CBbpP3BaHe Y U3MNakHeTe 06UTHO CbC
CTyZeHa BoAa.

Ta3u onepauua TpabBa fa ce M3BbPLUBA OT CEPBU3EH NepPCOHa, Thil KaTo MOYUCTBALLUA NpernapaT MoXe Aa
NPUYNHN N3HOCBAHE Ha KOMMOHEHTUTE N CbobpasHo NpasuaTa.

Pe3epBoap 3a omekoTuTen (Optional - ako e BKntoueHa B 060pyaBaHeTO)

MpouenypaTa no noymcTeaHeTo TPAOBa fia Ce U3BbPLLBA NEPUOANYHO CbC CneLlmnanHty NpogyKkTu. IHTepeansT
3aBKCM OT TBbPAOCTTA Ha BofaTa. Ta3u onepauusa TpabBa fa ce M3BbPLUBA OT CEPBU3EH NepCoHa, Tbil KaTo
MoYnCTBALLMA NpenapaT MoXe Aa NPUUYMHU N3HOCBaHE Ha KOMMOHEHTUTE.

- HanbnHete pe3epBoapa 3a OMEKOTUTEST C Hall NPOAYKT (na He CbAbp»Ka KOPO3BHN I'IpO)J,YKTI/I).
OTI'I)/CKaHeTO N 0O3UPaHETO Ha npenapaTta ce HaCTpOVIBa Ha CpeaHa CTOWHOCT; cepBuU3HNA
€PCOHa1 MOXe fla o HaCTpOoWu cnopepn NOoKaJIHUTe yCnoBuA.

NMOYUCTBAHE HA BOMJIEPA

ABHI/IMAHVIE: 3a BCMYKM feriHOCTU No 6oinepa, Ha momMnaTa 3a BUCOKO HansAraHe 1 KaTto Usana MalivHaTta e
Heo6xoauMo Aa ce o6bpHeTe KbM KBanuduLUMpaH nepcoHan Uiam oToprsnpaH cepsi3.
bolnepbT TpA6Ba Aa ce NouMCTBa NepuoanyHoO Ha Bcekmn 180-200 paboTHM Yaca, npoueanpanki KakTo cfiefBa:
BHyMaTenHo oTcTpaHeTe Ato3aTa Ha dnaHela, AbpKaya Ha enekTpoauTe, Abpaya Ha HadToBaTa Ato3a 1 nynuTe
3a cBelyuTe /pasgen 6onnep, 14/ MouncteTe CbC CrbTeH Bb3YX NOJA HanAraHe Ato3aTa Ha GUNTbpa U NpoBepeTe
NO3MLUMOHNPAHETO Ha enekTpoauTe.
OTcTpaHeTe KanaykaTta Ha 6omnepa kaTo pa3sumeTe 3 raiku, nouncTete gednekTopa PbuHO cBaneTe BbTpeLHNA
kanak OTBuNTe GnokupalymTe raika u n3BajeTe ceprneHTMHaTa Ha 6onnepa.
MouncTeTe cepneHTHaTa C MeTaslHa YeTKa M3cmyueTe 1 n3uncTeTe HacoABaHMATa 1 OcTaTbLuUTe OT bolnepa.
BbpHeTe 06paTHO BCAKa YacT M3BbPLUBANKK onepaummTe B obpaTteH pea

A BHUMAHMWE: 3a6enexka. OCHOBHM NPOBEpPKM 1 perynauumn Tpabea fa ce M3BbPLIBAT PeJOBHO OT
cneymnanu3npaH NepcoHasn CbrnacHo 3aKkoHOBMUTE pa3nopeabu. 3a BCAKaKBa NogapbxKa No

18




S TAHLFEST

6ownnepa, NoMnaTa 1 MallnHaTa, e HeobxoANMO fa ce 0ObpHeETE KbM KBanndrLMpaH NepPCcoHan Uiy oTopusrpaH
LeHTbP.

ENEKTPUYECKA OVNATPAMA
BVX purypm ctp 7-8.

BOOHA OVNATPAMA
BVX purypm cTp 7-8.

ABAPUIN

Mpeav na n3BbpLUBaATE KaKBATO U Aa 610 AEMHOCT NO MaLUMHATA, U3KIIOYETE Al U OT eNIEKTPUYECKOTO

1 BOAHOTO 3axpaHBaHe. [poLeavpante cMCTeMaTUYHO, 3a Aa naeHTueuumpate npobnema Kato ceasarte
Tabnuuata gony; AKo BCe OLLe He MOXKeTe fia OTCTPaHuTe npobiema ce 06bpHeTe KbM OTOPU3MPAH CEPBU3EH
nepcoHarn.

> PEMOHTW - PE3EPBH/ YACTU

3a BCAKAKBY NPO6/IEMM HECMIOMEHATV B TOBa PbKOBOACTBO WK CYYMNBaHe Ha MalLMHATA, CNewwHo TpabBa aa ce
CBbPXKETE C OTOPM3NPAH CEPBI3, KOWTO Aa U3BbPLLM PEMOHTA WU Aa CMEHU HAKOW KOMMOHEHTM C OPUrMHAMHN
pe3epBHU YacTu.

> FTAPAHLUMOHHW YCJ10BUA

MawwnHrTe ca NPoeKTUPaHU CBbITIACHO 1 Ca 06eKT Ha CTPUKTHU TECTOBE M Ca rapaHTPaHn CpeLly
Npoun3BoanTENCcKM fedeKkTn B 3aKOHOBKA CPOK (MUHUMYM 12 Meceua). [apaHUMATa 3anoyBa fja Teye OT AeHs Ha
nokynkaTa. [laTata we 6bAe NocoyBaHa B rapaHLMOHHATa KapTa Uy npefaBaTesiHMA NPOTOKON, U34aBaH oT
HOunbpa, KOUTo ce NpunaraT KaTo Konua Npu pekiaMmauns 3a PeMOHT.

[apaHUMOHHN PEMOHTU Ce N3BBPLLBAT NP CliefHUTE YCoBUs: - [ledekTn, KOUTO KacasT pabpuuHu
HeCbOTBETCTBUA UNY AedeKTHN MaTepurany npu 3nbapoTkaTta. — MNpu CTPUKTHO cbbniogaBaHe Ha MHCTPYKUUUTE
3a ekcnnoatauus — [Mpm cnasBaHe Ha YCJIOBMETO PEMOHTU Aia Ce M3BbPLLBAT CaMO OT OTOPU3MPAHU CEPBU3HU
ueHTpoBe. — [la ce n3non3eaT caMO OPUTMHANHN aKCecoapu 1 KOHCYMaTuBW. — [la He ce u3fiara MalumHaTta Ha
MEeXaHUYHY yBpeXAaHus, yaapu 1 3aMpb3BaHe.

- [ia Ce 13Mn0J3Ba CaMo C YnCTa Bofa. — [la He ce npeoTaaBa WK OTAaBa NoJ HaeM 3a KOMepcuanHu Lenu. MNpwu
CTPUKTHO CbbntofaBaHe Ha Te3u ycnoBus Mpor3BOAUTENAT NOEMA aHFAXKMMEHTA Aia MONpaBsa 6e3mniaTHO
YyacTuTe, NocouBalUy AepeKTr No BPemMe Ha rapaHUMOHHNSA Nepurod, Uin Aa rv 3aMeHu ¢ HoBW. [lepekTu, KouTo
He ca no BWHa Ha Npon3BoAUTENS, TaKMBa Kacaelyy MaTepurana 13rnon3BaH 3a 13paboTkaTa, we 6baat
nscnenBaHu B TexHmyecku-Macneposatencku LieHTbp nnm B 3aBoAa, KaTo Lie 6baaT 3anallaHn no onpegeneHa
Tapuda.

lapaHuMATa He NOKPWBA: UHLMAEHTHM NOBpPeAu, NPUUYNHEHW MO BPEME Ha TPaHCNOPTUPAHE; HEMPABUIHO
M3MOoJI3BaHE Ha MALUVIHATA; HEMPABWUTHO MHCTANMPAHE U NMOJ3BaHE, HECHOOPA3EHO C MOCOYEHNTE YCIIOBUSA B
pbKOBOACTBOTO. MallumHaTa, KOATO Ce BPbLLA 3a MOMNPaBkKa, TpAbBa Aa 6bhe OKOMMIEKTOBAHA C BCUYKY
OpUrMHaNHW akcecoapu.

lapaHumATa He ce OTHACA 3a MapPKyuu, MUCTONETU U APYTY akCeCoapu.

lapaHuMATa CTaBa HEBaNMHa, KOraTo MalviHaTa e 6rna nonpasBAHa OT TPETU HEOTOPU3MPAHM NnLa.
MNonpaBkaTa ce npaBu camo oT OTopusmpaH TexHnueckn CepBu3seH LleHTbp nnu AMpeKTHO OT 3aBofa. MawwnHata
ce pocTaes obpaTtHo npwu MNpounssoguTens, KaTo TPAHCMOPTHUTE pa3xoan ce 3aniawat oT MNotpebuTens.
Mpour3BoaNTENAT HE HOCU OTFOBOPHOCT 3a KaKBMTO 1 la 6110 NoBpeau 1 WeTu, NPUYMHEHN Ha LA UK
COOCTBEHOCT, Mopaan HemnpasWiiHa ynoTpeba Ha MaliviHaTa Uiy Npy HelHaTta ynoTtpeba 3a npouenypu, KOUTo He
ca onucaHu B HacToAwaTa MHCTPYKLNA 3A EKCIIJTOATALIAA.
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N3XBBPJIAHE HA OMAKOBKW:

E: 3aKkoH (B cooTBeTCcTBUM C AnpekTmeon EC 2012/19/EU no oTxonamM 3NeKTPUYECKOro 1 3NIeKTPOHHOIO

™= 311eKTPOHHOrO 060PYAOBAHMA 1 HALMOHANbHBIX 3aKOHOB rocyaapcTe-uneHos EC, KoTopble paspaboTanu
3Ty AMPEKTUBY) 3anpeLLaeT Brafenbly NeKTPUYECKOro UM 3N1eKTPOHHOMO Npubopa YHUUTOXKEHNE 3TOrO
npubopa YHNUYTOXKEHME STOro NPOAYKTA UMW €70 NIEKTPUYECKIMX/ INEKTPOHHDIX YacTeN B KaueCTBe TBEPAbIX
ropOACKMX ObITOBBIX OTXOA0B 1 00513bIBAET €ro CAAaBaThb 3TV OTXOAb! B CreLnann3npoBaHHble LeHTPbl. MoXHO
CAaTb NPOAYKT HEMOCPEACTBEHHO ANCTPMOBIOTOPY B3aMeH HOBOMO SKBMBANIEHTHOIO NpoAayKTa. Boibpoc
NPOAYKTa B OKPY>KAIOLLYIO CPeny MOXET HAHECTM CEPbE3HDbIN Ylepb camoli cpefe 11 30POBbI0 YeNOBEKa.

Ha pricyHKke n3006pakeH KOHTEMHEP A1 MyHULMUMANIbHbIX OTXOAOB; CTPOrO 3anpeLLaeTcs BblopacbiBaTh annapat
B 3TU KOHTeWHepbl. HecobntogeHue pykoBoaswel gnpektnebl 2012/19/EU 1 nCNONHUTENBbHBIX AEKPETOB
pa3nnyuHbIx cTpaH CoobLiecTBa NOANEXUT AAMUHMCTPATVIBHOMY HaKa3aHWIo.

AEOEKT

BEPOATHA MPUYMNHA

PEMOHTWUPAHE

1Korato rnaBHuA Knioy e
BKJTIOUEH, MallMHaTa He
Tpbraa.

1llencena He e BKNtOYeH npaBuUNHO.
15yIJJOHVITe Ha en. TabnoTo ca niropenu.

- BHumaTenHo npoBepeTe Wencena un
enekTpryeckuns Kabern.
- MNpoBepeTe rn 1 rn cMeHeTe.

2MoTopbT 6pbMUK, HO
He 3anasnBea.

2Jlnuncea dasa (npu TpudasHuTe Mogenn)
2HunCBHK BONTaX.
2Momnarta 3a BMCOKO HansAraHe e 6nokupaHa.

- I3mepeTe BonTaxa.

- MpoBepeTe rnaBHKA BonTax (3abenexka: He
CBbp3BalTe, KOraTto BonTaxka nagHe nog 5%

OT onpefjeneHarta CTONHOCT).

- Ckntoy Ha no3numa 0 3aBbpTeTe C OTBEpPKa
BEHTUIaTOPa Ha MOTopa. AKO 0CTaBa 6110KMpaH,
nposepeTe nomnara.

3MoTopa crnupa BHe3arnHo
Unv cneg Bpeme.

3I'Ipe):|,nasHV|ﬂ K/Tl04 Ha MOTOpPa ce € BKIrYun
3al0TO MMa HECDHOTBETCTBME C TMaBHUA
BONTaX.

- MpoBepeTe cTONHOCTUTE Ha FMaBHUA BONTaX.

4HanAraHeTo Ha BoAaTa OT
CTPYMHMKa Hamanasa uim ce
yBenuyasa.

4[ll03aTa e 3anyLeHa nnv gedopmupaHa.
4CepneHTVHaTa UK CTPYiiHKKa ca
3apbCTEHN C BapOBYIK.

- MouncTeTe nnn cmeHeTe.
- Mounctete ot BapOBMKOBUTE HaclarBaHuA.

5Bubpupa

S5KnanaHa e noBpegeH nnm MpbCeH.

- MpoBepeTe n/unn cmeHerTe..

6MomnaTa He gocTura
bUKCMpPaHOTO Hansraxe.

6lMomnaTa 3aCcMyKBa Bb3ayX.

6KnanaHuTe ca noBpegeHu.

630HaTa Ha balinaca e nospepeHa.
6[ll03aTa He e MoOAXOAALLA NN NOBpPeaeHa.
6YNNbTHEHNUATa ca MOBPefeHN.

- lNposepeTe Mmapkyunte.

- MpoBepeTe n/vnn cmeHeTe.
- MpoBepeTe n/vnn cmeHeTe.
- MpoBepeTe n/vnn cmeHeTe.
- MpoBepeTe n/vnn cmeHeTe.

7HepaBHOMepHO
BapvpaHe Ha HanAaraHeTo.

7BcMmyKaTenHuTe 1 Bb3BpaTHUTE KnanaHu ca
noBpeaeHu.

7Hanuume Ha 4y Amn 4acTMUW B KNnanaHure,
KOeTO BOAM A0 ManpyHKLMS.

7BcmyKBa Bb3yX.

7YNnbTHEHUATa ca NoBpeAeHN.

- MpoBepeTe n/un cmeHerte.
- MpoBepeTe 1 noumncrete.

- MpoBepeTe mapKyya.

- MpoBepeTe n1/Mnn cmeHeTe.
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LEOEKT

BEPOATHA NMPUYNHA

PEMOHTUPAHE

8lMpekaneHo WymMHO

8[llo3aTa e n3HoceHa BcmykatenHuTe un
Bb3BPATHW KNanaHu ca cuyneHu nunm
N3HOCEHN.

Hanwnuune Ha uyxam yactmum B
KnanaHuTe, KOeTo BOAU [0

TAXHOTO MandyHKLMOHMPaHe.

30HaTa Ha 6alinaca e noepegeHa.
YNnbTHEHUATA ca U3HOCEHM.

- CmeHeTe fito3ara.

- [poBepeTe 1 CMeHeTe KnanaHuTe.

- [poBepeTe 1 NoumncTeTe KanaHuTe.
- MNpoBepeTe 1 cmeHeTe Gainaca.

- [poBepeTe 1 CMeHeTe YITbTHEHMSATA

8lMpekaneHo WyMHO

BcmyKkBaHe Ha Bb3gyX.

Mpy>KMHWUTE Ha BCMYKaTeNHWA n/unm
Bb3BPATHMWA KManaH ca CuyneHu nnm
nospegeHu.

Jlarepa e n3HoceH.

MpekaneHo BMCOKa TemnepaTypa.

- NpoBepeTe mapkyuuTe.

- CMeHeTe npyXuHure.

- CmeHeTe narepa.

- NoHwxeTe TemnepaTtyparTa.

9Bopna B MacnoTo

O-pVIHFI/ITe Ca N3HOCeHW.
Bucoka Bna»kHOCT Ha Bb3ayXxa.
YnnbTHeHUATa ca N3LUAN0 N3HOCEHN.

- [lpoBepeTe n/unn cmeHeTe O-puHruTe.
- CMeHANTe Mac/IoTO C ABOWMHA YecToTa C
€[VH OT ABaTa nNpenopbyaHn BUAa.

- CMeHeTe ynyibTHeHUATa.

10QunTpayma Ha BogaTta
OT MapKyuuTe Mexay
rnaeara u Kopnyca.

YNAbTHEHNATa Ca N3HOCEHMW.
V13HoCeHoO e byTano.
O-puHT Ha ByTanoTo e U3HOCEH.

- CmMeHeTe ynnbTHeHMATa.
- CmeHeTe 6yTanoro.
- CMeHeTe ynibTHeHMeTo.

11®unTpayma Ha macno
OT MapKyuuTe Mexay
rnaeata u Kopnyca.

O-pVIHFVITe Ha Kopnyca Ca N3HOCeHMW..

- CmeHeTe yniabTHEHUATA.

12KaTo BK/oUMM
3anannuTeNiHnA Koy
6olinepa He cTapTupa.

HAama ropuso.
fopvBHUA GUNTBP € 3aJpbCTEH.

rOpI/IBHaTa nomnae GHOKMpaHa nnn nsropana.

MoBpeneH TepmocTar.

3ananuTenHara NCKpa e HeAoCTaTb4Ha Unn

130610 nuncaa.
Pa3cTosHMETO MeXay eNneKkTPoanTe He
npasunHo. 3ropsn GyLwoH

- [poBepeTe HUBOTO B pe3epBoapa U

npoBepeTe fanv BCMyKaTeNHWA MapKyy e YnCT.

- CmeHeTe punTbpa.

- CMeHeTe nomnara.

- CMeHeTe TepMocTaTa.

- MposepeTe paboTaTa Ha 3ananuTenHKs
TpaHchopMaTop 1 ako e He06XOANMO FO CMEHeTe.
- MpoBepeTe NO3MLNOHUPAHETO.

- CmeHeTe ro

13BopaTa He e 4OCTaTbyHO
ropeua.

boinnepa He paboTu fobpe.
CepneHTUHaTa e 3apbCTeHa C
BapPOBMKOBO Hac/arBaHms.

- MNouncreTe HadTOBAaTA Al03a.

- MouuncTteTe ropmBHNA GUNTHP.

- MpoBepeTe HanAraHeTo Ha HapTOBaTa NoOMMa.
- [TouncreTe cepneHTnHaTa.

14lNpeKkaneHo MHOro nyLumn
OT KOMMHa

14[opeHeTo He NpaBUJTHO.
Yactuum nnm Boga B ropmBoToO.

- MouncreTe ropuBHNUA GUNTHP.

- MouucTeTe 6oinepa.

- M3anpasHeTe pe3epBoapa v ro nouncrete
BHMMATESHO.

- MouncreTe ropuBHNUA GUNTHP.

15HepgocTaTbuyHO
KONMYeCcTBO Npenapar

15HAma npenapat B pe3epBoapa
MNoBpeneH — 3afpbCTeH NHXKEKTOP
/ BNpbCKBaTen

Mnwn HamoTKaTa unu Tpabata unu
MapKyya nnm CTpynHMKa ca
3anyLeHun.

- HanbnHeTe pesepBoapa

- MouncTeTe NHXeKTopa

- MouwncreTe , OT6NOKMPAIATE NI OCHOBHO
MOYMCTBEHA 1 Ha CeprieHTrHaTa.
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10. TEXHNYECKM OAHHU

Description
[aenexne 200 max
MponyckHaa cnocobHOCTb Nofau 900L/h

MoTpebn. MowHOCTL BT

7300 W/ 400V ~ 50 Hz

Oeuratenb

MP4/ 1450 rpm

Bpemsa nopaun

40 °C

Pasmepnu

130x77h111 cm

Terno

130 kg
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1. ALAPFELSZERELTSEG
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2. UZEMBE HELYEZES

[ [ ] mp

fig. @

min 25 I/min « max 1 MPa

a E 5+40°C

optional

fig. fig.
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3. INDITAS

tu/legyezé alaku vizsugar.
fig. O

= pressure

alacsony / magas nyomas

oL+ pressure
OPTIONAL
legyez6 alaku vizsugar

=) OPTIONAL
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HIDRAULIKUS KAPCSOLASI RAJZ

« H<2>0 g"—_ﬁl: c@

VILLAMOS KAPCSOLASI RAJZ

I P 3 Ph-
g & @
Iz= INTERRUTTORE GENERALE = MAIN SWITCH
TR = TRASFORMATORE ACCENSIONE = IGNITION TRAMSFORMER
l o TR1 = TRASFORMATORE = TRANSFORMER
= I H EV = ELETTROVALVOLA = ELECTRO-VALVE

P1 = PRESSOSTATO TOTAL STOP = TOTAL STOP PRESSURESWITCH

P2 = PRESSOSTATO = PRESSURESWITCH
T=TERMICO = THERMAL SWITCH

P (7) T1 = TERMOSTATO = THERMOSTAT

M = MOTORE = MOTOR

TR M1 = MOTORE BRUCIATORE = MOTOR OF BURNER
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4. ALKALMAZAS

- A berendezést a kialakitasa és nagyon egyszerl hasznalata alkalmassa teszi a PROFESSZIONALIS
felhasznalasra.

- A berendezés hasznalhato kiilonb6zé kiiltéri fellletek tisztitasara, ahol a szennyezédések eltavoli-
tasahoz magasabb nyomasu viz hasznalata sziikséges.

- Megfeleld, opcionalisan rendelheté tartozékokkal habositasra, homokszérasra és a pisztolyra
felszerelhet6 forgé mosokefe hasznalatara is lehetéség van..

5. SZIMBOLUMOK

A FIGYELEM!: Biztonsagi okokbdl forditson figyelmet a leirtakra

FONTOS

&

LEZARVA

NYITVA

OPCIONALIS : HA RENDELKEZESRE ALL

DBEEH®

FIGYELEM: Ne érintse meg.
Egési sérllésveszély forro felliletek
altal!

FIGYELEM: A magasnyomasu
vizsugar helytelen
hasznalata veszélyt okozhat.
A vizsugar nem iranyithato
A emberekre, allatokra, feszlltség
alatt Iévé villamos
berendezésekre és magara a
magasnyomasu mosora.

FIGYELEM: Ne lélegezze be

6. BIZTONSAG
> BIZTONSAG
/\ 01FIGYELEM: A berendezést kizarélag szabadtéren haszndlja.

AFIGYELEM: Ne hasznalja bels6égési motorral rendelkezé gépek belsejében, kivéve, ha a
munkahelyi balesetvédelmi, nemzeti hatdésagokmegallapitottak azt, hogy ott megfelelészell6zés van.

10




S TAHLFEST

A FIGYELEM: Vizsgalja meg, hogy az elégett gazok kibocsatd nyilasai ne legyenek a levegé beme-
netek kézelében.

A FIGYELEM: Zart térben valé miikodtetés esetén biztositani kell a sziikséges légcserét és a
gazok kivezetését.

A 02 FIGYELEM: Minden egyes munkavégzés befejeztével kapcsolja le a motort és késse ki a
vizvezetéket.

& 03 FIGYELEM: Ne haszndlja a berendezést, ha a berendezés fontos egységei meghibasodnak,
pl. biztonsagi egységek, magasnyomasu pisztoly, stb.

A 04 FIGYELEM: Ezt a berendezést a gyarto altal szallitott vagy eldirt tisztitdszer alkalmazasahoz
tervezték, melynek tipusa kérnyezetben lebomlé, fellletaktiv (tenzides), anionos bazisu, semleges
tisztitd sampon. Mas tisztitészerek vagy kémiai anyagok alkalmazasaval kockaztatja a berendezés
biztonsagos miikodését.

A 05a FIGYELEM: Ne hasznalja a berendezést mas személyek kdzelében, kivéve, ha az illeték
védoéruhazatot viselnek.

05b - munkavégzés ideje alatt a berendezés 5 méter sugaru kérnyezetében ne tartézkodjanak
személyek vagy allatok.

05c¢ — minden esettben viseljen megfelel6 védéruhazatot a magasnyomasu vizsugar altal elragadott
anyagok esetleges felverédése ellen.

05d - nedves kézzel és mezitlab ne érintse meg a villamos csatlakoz6 dugoét és a berendezést.

05e - lehet6ség szerint viseljen védészemiiveget és gumitalpu labbelit.

A 06 FIGYELEM: A landzsa vizsugarat ne iranyitsa olyan gépészeti berendezések felé, melyek
kenézsirt tartalmaznak: ellenkez6 esetben a megolvadt zsir a talajra folyhat. A gumiabroncsok

és szelepeinek mosasa minimum 30 cm tavolsagbdl térténhet: ellenkezé esetben karosodhatnak

a magasnyomasu vizsugartol. A karosodas elsoé jele a gumiabroncsok kifakulasa.

Karosodott gumiabroncs és szelep hasznalata életveszélyes.

A 07 FIGYELEM: A magasnyomasu vizsugar helytelen hasznalata veszélyt okozhat. A vizsugar
nem iranyithaté emberekre, allatokra, fesziiltség alatt I1évé villamos berendezésekre és magara a
magasnyomasu mosoéra.

A 08 FIGYELEM: A magasnyomasu flexibilis témlék, a tartozékai és csatlakozoi fontos egységek
a berendezés biztonsagos mikddése szempontjabal.

Kizarélag a gyarto altal elgirt flexibilis témléket, tartozékokat és csatlakozékat hasznalja (kiiléondsen
fontos a fenti alkatrészek sértetlenségének a megdérzése, elkeriilve a helytelen hasznalatot, a
begylrédéseket, itédéseket és kopasokat.

A 09 FIGYELEM: T.S.(Total Stop ), azaz Automata Leallité Rendszerrel nem rendelkezé berendezé-
sek: 2 percnél tovabb ne mikddtesse a berendezést, ha elengedi a pisztolyt. A keringé viz h6mér-
séklete jelentésen megemelkedik, mely a szivattyu sulyos karosodasahoz vezet.

A 10 FIGYELEM: T.S.(Total Stop ), azaz Automata Leallité Rendszerrel rendelkezé berendezések:
5 percnél tovabb ne hagyja standby/ készenléti izemmaddban.

A 11 FIGYELEM: Kapcsolja ki teljesen a berendezést (fékapcsol6 (0) OFF helyzetbe keriil)
amennyiben d&rizetlenil hagyja.

A 12 FIGYELEM: Minden egyes késziilék hasznalat kozben kerilt bevizsgalasra, ezért elfogadhato,
ha néhany vizcseppet talal a berendezés belsejében.

A 13 FIGYELEM: Figyeljen oda, hogy a villamos vezeték ne sériiljon meg. Amennyiben a tapveze-
ték megsériil, a veszélyes helyzetek elkeriilése érdekében cseréltesse ki vezetéket vagy a gyartéval,
vagy szakszervizzel, vagy egy megfeleléen szakképzett személlyel.

A 14 FIGYELEM: A berendezés magasnyomasu folyadékkal iizemel. Fogja meg erésen a pisztolyt,
hogy elkeriilje a visszahat6 erébol eredé kellemetlenséget. Kizardlag a berendezéshez tartozé
magasnyomasu fuvokakat hasznaljon.

A 16 FIGYELEM: A készilék hasznalata azon személyek részére (beleértve a gyerekek), akik
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nem rendelkeznek megfelelé ismeretekkel és tapasztalattal, csak egy a biztonsagukért felelésséget
vallalo, gyakorlott személy felligyelete alatt engedheté meg

17 FIGYELEM: Gyermekek ellenérzés mellett sem jatszhatnak a készilékkel.
A 18 FIGYELEM: Ne kapcsolja be a berendezést, amig a magasnyomasu témlét ki nem géngydlite-
tte.
A 19 FIGYELEM: Feltekeréskor és kigdongyodlitéskor tigyeljen ra, hogy ne boritsa fel a mosot.
A 20 FIGYELEM: Feltekeréskor és kigongyodlitéskor a berendezésnek kikapcsolt, a csének nyomas-
mentesitett allapotban kell lennie (izemen kivdil).
/\ 21 FIGYELEM: Robbanéasveszély. Ne permetezzen gyulékony folyadékokat.
A 22 FIGYELEM: A berendezés biztonsaga érdekében kizardlag a gyart6tol beszerzett eredeti
vagy gyarto altal jovahagyott cserealkatrészeit hasznalja.
A 23 FIGYELEM: Ne iranyitsa a vizsugarat maga vagy mas emberek felé cip6- vagy ruhatisztitas
céljabol.
A 24 FIGYELEM: Ne engedje, hogy a berendezést gyermekek vagy tajékozatlan személyek
hasznaljak.
A FIGYELEM: A viz visszaaramlasat megakadalyozé alkatrészeken athaladt viz emberi fogyasztas-
ra nem alkalmas.
A XX FIGYELEM: Minden tisztitasi vagy karbantartasi mivelet el6tt csatlakoztassa le a beren-
dezést a villamos halézatroél, a villamos csatlakozék aljzatbdl toérténé eltavolitasaval.

XY FIGYELEM: Nem megfelelé hosszabbitok veszélyesek lehetnek.
/\ XJ FIGYELEM: Amennyiben hosszabbitét hasznal, a csatlakozédugoénak és az aljzatnak
vizallénak kell lennie.
A FIGYELEM: A berendezés hasznalata robbanasra alkalmas zénaban, vagy kérnyezetben,
teljes mértékben tilos.
/\ FIGYELEM:
- NEDVES KEZZEL ES MEZITLAB NE ERINTSE MEG A BERENDEZEST.
- NE A TAPVEZETEKET ES MAGAT A BERENDEZEST HUZZA MEG A CSATLAKOZO DUGO VILLA-
MOS ALJZATBOL TORTENG KIHUZASAHOZ
- ABBAN AZ ESETBEN HA MUKODES KOZBEN ARAMSZUNET LEPNE FEL, BIZTONSAGI OKOKBOL
KAPCSOLJA LE A BERENDEZEST (OFF).

> BIZTONSAGI ESZKOZOK

A FIGYELEM: A pisztolyt biztonsagi zarral lattak el. Minden egyes alkalommal, amikor megszakitja
a berendezés hasznalatat, zarja ra a biztonsagi zarat, hogy megakadalyozza a véletlenszerd
mukodésbe lépést.

- Biztonsagi egységek: biztonsagi zarral felszerelt pisztoly, tularamvédelemmel ellatott berendezés
(CL. I), bypass szeleppel ellatott szivattyu

- A pisztoly biztonsagi nyomégombja nem a kar miikédés soran torténd ledllitasara, hanem vélet-
lenszeri mikddésbe Iépés elkeriilésére szolgal.

A FIGYELEM: A berendezést egy motorvédelmi eszkdzzel szerelték fel: ha az eszkéz beavatkozik,
akkor varjon par percet vagy csatlakoztassa le, majd pedig csatlakoztassa vissza a berendezést

a villamos halézatra. Ha megismétlédik a probléma, vagy nem kapcsol vissza a késziilék,

akkor szdllitsa el a berendezést a legk6zelebbi Szakszervizbe.

> STABILITAS

A FIGYELEM: A berendezést biztonsagos, stabil, vizszintes feliiletre kell elhelyezni.
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> VIZELLATAS
Vizcsatlakozasok
@ FIGYELEM (szimbdlum): a késziilék nem alkalmas az ivoviz hal6zathoz toérténé csatlakozasra.

A mosé berendezés kizarélag akkor csatlakoztathaté az ivovizhal6zathoz, amennyiben a
tapvezetékbe elhelyeztek egy a hatalyos el6irasoknak megfeleld, Urité szeleppel felszerelt
visszaaramlas gatl6é egységet. Gy6z6djén meg arrél, hogy a témlé atméréje legaldbb @ 13mm
- 12" (col) és megerdsitett kiviteld.

A FIGYELEM: A viz visszaaramlasat megakadalyozé alkatrészeken athaladt viz emberi fogyasztas-
ra nem alkalmas.

5" FONTOS: Kizarolag szirt vagy tiszta vizet szivjon fel. A vizellatast biztosité csap térfogatarama
el kell, hogy érje a szivattyd maximalis szallit6 teljesitményének kétszeresét.

- Minimum teljesitmény: 30 I/perc

- TApviz maximum hémérséklete: 40°C

- Tapviz maximum nyomasa: 1Mpa

Helyezze a mosét a leheté legkézelebb a vizellatast biztosité vizhalézathoz.

A fenti feltételek be nem tartasa a szivattyun sulyos miiszaki problémat okozhat és a garancia
elvesztésével jar egyltt.

Hal6zatrdl térténd vizellatas

- Csatlakoztasson egy flexibilis tomlét a berendezés vizhez kialakitott csatlakoz6jahoz és a viz
betaplalashoz.

- Nyissa meg a csapot.

Nyitott tartalybdl térténd vizellatas

- Csavarja le a tapvezeték csatlakozgjat.

- Csavarja fel a sztrével ellatott szivocsoévet (nem tartozik a szallitasi terjedelemhez) a berendezés
vizhez kialakitott csatlakozéjara.

- Meritse a szUir6t a tartalyba.

- Hasznalat elétt Iégtelenitse a berendezést

- Csavarja le a magasnyomasu témlét a berendezés magasnyomasu csatlakozéjarol

- Kapcsolja be a berendezést és addig miikddtesse, amig a viz buborékmentesen lép ki a
magasnyomasu csatlakozébdl.

- Kapcsolja ki a berendezést és csavarja vissza a magasnyomasu flexibilis témlét.

> VILLAMOS ELLATAS

- A berendezés villamos csatlakozasanak meg kell felelnie az IEC 60364-1 szabvanynak.
MINGOSITETT VILLANYSZERELOHOZ kell fordulni a kdvetkezé esetekben:

- felhasznal6 orszagaban érvényben 1évé szabalyok szerinti dugét kell hasznalni a gép bekotésére,
amennyiben a taphuzalon ez nem lenne feltéve és a berendezés nem fix bekdtésre kertilne;

1" FONTOS: Miel6tt csatlakoztatna a berendezést, gy6z6djén meg arrél, hogy az adattabla
adatai megegyeznek a villamos halézat adataival, ill. hogy a villamos aljzat rendelkezik életvédelmi
relével (Fl-relé), melynek kioldasi érzékenysége maximum 0,03 A - 30ms.

- Amennyiben a berendezés csatlakoz6 dugdja és az aljat nem kompatibilisek, cseréltesse ki az
aljzatot a megfelelére egy felkészlilt szakemberrel.

- Ne haszndlja a berendezést 0°C-nal alacsonyabb hémérsékleten, ha PVC (H VV-F) kabellel

13




S TAHLFEST

van felszerelve.

A XY FIGYELEM: Nem megfelelé hosszabbitok veszélyesek lehetnek.

A XJ FIGYELEM: Amennyiben hosszabbitét hasznal, a csatlakozédugonak és az aljzatnak vizallo-
nak kell lennie és az alabbi tablazatban talalhaté méretekkel kell rendelkeznie.

230-240V 400-415V
3G 2,5 mm2 4G 2,5 mm2
max 20 m max 30 m

> FUSTELVEZETO CSO ELHELYEZESE ZART HELYEN

(lasd M abra)

A FIGYELEM: Zart térben valé mikédtetés esetén biztositani kell a szilkséges légcserét és a
gazok kivezetését.

Néha sziikség van flistelvezeté cs6é hasznalatara az égéstermékeknek a magas nyomasu mosoébol.
Ez a probléma nem jelentkezik, ha a gépet a szabadban hasznalja, de ha telepitése zart helyen
térténik, be kell tartani néhany, az alabbiakban felsorolt figyelmeztetést.

- A flistelvezet6 cso kialakitasa mindig emelkedd, lehetéleg fliggoleges, és ha lehet, hossza ne
haladja meg az 5 métert.

- A cso6von kalapszeri fedélnek kell lennie, hogy megakadalyozza az eséviz behatolasat a felsé
végen, nyilvanvaldan anélkil, hogy akadalyozza a flist tavozasat.

- A flistelvezet6 csé A keresztmetszete haromszorosa kell legyen a gép kémény kimenetének B

és attdl legalabb 20 cm-re kell lennie.

Ezutan ki kell hangsulyozni az alabbi pontok fontossagat, hogy a lehet6 legnagyobb mértékben
korlatozzuk a kondenzatum gépbe keriilését.

A flistelvezetd csében kicsapodé és a gépbe bejuté kondenzviz rendkiviil korroziv a kazanra és a
szerpentincsdére. Tulajdonképpen kénsavat tartalmaz, és kb. 180° C-on kezd le kicsapodni. Meg kell
prébalni elkeriilni a kondenzacioét, és a kondenzatum nem juthat be a gépbe.

Ennek az utasitasnak a figyelmen kiviil hagyasa roévid idén beliil a gép karosodasat okozhatja.

KEMENY BEVEZETES KERESZTMETSZETE:
3-szorosa a minimalis kémény keresztmetszetnek

Csovezeték atmérsje = 150 mm

KEMENY BEVEZETES KERESZTMETSZETE 2 KAZANHOZ:
6-szorosa a minimalis kémény keresztmetszetnek

Csdatmérs = 225 mm
7. HASZNALAT

> KICSOMAGOLAS

(lasd B abra)

Tavolitsa el az alsé és fels6 kampokat, melyek a dobozt a raklaphoz régzitik. Fejtse le a papirkeretet,
tamassza le a gép két kerekét a foldre, majd pedig hiazza ki aléla a raklapot.

> BERENDEZES LEIRASA

(lasd A abra)
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(D Szivattyukapcsolé

@ Egd szabalyoz6

(3 Tisztitdszer szabalyozo
@ Nyomasmérd

(5 Elektromosség jelzéfény
(® Dizel szintjelzé

(? Magasnyomasu viz kimenet
Viz bemenet + sz(ir$

(9 Szérépisztoly

Szoroszar

() Magasnyomasu témlé
(2 Téml6 csatlakozo

(3 Favoka

Gazolaj

> UZEMBE HELYEZES ES INDITAS

FELTOLTES

Gazolaj (lasd A abra)

Hasznalt gazolaj tipusanak megnevezése:

Dizel iizemanyag adalékok nélkiil.

Toéltse fel a tartalyt az miszaki adattablan szereplé tiizel6anyaggal (Gazolaj)

Keriilje el, hogy a tartaly mikddés kézben iriljon le, mivel kdrosodhat az olajszivattyu.

A FIGYELEM: Nem megfelel6 tlizeléanyag hasznalata
veszélyt okozhat.
Tisztitészer (lasd A abra) Toltse fel a tisztitdszer tartalyt az elvégzendd mosas tipusanak megfelelé
termékkel.

FIGYELEM: Kizarolag folyékony tisztitoszert hasznaljon, teljes mértékben elkeriilve a savas és
erésen lugos termékeket. Ajanljuk sajat termékeink alkalmazasat, melyeket kifejezetten a magasnyo-
masu mosokban térténé hasznalatra fejleszttettiink ki.

> UZEMBE HELYEZES

(CDEFG abrak)

- Ellenérizze, hogy a fékapcsolé ,,OFF”(0) helyzetben legyen és a vizsz(iré be legyen épitve a
szivattyu (BEMENET) szivocsonkjaba.

- Csavarja be kézzel a gyorscsatlakozot, szerszamok segitsége nélkiil.

- Csatlakoztassa a tapvizvezetéket a gyorscsatlakozéhoz.

A vezeték bels6 atmérsje minimum 13 mm (1/2”) kell legyen.

- Csatlakoztassa a magasnyomasu témiét a szivattya (KIMENET) kilépé csonkjara. A magasnyoma-
su tdmlécsatlakozét nyomja be teljesen, majd csavarja be kézzel, szerszamok segitsége nélkiil.

- Csatlakoztassa a magasnyomasu témlét a szérédpisztolyhoz.

- Nyissa ki teljesen a vizcsapot. A viz hémérséklete alacsonyabb kell, hogy legyen, mint 40°C.

=" FONTOS: A magasnyomasu mosoénak tiszta vizzel kell mikddnie azért, hogy elkeriilje a
mosé meghibasodasat.

- Oldja ki a sz6répisztoly biztonsagi zarat és tartsa meghuizva a ravaszt, folyassa a vizet, amig az
Osszes levegé tavozik.

- Szerelje fel a szérészarat a szérdpisztolyra.

- Szerelje fel a fuvokat a széroszarra.
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- Helyezze be a csatlakozédugoét a villamos aljzatba.

> ELSO INDITAS

Az elsé inditaskor vagy hosszabb, hasznalat nélkiili idészak utan csak a szivovezetéket sziikséges
csatlakoztatni néhany percre, hogy az eléremené csonkon keresztul eltavolitsa a szennyezédéseket.
Ebben az esetben a fuvokak nem témédnek el.

> INDITAS

(lasd H abra)

- A nagynyomasu mos6 minden hasznalata alkalmaval Gigyeljen a széropisztoly helyes fogasara
ugy, hogy az egyik kezével a markolatot, a masikkal pedig a szérészarat tartsa.

- A berendezés inditasahoz allitsa a fékapcsolét az ,,ON” pozicidba és egyidejlileg hizza meg a
széropisztoly ravaszat.

> Melegvizes mosas:

(lasd A abra) Forditsa el az ég6 kapcsold szabalyozégombjat és valassza ki a kivant hémérsékletet
(lasd A abra) A tisztitészer vagy fertétlenité anyag vizsugarral valé keveréséhez nyissa a szabalyozot
a kivant mennyiségig, amint azt a ,TISZTITOSZER FELSZIVASA” fejezet leirja.

A FIGYELEM: Zart térben valé mukodtetés esetén biztositani kell a sziikséges légcserét és a gazok
kivezetését.

> Hasznalat 100°C feletti hdmérsékletre beallitott termosztat esetén.

Amikor a munkavégzés 100°C-nal magasabb hémérsékletli anyagokkal zajlik, végezze el a kdvetkez6
miuveleteket:

- Az (izemi nyomas nem haladhatja meg a 32 bar-t.

- A nyomas beadllithat6 a szivattyu bypass agara szerelt szabalyozégomb segitségével.

- Szerelje fel a g6z6s fuvokat, kodja 3.749.0183 (OPCIONALIS, NINCS A TARTOZEKOK KOZOTT)

> TISZTITOSZER FELSZIVASA

alacsony nyomason (ha rendelkezésre all)

(lasd | abra)

A szabalyozhaté szoroéfej lehetévé teszi a vizsugar alacsony vagy magas nyomasanak kivalasztasat.
A nyomas kivalasztasa a szérofej elforditasaval kivitelezheto.

A nyomas néveléséhez forditsa el a szabalyozhaté szoéréfejet az 6ramutatoé jarasaval megegyezoé
iranyba, a nyomas csdkkentéséhez forditsa el az 6ramutato jarasaval ellentétes iranyba. A tiszti-
tészer felszivasa automatikusan megtorténik, amikor a szérészar szabalyozhat6 széréfeje az alac-
sony nyomasu tzemi allapot felé van elforditva (6ramutaté jarasaval ellentétes iranyba).

> TISZTITOSZER FELSZIVASA

magas nyomason

(ha rendelkezésre all)

(lasd | abra)

A tisztitoszer vizzel té6rténé keveredése automatikusan megvalésul a vizen t6rténé athaladassal.

A felszivott tisztitdszer mennyisége a tisztitdszer szabalyozégombjan bedllitott mennyiségtél fiigg.
FIGYELEM: Kizarolag folyékony tisztitoszert hasznaljon, teljes mértékben elkeriilve a savas

és erésen lugos termékeket. Ajanljuk sajat termékeink alkalmazasat, melyeket kifejezetten a

magasnyomasu mosodkban térténé hasznalatra fejleszttettiink ki.
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ISY

TotalStop 24V (ha rendelkezésre all)

Késleltetett Total Stop-pal ellatott és kisfesziiltségu gépek:

Amikor a gép mikodik, a pisztoly ravaszanak elengedésével, kérilbelil 15 masodperc utan a motor
automatikusan leall, megakadalyozva a komponensek kopdasat a szivattyu by-pass fazisa soran
(motor stand-by allapotban).

A pisztoly ravaszanak benyomasaval a motor automatikusan beindul.

/\ FIGYELEM: ne hagyja stand-by-ban 5 percnél tovabb.

A munka végén dllitsa a kapcsolét az ,,OFF” pozicioba.

Hlzza meg a kézi szérdpisztolyt, amig a készlilék nyomastél mentes lesz.

IS>

TotalStop24VW  (ha rendelkezésre all)

(Automata Leallitéo Rendszer)

Késleltetett Total Stop-pal ellatott és kisfesziiltségu, intelligens kikapcsolassal rendelkezé gépek:
Amikor a gép mikodik, a pisztoly ravaszanak elengedésével, kérilbelil 15 masodperc utan a motor
automatikusan leall, megakadalyozva a komponensek kopdasat a szivattyu by-pass fazisa soran
(motor stand-by allapotban).

A pisztoly ravaszanak benyomasaval a motor automatikusan beindul.

A FIGYELEM ne hagyja stand-by-ban 5 percnél tovabb.

Amennyiben a gép stand-by-ban marad 20 percnél hosszabb ideig, a gép automatikusan és teljesen
kikapcsol: a pisztoly ravaszanak benyomasaval a gép NEM Iép mikddésbe.

Ezért ha a gépet mikddésbe kivanja hozni, akkor a kapcsolot el6szor az (0)”OFF” majd az (I) ,ON”
poziciéba kell allitani.

A munka végén allitsa a kapcsolét az ,,OFF” pozicioba.

Hlzza meg a kézi szérdpisztolyt, amig a készllék nyomastél mentes lesz.

NYOMASSZABALYOZOVAL

Amennyiben a berendezést nyomasszabalyozéval szerelték fel:

- Minimumra beallitott nyomasérték esetén az T.S. nem Iép mikdédésbe. Keriilje el, hogy bypass
tzemmoaddban 1 percnél tovabb mikédtesse a berendezést.

- Keriilje a szérépisztoly ravasz tul nagy gyakorisaggal toérténé meghuzasat (mivel hibas mikédést
okozhat)

A késziilék kikapcsolasa

/\ FIGYELEM: VESZELY

Forrazasveszély forré viz altal! Forré vizzel vagy gézzel térténé lizem utan a késziléket lehilés
céljabdl legalabb két percig hideg vizzel, nyitott kézi szoéropisztollyal kell Gizemeltetni.
- Allitsa ,,0/OFF*“-ra a késziilékkapcsolot.

- Zarja el a viztaplalo-vezetéket.

- Nyissuk ki a kézi széropisztolyt.

- A szivattyut a készilékkapcsoléval réviden (kb. 5 masodperc) kapcsolja be.

- Csak szaraz kézzel huzza ki a halézati dugét a dugaljbdl.

- Tavolitsa el a vizcsatlakozast.

- Hazza meg a kézi széropisztolyt, amig a készilék nyomastol mentes lesz.
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- Kézi széropisztolyt biztositani.
A késziilék tarolasa

- A sugarcsovet a késziilék fedelének tartdjaba kattintsa be.

- A magasnyomasu tomlét és az elektromos vezetéket tekerje fel és akassza a tartéra.
Készulék témlédobbal:

- A magasnyomasu tomlét a feltekerés elétt nydjtva fektesse le.

- Forditsa el a kézi forgatdkart az 6ra jarasaval megegyezéen (nyilirany).

Megjegyzés: A nagynyomasu témlét és a villamos vezetéket nem szabad megtorni.

- A késziiléket szaraz helyiségben kell tarolni, a berendezés tavol a gyermekek.

- A késziiléket fagymentes helyen kell tarolni.

- Ezt a késziiléket csak beltéri helyiségben szabad tarolni.

8. KEZELES ES KARBANTARTAS

PROGRAMOZOTT KARBANTARTASI PROGRAM
Tekintsd meg a www.lavorservice.com honlapot és toltsd le a programozott karbantartasi tervet.
(lasd L abra)

" FONTOS: Miel6tt a mosén barmilyen karbantartasi tevékenységhez hozzakezdene, nyomasmen-
tesitse a berendezést és tavolitsa el a vizellatas vezetékeit

SZIVATTYU OLAJSZINT ELLENORZESE

Ellenérizze az olajszintet rendszeres id6kézonként.

Az olajcserét el6szér 50 izemoéra, azt kdvetéen pedig 500 lizemodra utan kell elvégezni. Javasoljuk a
kévetkezd olajtipusokat: SAE 20/30, 15W-40, 20W-40.

SZivOCSO VizSZUROJENEK ELLENORZESE
Ellendrizze és tisztitsa meg a szivocs6é bemeneti csatlakozéjanal elhelyezett vizszirét rendszeres
id6k6zonként.

GAZOLAJSZURO TISZTITASA
Ellendrizze az olajszlrét rendszeres id6kézonként, és ha ténkrement vagy nagymértékben szenn-
yez6dott, akkor cserélje ki.

ViZKOMENTESITES

A vizkémentesitést rendszeres id6kdzonként specialis készitményekkel kell elvégezni. A gyakorisag
a vizkeménységtol fligg. Egy legalabb 30 literes tartaly vizhez 6ntsén 15 literenként 1 liter készit-
ményt. Szerelje le a szérdépisztolyt a magasnyomasu tomlérél, a tdmlé szabad végét meritse a
tartalyba, oly médon hogy egy zart kér alakuljon ki, majd pedig szivja fel a készitményt a nagynyo-
masu mosoval legalabb 10 percig. Javasolhatd, hogy az eléremené ag tomlévégét egy vaszon- vagy
szliré6zsakon keresztil Uritse, hogy elkeriilje a kilépd vizkd zart kdrbe térténé visK- szakeverését.
Ezek utan allitsa vissza az eredeti csatlakozasokat és b6 hideg vizzel 6blitse at a berendezést.
Javasoljuk, hogy a miveleteket a hivatalos szerviz szakemberei végezzék el, mivel a vizk6old6 készit
mények hasznalata az alkatrészek kopasahoz vezethet.

A vizkéoldd, mint hulladék kezelését a hatalyos jogszabalyok szerint végezze el.

Vizlagyito tartaly (opcionalis — ha rendelkezésre all) A vizkémentesitést rendszeres id6kézénként
specialis készitményekkel kell elvégezni. A gyakorisag a vizkeménységtdl fligg. Javasoljuk,

18




S TAHLFEST

hogy a fenti miveleteket a hivatalos szerviz szakemberei végezzék el, mivel a vizk6old6 készitmén-
yek haszndlata az alkatrészek kopasahoz vezethet. A vizkéoldd, mint hulladék kezelését a hatalyos
jogszabalyok szerint végezze el.

- Toltse fel a vizlagyito tartalyt a sajat készitményiinkkel (semmiképpen nem korroziv). Az

adagolas egy beallitott atlagérték alapjan térténik, melyet a hivatalos szakszerviz hozzaigazithat

a helyi feltételekhez.

KAZAN TISZTITASA

/\ FIGYELEM: A kazan, a magasnyomasu szivati- ty( és a mosé minden egyes karbantartasi
miuveletéhez forduljon szakképesitéssel rendelkezé személyhez vagy hivatalos szakszervizhez.
A kazan tisztitasat rendszeres id6kézonként, 180 — 200 (izemoéra utan a kdvetkezékben leirtak szerint
kell elvégezni:

- Szerelje le a fuvokatartot és az elektrodatartot (€gé keveréfej)

- Tisztitsa meg suritett levegével a fuvdkasziirét és ellendrizze az elektrédak helyzetét.

- Tavolitsa el a kazanfedelet és tisztitsa meg a deflektort, melynek fedelét bontsa ki kézzel.

- Csavarozza ki a csékigyét régzité csavaranyakat és emelje ki a csékigyoét a kazanbol.

- Egy drotkefével tisztitsa meg a csokigyoét.

- Tavolitsa el (porszivéval) a kazan lerakédasait.

- Szerelje vissza az alkatrészeket a leirt miveletek forditott sorrendben t6rténé elvégzésével.
/\ FIGYELEM: A teljes ellendrzést és a tiizeléstechnikai beallitasokat a térvény elsirasai szerint
rendszeres id6k6zonként el kell végezni, egy szakképzett személy vagy a hivatalos szakszerviz
altal.

VILLAMOS KAPCSOLASI RAJZ
(lasd a rajzokat a 7-8. oldalon).

HIDRAULIKUS KAPCSOLASI RAJZ
(lasd a rajzokat a 7-8. oldalon)

> JAVITASOK - CSEREALKATRESZEK

A jelen kézikbnyvben nem emlitett esetleges meghibasodasok, illetve a késziilék alkatrészeinek
térése esetén, kérjik, forduljon a hivatalos szakszervizhez a javitasok vagy az eredeti cserealka-
trészekre torténé esetleges cseréjéért. Kizarolag eredeti cserealkatrészeket hasznaljon.

> GARANCIALIS FELTETELEK

Minden készilékiink szigori minéségellenérzési folyamatokon esett at, és a helyi térvényeknek
megfeleléen a garancia kiterjed a gyartasi hibakra (minimum 12 hénap). A garancia a vasarlas napja-
16l érvényes. A magasnyomasu moso és tartozékainak garancialis idészakon belil tértént javitasai
esetén csatolja a szamla masolatat.

A garancia kizarélag a kévetkezékre terjed ki: - Anyaghiba vagy gyartasi hiba. — A jelen gépkdényvben
talalhaté utasitasok betartasa. — A javitasokat arra jogosult szakember végezte el. — Eredeti alka-
trészeket hasznaltak fel. - A magasnyomasu mosé nem volt kitéve tulterhelésnek, itéseknek, jégnek
és nem ejtették le. — Kizarélag tiszta vizzel hasznaltak. -

A magasnyomasu mosoét nem adtak bérbe vagy mas egyéb mddon nem volt targy semmilyen keres-
kedelmi/ professzionalis tevékenységnek.

A garancia korébdl kizarasra kerlilnek: - A normal elhasznalédasnak kitett részek. — A magasnyoma-
su témlo és opcionalis tartozékok. - A véletlen karok, melyek nem megfelelé szallitasbol, gondatlan-
sagbodl vagy nem rendeltetésszeri kezelésbdl, helytelen vagy hibas hasznalatbél, belizemelésbdl, és
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a hasznalati utasitasban leirt figyelmeztetések figyelmen kiviil hagyasabol szarmaznak. — A garancia
nem veszi figyelembe a mikédé egységek tisztitasat.

A garancidlis javitds magaban foglalja a hibas alkatrészek cseréjét, de kizarasra keriil a csomagolas
és a szallitas. Kizarasra kerul az izemzavar elharitasa kdévetkezményeként a berendezés cseréje és
a garancia meghosszabbitasa. A gyarto elharitja a felelésséget minden olyan személyi vagy anyagi
kar esetén, melyek a berendezés helytelen vagy hibas hasznalatbdl és belizemelésbdl erednek

FIGYELEM: A favoka eltomoédésbél eredé hibakat vagy a vizkélerakodasok miatt bekévetkezé
gépleallasokat, az alkatrészhibakat (pl. tdmlé megtorése) és/vagy a gépeket, melyek nem mutatnak
hibat, NEM FEDI LE A GARANCIA.

> HULLADEKKEZELES

E Villamos vagy elektromos késziilék tulajdonosaként, a térvény (a 2003. januar 27-i EU 2012/19
™= CE elektromos és elektronikai berendezések hulladékként torténé kezelésérdél, szolo direktivaval
O6sszhangban és EU tagallamok nemzeti térvényhozéasa altal életbe 1éptetett irAnyelveknek
megfeleléen az On szamara is tiltja a jelen termék vagy annak villamos/elektromos alkatrészeinek
haztartasi hulladékként torténé kezelését, ezzel szemben eldirja, hogy az erre a célra kialakitott
hulladékgyijté pontoknal adja le. A termék a forgalmazéonal kdzvetleniil is leadhatd hulladékkezelés-
re, amennyiben egy Ujabb, a korabbival azonos terméket vasarol. A termékek kérnyezetiinkben
t6rténé elhagyasanak sulyos kérnyezetszennyezé és egészségkarositd hatasa van. Az abran lathaté
szimbolum a haztartasi hulladéktarolét jeléli, melyben a bemutatott berendezést tilos elhelyezni. A
2012/19/CE iranyelvek Utmutatasainak és kilénb6z6 orszagok életbe I1éptetett rendeleteinek be nem
tartasa jogilag szankcionalhato.

9. MUKODESI ZAVAROK ES MEGOLDASOK

Mielétt barmilyen beavatkozast végezne el, aramtalanitsa, viztelenitse és nyomasmentesitse a
berendezést.

Koévetkezetesen hajtsa végre az alabbi tablazat szerinti hibakeresést; ha ennek ellenére nem sikerdil
elharitani a mikoédési zavart, forduljon segitségért a hivatalos szakszervizhez.

M(szaki zavar Bekapcsolasakor a berendezés nem indul

Kivalté ok | - Nem megfeleléen behelyezett csatlakozédugd
- A kapcsolétabla olvadébiztositékai kiégtek.

Megoldas | - Ellenérizze gondosan a csatlakozédugoét és az
elektromos kabelt.
- Ellenérizze és cserélje ki.

Miszaki zavar A motor zuig, de nem indul el

Vzroki - Egyik fazis hianyzik (haromfazisi modell esetén)
- Alacsony fesziiltség
- Magas nyomasu szivattyu leblokkolt

Megoldas | - Forduljon Szakszervizhez
- Forduljon Szakszervizhez
- Forduljon Szakszervizhez
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Mszaki zavar

A motor hirtelen vagy néhany pillanat utan leall

Kivalté ok | - Az életvédelmi relé beavatkozott az elégtelen halézati
feszlltség miatt.
Megoldas | - Ellendrizze a halézati fesziltség értékét.

- Forduljon Szakszervizhez

Mdszaki zavar

Nyitott allapotu szérészarnal a nyomas csdkken, majd
novekszik

Kivalté ok | - Eltémdédoétt vagy eldeformalédott fuvoka
- A kazan csékigyo vagy a fuvéka vizkétsl tomédott el
Megoldas | - Tisztitsa meg vagy cserélje ki

- Végezze el a vizk6-mentesitési miveleteket

Mszaki zavar

Tualzott rezgés, vibracié az elésremend ago

Kivalté ok | - A hidraulikus akkumulatorban nincs nyomas
- A szelepek elkoptak vagy szennyezettek
Megoldas | - Ellenérizze a nyomast az akkumulatorban

- Ellendrizze és/vagy cserélje ki.

Mdszaki zavar

A szivattyu forog, de nem allitja el6 a megadott nyomast

Kivalté ok

- A szivattyu levego6t sziv be

- Szelepek elkoptak

- Szabalyozészelep lilék elkopott

- Nem medfelel6 vagy elkopott fuvéka
- Elkopott tomitések

Megoldas

- Ellenérizze a szivévezetéket és bizonyosodjon meg a
tomitettségérol

- Ellenérizze és/vagy cserélje ki.

- Forduljon Szakszervizhez

- Forduljon Szakszervizhez

Mszaki zavar

Rendellenes nyomasingadozas

Kivalté ok

- Szivo- és/vagy nyomodoldali szelepek elkoptak

- Idegen anyagok keriiltek a szelepekbe, melyek
veszélyeztetik a mikddést.

- Levego beszivas

- Elkopott tdmitések

Megoldas

- Ellendrizze és/vagy cserélje ki.

- Ellenérizze és tisztitsa meg a szelepeket

- Ellenérizze a szivévezetéket

- Ellendrizze és/vagy cserélje ki a tomitéseket
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Mszaki zavar

Nyomasesés

Kivalté ok

- Elkopott fuvoka

- Szivé- és/vagy nyomooldali szelepek elrepedtek vagy
elhasznéalédtak

- ldegen anyagok keriiltek a szelepekbe, melyek
veszélyeztetik a mikddést

- Szabalyozoszelep (ilék elkopott

- Elkopott tdmitések

Megoldas

- Cseréljen favokat

- Ellendrizze és/vagy cserélje ki a szelepeket

- Ellendrizze és tisztitsa meg a szelepeket

- Ellendrizze és/vagy cserélje ki szabalyozészelep liléke
- Cserélje ki a tomitéseket

Mszaki zavar

Zaj

Kivalté ok

- Levegod beszivas

- Szivé- és/vagy nyomoéoldali szeleprugé elrepedt vagy
elhasznéalédott

- ldegen anyagok keriiltek a szelepekbe, melyek
veszélyeztetik a mikddést

- Csapagyak elkoptak

- Tul magas hémérsékletl szivattyuzott folyadék

Megoldas

- Bizonyosodjon meg a szivovezeték tomitettségérsl

- Cserélje ki a szeleprugét

- Ellenérizze és tisztitsa meg a szivé- és nyomoéoldali
szelepeket

- Cserélje ki a csapagyakat

- Csokkentse a szivattyuzott folyadék homérsékletét

Mszaki zavar

Viz jelenik meg az olajban

Kivalté ok | - Karteroldali tomitégytiri elhasznalédott
- Leveg6 magas nedvességtartalmu
- Teljesen elhasznalédott tomitések
Megoldas | - Ellenérizze és/vagy cserélje ki a tomitégydrdit

- Az eldirtakhoz képest kétszeres gyakorisaggal
cserélje az olajat
- Cserélje ki a tomitéseket

Mdszaki zavar

Vizszivargas a karter és a dugattyufej kozott

Kivalté ok | - Témitések elhasznalédtak

- Dugattyu elhasznalédott

- Dugattyufedél O-gytr( elhasznalodott
Megoldas | - Cserélje ki a tomitéseket

- Cserélje ki a dugattyut
- Cserélje ki a dugattyufedél O-gydrtit
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Kivalté ok | - Karteroldali tomitégyr(i elhasznalédott

Megoldas - Cserélje ki a tomitogy(rt

Kivalté ok | - Nincs gazolaj

- Gazolaj szlir6 eltomédott

- Gazolaj szivattyu leallt vagy leégett

- Termosztat hibas

- Gyujtéfesziiltség nem elégséges vagy teljesen
hianyzik

- Elektrédak nem a megfelelé tavolsagra helyezkednek
el

- Olvadoébiztositék kiégett

Megoldas - Ellendrizze az olajszintet a tartalyban és a merev
szivocsé tisztasagat

- Cserélje ki a sz(ré6t

- Cserélje ki

- Cserélje ki

- Forduljon Szakszervizhez

- Ellendrizze az elektrodak helyzetét

- Cserélje ki

Kivalté ok | - Nem megfelelé kazan hatasfok
- Kazan csokigy6 eltomédott a vizkétol

Megoldas - Tisztitsa meg az égéfuvokat

- Tisztitsa meg a gazolajsz(irét

- Ellenérizze a gazolajszivattyu nyomasat
- Végezze el a vizkémentesitést

Kivalté ok | - Az égés nem megfeleld
- Megvaltozott tliizel6anyag-minéség a benne 1évé
szennyezodéstdl és viztol

Megoldas - Tisztitsa meg a gazolajszirét

- Tisztitsa meg a kazant

- Uritse le a tartalyt és gondosan tisztitsa ki
- Tisztitsa meg a gazolajszirét
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Kivalté ok - Tisztitészer kifogyott
- Injektor vizkdves
- Csékigyo, csé vagy szoroszar eltdmodott

Megoldas - Toltse fel a tartalyt tisztitoszerrel
- Tisztitsa meg
- Végezze el vizkémentesitést

10. MUSZAKI ADATOK

Description

Operat. pressure/max 200 max

Delivery rate 900L/h

Power 7300 W/ 400V ~ 50 Hz
Motorpump type MP4/ 1450 rpm

Max. water inlet temperature 40 °C

Dimension 130x77h111 cm
Weight 130 kg
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2. INSTALLATION
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a E 5+40°C

min 25 I/min « max 1 MPa
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3. ZAGON

Sluten/spridd fig. @
stréle hogt/lagt tryck - pressure
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WATER DIAGRAM

‘_Héo o—_ﬁE c@

ELECTRIC DIAGRAM

3 Ph.

o

=1
5 Lo

1G = INTERRUTTORE GENERALE = MAIN SWITCH
l TR=TRASFORMATORE ACCENSIOME = IGNITION TRANSFORMER
o

TR =TRASFORMATORE = TRANSFORMER

EV = ELETTROVALVOLA = ELECTRO-VALVE

P1=PRESSOSTATO TOTAL STOP = TOTAL STOP PRESSURESWITCH
P2 = PRESSOSTATO = PRESSURESWITCH
T=TERMICO = THERMAL SWITCH

T1 = TERMOSTATO = THERMOSTAT

M =MOTORE = MOTOR

M1 = MOTORE BRUCIATCRE = MOTOR OF BURMER
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4. FORUTSEDD ANVANDNING

¢ Apparatens prestanda och anvandarvanlighet lampar sig for en PROFESSIONELL anvéandning.
e Apparaten kan anvandas fér rengdring av ytor utomhus nér det krévs trycksatt vatten fér att
avlagsna smutsen.

e Med sarskilda tillbehér (tillval) kan man sandbléastra eller rengéra med skum eller en roterande
borste som kopplas till pistolen.

(&)
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o
-
m
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A VARNING!: Viktigt rad, som ska beaktas av sakerhetsskal.

®)
pY)
T
m
2

| FOREKOMMANDE FALL

DE®O®

VARNING: vidror ej. Risk for
brannskador pa grund av
mycket varma ytor!

VARNING: Hégtrycksvatten-
stralar kan vara farliga,

nar de an- vands fel. Stralen
far aldrig riktas mot personer,
djur, elektrisk apparatur

eller mot sjalva maskinen.

Varning: andas inte in

6. SAKERHET
> ALLMANNA VARNINGAR

AOWARNING: Apparaten far bara anvandas utomhus.

AVARNING: Anvand inte maskiner med férbranningsmotor inomhus savida inte arbetsmiljoombu-
det har sékerstallt att ventilationen ar tillracklig. = VARNING: Kontrollera att avgaserna inte slapps
@i nérheten av ventilationséppningar
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A VARNING: Om maskinen anvands inomhus maste tillrdcklig ventilation och gasavledning kunna
garanteras.
A 02 VARNING: Stang alltid av vatten och el efter anvandningen.
A 03 VARNING: Anvand inte apparaten, nér elled- ningen eller viktiga apparatdelar ar defekta,
t.ex. sédkerhetsanordingar, pistolens hégtrycksslang o.s.v.
A 04 VARNING: Denna apparat har utvecklats for anvandning av de av tillverkaren tillhandahalina
eller féreskrivna rengéringsmedilen (typ neu- tralt rengéringsschampo baserat pa biologiskt ned-
brytbara anjoniska tensider).
Anvandning av andra rengéringsmedel eller kemiska substanser kan minska apparatens sakerhet.
A 05a VARNING: Apparaten far inte anvandas i narheten av personer som inte bar skyddsklader.
05b - under arbetets gang ska man se till att inga personer eller djur kommer narmare an 5m.
05c¢ - man ska alltid bara lamplig kladsel for att skydda sig mot eventuellt material som studsar ivag
vid kontakt med hégtrycksstralen.
05d - man far aldrig réra vid eluttaget eller sjalva apparaten med bléta hdnder och bara fotter.
05e - anvand eventuellt skyddsglaségon och skor med gummisula.
/\ 06 VARNING: Strélen far inte riktas mot mekaniska delar som innehéller smérjmedel eftersom
fettet da kommer att I6sas upp och spridas ut pa marken. Nar man rengoér dack och dackventiler ska
man halla ett avstdnd om minst 30 cm eftersom de annars kan skadas av tryckluftstralen.
Det forsta tecknet pa en sadan skada &ar att dacket bleknar. Defekta dack/ventiler &r livsfarliga.

07 VARNING: Hogtrycksvatten- stralar kan vara farliga, nér de an- vands fel. Stralen far aldrig
riktas mot personer, djur, elektrisk apparatur eller mot sjalva maskinen.
A 08 VARNING: Hégtrycksslangar, tillbehér och kopplingar ar viktiga fér maskinens sakerhet.
Anvand enbart de av tillverkaren féreskrivna slangarna, tillbehéren och anslutningarna (det ar ytterst
viktigt, att dessa enheter inte skadas, undvik darfér felaktig anvandning och skydda dem mot
vikning, stétar och skavning).

09 VARNING: Apparater som inte ar utrustade med T.S. - Total Stop far inte Iamnas igang
langre tid &n 2 minuter nér man har slappt pistolen.
Temperaturen pa det i omloppet tillbakaférda vattnet blir avsevart hégre och tillfogar pumpen allvar-
liga skador.
A 10 VARNING: Apparatersom ar forseddamed T.S. — Total Stop bér inte lAmnas i standby-lage
ldngre &n 5 minuter.
/\ 11 VARNING: Koppla alltid fran apparaten helt (huvudstrombrytaren pa (0)OFF), nédr den lamnas
utan uppsikt.
/\ 12 VARNING: P& varje maskin gors en slutkontroll under driftsforhallanden, darfor ar det nor-
malt, att det finns nagra vattendroppar kvar i den.
/\ 13 VARNING: Se till, att elkabeln inte skadas.
Om matningskabeln verkar skadad maste denna bytas ut av tillverkaren, den tekniska servicen el-
ler av kvalificerad personal fér att undvika risk- fylida situationer.
A 14 VARNING: Maskinen innehaller vatskor, som star under tryck. Hall fast sprutpistolen
or- dentligt fér att klara av reaktionskraften.
Anvand bara hégtrycksdysan som levereras med maski- nen.
A 16 VARNING: Denna apparat ar inte avsedd att anvandas av personer (inklusive barn) med
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga, eller av personer som saknar erfarenhet och
kunskap, om de inte fatt instruktioner om hur apparaten anvands eller 6vervakas av en person
som ansvarar fér deras sékerhet.
/\ 17 VARNING: Barn ska inte leka med produkten.
Detta géller &ven om en vuxen finns nérvarande.
/\ 18 VARNING: Sitt inte igang hégtryckstvéatten innan hégtrycksslangen rullats ut helt.
/\ 19 VARNING: Se till att hogtryckstvitten inte tippar éver da du rullar ut och in slangen.
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A 20 VARNING: Nar man rullar ihop eller rullar ut slangen ska maskinen vara avstédngd och slangen
ska ha tomts pa tryck (ur drift).
A 21 VARNING: Risk for explosion. Spraya inte brandfarliga vatskor.
A 22 VARNING: For att garantera sékerheten pa maskinen, anvand endast original reservdelar
fran tillverkaren eller av tillverkaren godkanda
A 23 VARNING: Rikta inte stralen mot dig sjalv el- ler andra personer for att rengéra skor eller
kla- der.
A 24 VARNING: Se till, att apparaten inte anvands av barn eller inte upplérd personal.
A VARNING: Vatten som runnit genom en backven- til anses inte vara drickbart.
A XX VARNING: Koppla bort apparaten fran elnatet genom att dra ut kontakten fran eluttaget,
innan du pabérjar nagot underhalls- eller rengdéringsarbete.

XY VARNING: Olampliga férlangningar kan vara farliga.
A XJ VARNING: Om man anvander férlangningssladd maste kontakt och uttag vara vattentata.
A VARNING: Det &r strangt férbjudet att anvdnda maskinen pa platser som klassificerats som
potentiellt explosiva.
/\ VARNING:
- VIDROR EJ MASKINEN MED BLOTA HANDER OCH BARA FOTTER
- DRA INTE | MATNINGSKABELN ELLER | SJALVA APPARATEN FOR ATT DRA UT KONTAKTEN
FRAN STROMUTTAGET
- OM DET UNDER DRIFT SKULLE UPPSTA ETT STROMBORTFALL SKA MAN STANGA AV MASKI-
NEN (OFF).

> SAKERHETSANORDNINGAR:

A VARNING: Pistolen ar forsedd med en sakerhetssparr.

Det ar viktigt att du varje gang du avbryter apparatens anvandning aktiverar denna sakerhetssparr,
sa att ett oavsiktligt 6ppnande férhindras.

- Sakerhetsanordningar: pistol férsedd med skyddssparr, maskin utrustad med skydd mot
elektrisk déverbelastning (Klass 1), pump utrustad med bypassventil eller stoppanordning.

- Pistolens skyddsknapp ar inte avsedd att blockera handtaget under normal drift, utan ar till

for att férhindra oavsiktlig start.

A VARNING: Apparaten ar utrustad med ett motorskydd: om anordningen utléser ska man
vanta nagon minut eller koppla ur och darefter koppla in apparaten till elnatet igen. Om

problemet upprepas eller om apparaten inte startar igen ska man ta med apparaten till nar- maste
Servicecenter

> FORUTSATTNINGAR FOR STABILITET
A VARNING: Maskinen ska alltid placeras pa en plan yta, pa ett sikert och stabilt satt.

> VATTENFORSORJNING
Vattenanslutning

@ VARNING: (Sinbolo): Enhet inte Iamplig for att ansluta till natverket dricksvatten.

Hoégtryckstvatten kan kopplas till DRICKSVATTENNATET endast om matningsslangen ar férsedd
med ett bakflodesskydd med témning som éverensstammer med gallande féreskrifter.

Forsakra dig om att slangen &r forstarkt och har en diameter pa minst 13 mm.

A VARNING: Vatten som passerat genom bakflédesskydden ar inte drickbart.
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IVIKTIGT: Sug endast in filtrerat eller rent vatten.
Kranen varifran vattnet hAmtas ska kunna garantera ett flode motsvarande pumpens maximala
effekt ganger tva.

Min. kapacitet: 30 I/ min.

Max. temperatur for inloppsvatten: 40 °C.

Max. tryck fér inloppsvatten: 1 MPa.

- Placera hogtryckstvatten sa nara vattenférsorjningssystemet som méijligt.

Om ovanstaende anvisningar inte f6ljs blir féljden allvarliga mekaniska skador pa pumpen och
garantin upphor att galla.

Forsorjning fran vattenledningsnéat
- Anslut en matningsslang (medfoljer inte) till maski- nens slangkoppling och till vattenledningsnatet.
- Oppna kranen.

Vattenmatning fran en 6ppen behallare

- Skruva ur slangkopplingen fér vattenmatningen.

- Skruva fast uppsugningsslangen med filter (medféljer ej) till apparatens vattenkoppling.

- Sank ned filtret i behallaren.

- Avlufta maskinen innan den anvands.

- Lossa hégtrycksslangen fran apparatens hégtryckskoppling

- Satt igang apparaten och lat den vara igang tills vattnet som strémmar ut ar fritt fran bubblor.
- Sténg av apparaten och skruva fast hégtrycksslangen igen.

> ELFORSORJNING

- Apparatens elektriska anslutning ska vara éverensstimmande med féreskrift IEC 60364-1.
Kontakta en BEHORIG ELEKTRIKER fér féljande arbetsmoment:
- Anslutning av en stickkontakt i enlighet med géllande bestammelser i maskinens installationsland
om elsladden saknar stickkontakt och maskinen inte ar avsedd att anslutas fast till elnatet.
5" VIKTIGT: Innan man ansluter apparaten ska man férsakra sig om att uppgifterna pa markplaten
motsvarar uppgifterna for elnatet och att uttaget ar skyddat av en differentialbrytare (livraddare)
med utlésningskanslighet understigande 0,03 A - 30ms.
- Om uttaget och apparatens kontakt inte &r kompatibla ska professionell kvalificerad personal
byta ut uttaget mot en lamplig typ.
- Apparaten far inte anvandas vid temperaturer understigande 0°C om den ar férsedd med
slang i PVC (H VV-F).

XY VARNING: Olampliga férlangningar kan vara farliga.
A XJ VARNING: Om man anvander férlangningssladd maste kontakt och uttag vara vattentaliga
och slangens matt ska éverensstamma med vad som anges

230-240V 400-415V
3G 2,5 mm2 4G 2,5 mm2
max 20 m max 30 m
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> ANORDNING AV ROKKANALEN | STANGDA

UTRYMMEN

(se fig. M)

A VARNING: Om maskinen anvands inomhus maste tillrdcklig ventilation och gasavledning kunna
garanteras.

Ibland maste man anvanda en rékkanal for att mata ut férbranningsprodukterna fran tryckbrickan.

Det har problemet finns inte om man anvédnder maskinen utomhus, men om installationen sker i en
tillsluten plats maste félja féljande instruktioner:

- Rokkanalen maste alltid byggas uppat, om mojligt vertikalt och ska helst inte 6éverskrida 5 m.

- Kanalen maste ha en tackkapa for att forhindra att regnvatten tranger in i dess 6vre ande,
sjalvklart utan att réken férhindras fran att slappas ut.

- Avsnitt A pa rokkanalen maste vara tre ganger sa stor som skorstenens utlopp pa maskin B, och
pa ett avstand pa minst 20 cm.

Vi vill aven understryka vikten av ovanstaende punkter for att pa basta satt begrénsa kondens i
maskinen. Vatten som kondenseras i rékkanalen och tranger in i maskinen ar mycket fratande fér
pannan och spolen. Detta innehaller svavelsyra och kondensat upp till ca. 180° C. Férsék att undvi-
ka kondens men den far i vilket fall som helst inte tranga in i maskinen.

Bristande efterlevnad av dessa instruktioner kan leda till att maskinen skadas efter en kort tid.

SEKTION SKORSTENSOPPNING:
Minst 3 ganger sa stor som skorstenens omrade
Roérledningens diameter = 150 mm

SEKTION SKORSTENSOPPNING FOR 2 PANNOR:
Minst 6 ganger sa stor som skorstenens omrade
Roérledningens diameter = 225 mm

7. HANDHAVANDE

> UPPACKNING

(sei fig. B)

Ta bort de 6vre och nedre hakarna som faster kartongen till pallen. Ta av kartongen, stéd maskinens
bada hjul mot marken och ta bort pallen.

> BESKRIVNING AV APPARATEN
(sei fig. A)

(D Brytare till elektrisk pump

(2 Reglage till brannare

(3 Reglage for rengoéringsmedel
(@ Manometer

(® Indikatorlampa for elektricitet
(® Indikator fér dieselniva

() Utmatning av vatten under hégtryck
Inmatning av vatten + filter
© Pistol

Lans

() Hoégtrycksslang
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12 Koppling till gummislang
@3 Munstyck

(Diesel) Bransle

@5 Tank med rengéringsmedel

> INSTALLATION OCH START

PAFYLLNING

Bréansle (sei fig. A)

Indikationer om vilket dieselbransle som ska anvandas:

Diesel fér fordon och utan tillsatse.

Fyll pa tanken med det bransle som finns angivet pa platen med tekniska specifikationer (Diesel).
Férhindra att tanken téms under drift f6r att undvika att branslepumpen skadas.

A VARNING: Anvéndning av olampligt bransle kan utgdra en risk.

Rengéringsmedel (sei fig. A)

Fyll pa rengéringstanken med rekommenderade produkter som lampar sig for den aktuella typen av
rengéring.

A VARNING: Anvand endast flytande rengéringsmedel och undvik absolut sura eller hégt alkaliska
produkter. Vi rekommenderar att anvanda vara produkter, som har tagits fram speciellt for att
anvandas med hég- tryckstvattar.

> INSTALLATION

(fig. CDEFG)

- Kontrollera att huvudstrombrytaren ar stalld till “OFF”(0) och att vattenfiltret &r placerat i pumpens
ingangsror (INLET).

- Skruva at snabbkopplingen fér hand, utan hjélp av verktyg.

- Koppla vattenmatningsslangen till snabbkopplingen.

Slangen ska ha en innerdiameter av minst 13 mm (1/2”).

- Koppla hégtrycksslangen till pumpens utloppskopp- ling (OUTLET). Hégtrycksslangens koppling
ska tryckas till &ndlage och sedan skruvas fast fér hand utan hjalp av nagot verktyg.

- Koppla hégtrycksslangen till pistolen.

- Oppna vattenkranen helt. Vattentemperaturen maste absolut ligga under 40°C.

I=° VIKTIGT: hogtryckstvatten ska anvandas med rent vatten for att undvika skador pa sjalva
maskinen.

- Lossa sparren pa pistolen och hall in avtryckaren sa att vattnet strommar ut tills all luft stétts ut.
- Satt pa lansen pa pistolen.

- Satt pa munstycket pa lansen.

- Satt i kontakten i stromuttaget.

> 1° FORSTA STARTEN

Nar man startar maskinen forsta gangen eller efter ett langre uppehall maste man koppla endast
uppsugningsslangen under ett par minuter, sa att eventuell smuts avlagsnas och inte tapper till
pistolens munstycke.

> START

(sei fig.H)

¢ Vi reckommenderar att man alltid haller pistolen i korrekt position nar man anvander hogtryckstvat-
ten, med en hand pa handtaget och en pa lansen.
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- For att starta maskinen ska man stalla huvudstréombrytaren till “ON” och samtidigt trycka pa
pistolens avtryckare.

> For att rengéra med varmt vatten:

(sei fig. A) Vrid vredet pa brannarens brytare och vélj 6nskad temperatur.

(sei fig. A) For att blanda rengoéringsmedel eller desinfektionsmedel till vattenstralen ska man éppna
reglaget till 6nskad mangd enligt angivning i kapitlet “UPPSUGNING AV RENGORINGSMEDEL”.
AVARNING: Om maskinen anvands inomhus maste tillrdcklig ventilation och gasavledning kunna
garanteras.

> Anvandning med termostaten stalld till dver 100°C.

Nar man arbetar med temperatur éverstigande 100°C maste man utféra nedanstaende moment:
- Driftstrycket far inte éverstiga 32 bar.

- Man kan reglera trycket via vredet pa pumpens bypassventil.

- Montera angmunstycke med kod 3.749.0183

(TILLVAL, MEDFOLJER EJ)"

> UPPSUGNING AV RENGORINGSMEDEL under lagt tryck

(sei fig. I) Tillval: i forekommande fall .

Det justerbara huvudet gor det mojligt att valja strale med hogt eller lagt tryck. Man valjer tryck
genomatt vrida det justerbara huvudet. Fér att 6ka trycket ska man vrida det justerbara huvudet i
medurs riktning, och for att minska trycket ska man vrida i moturs riktning. Rengéringsmediet sugs
automatiskt upp nar det justerbara huvudet roteras for drift med lagt tryck (i moturs riktning).

> UPPSUGNING AV RENGORINGSMEDEL

under hégtryck (om det finns justerbar lans)

(sei fig. )

Rengdringsmedlet blandas automatiskt med vattnet néar vattnet passerar. Méngden rengdéringsme-
del som sugs upp beror pa vilken mangd som stéllts in pa vredet till rengéringsmedlets reglage.
AVARNING: For alla rengdringsarbeten pa varmepanna, hdgtryckspump och sjalva maskinen ska
man vanda sig till professionellt utbildad personal eller ett av vara behériga servicecenter.

IS>

Tara.FSmpﬁ (i forekommande fall)

Maskiner med férdréjd funktion Total Stop och med lagspénning:

Nar du slapper pistolens spak medan maskinen ar i funktion, stannar motorn automatiskt efter ca 15
sekunder for att undvika slitage av delarna under pumpens bypass-fas (motor i stand-by).

Nar du trycker pa pistolens spak startar motorn om automatiskt.

/A\VARNING: L&t inte maskinen st i stand-by langre &n 5 minuter.

- Placera strombrytaren i lage "OFF” efter avslutat arbete.

- Tryck pa handsprutan tills apparaten ar trycklos.

£

Tara.FSmpﬁ (i forekommande fall)

Maskiner med férdréjd funktion Total Stop, med lagspanning och med smart avsténgning:
- Nér du slapper pistolens spak medan maskinen ar i funktion, stannar motorn automatiskt
efter ca 15 sekunder for att undvika slitage av delarna under pumpens bypass-fas (motor i
stand-by).

- Nar du trycker pa pistolens spak startar motorn om automatiskt.
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A VARNING: Lat inte maskinen sta i stand-by ladngre &n 5 minuter.

- Om maskinen forblir i stand-by langre an 20 minuter stadngs den av automatiskt och fullstéandigt.
Om du da trycker pa pistolens spak, startar maskinen INTE.

- For att starta maskinen igen maste du darfér placera strombrytaren forst i lage (0) "OFF” och
sedan i lage (l) "ON”.

- Placera strombrytaren i lage "OFF” efter avslutat arbete.

- Tryck pa handsprutan tills apparaten ar tryckloés.

TRYCKREGLAGE

Om maskinen ar férsedd med tryckreglage:

e Nar trycket ar stallt till min. kanske T.S.-anordningen inte utléser. Undvik darfor att Iata maskinen
kora i bypass-lage langre &n 1 minut.

¢ Undvik att aktivera pistolens handtag

Stanga av aggregatet

/\ VARNING: FARA

Risk for brannskador pa grund av hett vatten!

Efter anvdndning med varmvatten eller anga maste aggregatet kéras minst tva minuter med kallt
vatten och med 6ppnad pistol for att kylas ned.

- Stang av stréombrytaren "0/OFF*.

- Stang vattentillférseln.

- Oppna handsprutpistolen.

- Koppla kort till pumpen (ca. 5 sekunder) med huvudreglaget.

- Foérsékra dig om att dina hander ar torra nar du drar ut natkontakten.
- Ta bort vattenanslutningen.

- Tryck pa handsprutan tills apparaten ar tryckloés.

- Sakra handsprutpistolen.

Foérvara aggregatet

- Haka fast stralrér i hallare pa maskinhuven.

- Rulla in hégtrycksslang och elkabel och hang upp pa foérvaringshallaren.

Aggregat med slangtrumma:

- Lagg hogtrycksslangen utstrackt innan den ska rullas in.

- Vrid handveven medurs (pilens riktning).

Anmarkning: Hogtrycksslangen och elkabeln far inte knackas.

- Foérvara aggregatet med alla tillbehor i frostsakert utrymme, forvaras oatkomligt for barn.
- Stéll aggregatet pa en frostfri plats.

- Denna maskin far endast lagras inomhus.

8. SKOTSEL OCH UNDERHALL

SCHEMALAGT UNDERHALLSSCHEMA

Besdk hemsidan www.lavorservice.com och ladda ner det schemalagda
underhallsschemat.

(sei fig. L)

=VIKTIGT: Innan man utfér nagot underhallsarbete
pa hogtryckstvatten maste man témma ut trycket och koppla fran den elektriska och
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hydrauliska anslutningen.

KONTROLL AV OLJENIVAN | PUMPEN
Kontrollera oljenivan regelbundet. Oljebytet ska goras férsta gangen efter 50 timmar i drift och
darefter var 500:e timme. Vi reckommenderar oljan SAE 20/30, 15W-40, 20W-40.

KONTROLL AV VATTENFILTER
Undersok och rengér regelbundet filtret for vattenintag som ar placerat i ingangskopplingen. Det ar
viktigt fér att undvika att det tapps igen och darmed &aventyrar pumpens korrekta funktion.

RENGORING AV BRANSLEFILTER
Kontrollera regelbundet om bréanslefiltret ar forstort eller alltfér smutsigt; i saddant fall ska det bytas
ut.

AVKALKNING

Avkalkning ska utféras regelbundet med specifika produkter. Hur ofta det ska géras beror pa vatt-
nets hardhetsgrad. Hall i en liter produkt per 15 | vatten i en vattentunna som innehaller minst 30 |
vatten.

Koppla loss pistolen fran hdgtrycksslangen, sank ner slangens fria dnde i tunnan sa att det bildas en
sluten krets och lat hogtryckstvatten suga upp produkten under minst 10 minuter. Vi reckommenderar
att tryckslangens ande tommer ut i en pase av tyg eller mesh sa att den avlagsnade kalken inte fors
in i kretsen igen. Darefter ska man aterstalla normal drift och skélja med stora méangder kallt vatten.
Vi reckommenderar att man later personal fran ett behérigt servicecenter utféra proceduren eftersom
avkalkningsmedlet kan medféra slitage pa komponenterna. Félj gallande lagar vid kassering av
avkalkningsmedlet.

Tank med avhardningsmedel

(Tillval - i forekommande fall)

Avkalkningsbehandlingen ska utféras regelbundet och med specifika produkter. Hur ofta den maste
goras beror pa vattnets hardhetsgrad. Vi rekommenderar att man later var servicepersonal utféra
arbetet eftersom avkalkningsmedlet kan orsaka slitage pa komponenterna. Foélj gallande foreskrifter
vid kassering av avkalkningsmedlet.

e Fyll tanken fér avhardningsmedel med vara produkter (alltid ej korrosiva produkter). Doseringen ar
installd till ett medelvarde ochServiceavdelningen kan anpassa instéllningen efter lokala férhallan-
den.

RENGORING AV VARMEPANNA
AVARNING: Vid all rengéring av varmepanna, hégtryckspump och maskin maste man ta
hjalp av specialiserade fackman eller ett av vara behdriga servicecenter.

Varmepannan ska rengoras regelbundet var 180:e till 200:e driftstimme enligt nedanstaende anvis-
ningar:

- Montera ner flansen som haller munstyckena och elektrodhallaren (brdnnarens huvud).

- Rengér munstyckets filter med tryckluft och kontrollera elektrodernas position.

- Ta bort varmepannans lock, rengér ledskenan och ta fér hand av det inre locket.

- Lossa lasmuttrarna och dra ut rérslingan fran pannan.

- Rengoér rérslingan med jarnborsten.
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- Sug upp rester fran varmepannan.
- Montera tillbaka allt i omvand ordning i férhallande till nedmonteringen

VARNING: Enligt vad lagen foreskriver maste en utforlig kontroll och reglering av férbranningen
utféras av specialiserad personal fran ett behorigt servicecenter.

VATTENSCHEMA
Se bilderna pa sid. 7-8.

KOPPLINGSSCHEMA
Se bilderna pa sid. 7-8.

> REPARATIONER - RESERVDELAR

Om det uppstar problem som inte omnamns i denna bruksanvisning eller om er maskin gar sénder,
ber vi att ni kontaktar ett behdrigt servicecenter fér reparation eller eventuellt byte till originalreserv-
delar.

Anvand enbart originalreservdelar.

> GARANTIVILLKOR

Alla vara maskiner har noggrant provkérts och garantin tacker fabrikationsfel i enlighet med gallan-
de lag (minst 12 manader). Garantin galler fran férsaljningsdatum.

Vid reparation av hogtryckstvatt eller tillbehér under garantiperioden ska man bifoga en kopia av
kvittot.

Garantin galler endast om: - Det handlar om material- eller tillverkningsfel - Anvisningarna i denna
bruksanvisning har féljts.

-- Reparationerna utforts av behdriga reparatérer. - Man anvant originalreservdelar.

-- Hogtryckstvatten inte utsatts for 6verbelastning som stétar, fall eller frost. - Man endast anvant
rent vatten. - Hogtryckstvatten inte anvants for uthyrning eller pa annat satt anvants i kommersiell-
t/professionellt syfte.

Uteslutet fran garantin ar: - Delar som utsétts for normalt slitage. - Hoégtrycksslang och tillval. -
Skador genom olyckshandelser, transportskador, skador som uppstatt pa grund av slarv, felaktig
anvandning eller installation som inte éverensstdmmer med varningarna i bruksanvisningen. -
Garantin omfattar inte eventuell rengéring av funktionsdelar.

Reparationer som faller inom garantin omfattar utbyte av skadade delar men leverans och férpack-
ning ingar e;j.

Apparaten byts inte ut och garantin forlangs inte till foljd av felaktiga ingrepp. Tillverkaren avsager
sig allt ansvar for eventuella skador pa personer eller féremal som orsakats av felaktig installation
eller ej férutsedd anvéandning av maskinen.

VARNING! Defekter sasom tilltdppta munstycken, maskiner som blockerats pa grund av kalkbelagg-
ningar, skadade tillbehdr (t. ex. vikta slangar) och/eller maskiner som fungerar normalt utan defekter
TACKS INTE AV GASV RANTIN.

> UNDANSKAFFANDE

E: Lagen forbjuder innehavare av en elektrisk eller elektronisk apparat (i enlighet med EU-direktivet
== 2012/19/CE fran den 27 januari 2003 rérande undanskaffande av elektriska och elektroniska
apparaturer samt nationell lagstiftning i de EU-lander som har antagit detta direktiv) att skrota denna
produkt eller dess elektriska / elektroniska tillbeh6r som osorterat hushallsavfall och pabjuder
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istéllet skrotning vid avsedda insamlingsstéllen Det &r mdjligt att undanskaffa produkten direkt hos
distributéren vid inkép av en ny produkt, likvardig den som

skrotas.

Att lamna produkten i naturen kan orsaka allvarliga skador pa miljén och manniskors hélsa.
Symbolen i figuren representerar soptunnan fér kommunalt avfall och det ar strangt férbjudet att
lagga apparaten i dessa behallare. Att ej efterleva foreskrifterna i direktivet 2012/19/CE och géllande
férordningar i de olika EU-landerna ar straffbart med béter.

9.PROBLEM OCH ATGARDER

Innan man utfér nagot som helst ingrepp pa maskinen ska man koppla bort den elektriska och
hydrauliska matningen och tdmma ut trycket. Arbeta systematiskt vid fels6kning i enlighet med
nedanstaende schema: om man trots det inte lyckas atgarda problemet maste man begara assis-
tans fran ett behorigt servicecenter.

Problem Nar man aktiverar huvudstrombrytaren startar inte maskinen

Orsaker - K ontakten &r inte ordentligt insatt.
- Sakringarna pa anslutningspanelen har brénts.

f\tgérder - Kontrollera noggrant kontakt och elkabel.
- Kontrollera och byt ut.

Problem Motorn brummar men startar inte

Orsaker - En fas saknas (for trefasmodeller).
- Lag spanning.
- Hégtryckspumpen ar blockerad

f\tgérder - Kontakta ett behérigt servicecenter.
- Kontakta ett behérigt servicecenter.
- Kontakta ett behérigt servicecenter..

Problem Motorn stannar plotsligt eller efter ndgra 6gonblick

Orsaker - Motorskyddet har utlést pa grund av att det inte finns
tillracklig natspanning.

Atgéirder - Kontrollera vardet pa natspanningen.
- Kontakta ett behorigt servicecenter.

Problem Nar lansen dr 6ppen hojs och sdnks trycket
Orsaker - Munstycket ar igensatt eller deformerat
- Varmepannans rorslinga eller lansen ar igensatta av
kalk.
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Atgarder | - Rengor eller byt ut.
- Ta bort belaggningar.

Orsaker - Tryckackumulatorn &r urladdad.
- Ventilerna ar utslitna eller smutsiga.

i\tgérder - Kontrollera trycket i ackumulatorn.
- Kontrollera och/eller byt ut.

Orsaker - Pumpen suger in luft.

- Ventilerna &r utslitna.

- Reglerventilens faste ar utslitet.

- Munstycket passar inte eller ar utslitet
- Tatningarna ér utslitna

Atgéirder - Kontrollera uppsugningsledningarna och forsakra dig
om att de ar tata.

- Kontrollera och/eller byt ut.

- Kontakta ett behérigt servicecenter.

- Kontakta ett behérigt servicecenter.

Orsaker - Uppsugnings- och/eller tryckventiler utslitna.

- Det férekommer frammande féremal i ventilerna vilket
féorsamrar deras funktion.

- Luftuppsugning.

- Tatningarna ar utslitna

Atgarder - Kontrollera och/eller byt ut.

- Kontrollera och rengér ventilerna.

- Kontrollera uppsugningsledningarna.

- Kontrollera och/eller byt ut tatningarna.

Orsaker - Munstycket ar utslitet.

- Uppsugnings- och/eller tryckventiler ar sénder eller
utslitna.

- Frammande féremal i ventilerna som férsamrar deras
funktion.

- Reglerventilens faste ar utslitet.

- Tatningarna ar utslitna
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Atgé'lrder - Byt munstycke.

- Kontrollera och/eller byt ut ventilerna.

- Kontrollera och rengdr ventilerna.

- Kontrollera och/eller byt ut reglerventilens faste.
- Byt ut tatningarna.

Problem Oljud

Orsaker - Luftuppsugning.

- Fjadring i uppsugnings- och/ eller tryckventilerar
sénder eller férbrukade.

- Frammande féremal i uppsugningsoch tryckventiler.

- Lagren ar utslitna.

- For hég temperatur pa den pumpade vatskan.

Atgérder - Kontrollera att uppsugningsledningarna ar tata.
- Byt ut ventilfjadrarna.

- Kontrollera och rengdr uppsugnings- och tryckventiler
- Byt ut lagren.

- Sank temperaturen pa den pumpade vatskan.

Problem Det dr vatten i oljan

Orsaker - Tatningsringen pa sidan med héljet ar forbrukad.
- Hég luftfuktighet.
- Tatningarna ar helt utslitna.

i\tgé‘lrder - Kontrollera och/eller byt ut tatningsringen.
- Byt ut oljan dubbelt sa ofta.
- Byt ut tatningarna.

Problem Oljelackage fran utlopp mellan huvud och hélje

Orsaker - Tatningsringarna pa sidan med holjet ar utslitna.

i\tgiirder - Byt ut tatningsringarna.

Eroblem N&r man stéller brannarens brytare till ON ténds inte
viarmepannan

Orsaker - Det saknas brénsle.

- Bransilefiltret ar tilltappt.

- Branslepumpen ar blockerad eller brand.

- Termostaten ar sonder.

- Gnisttdndningen ar otillracklig eller saknas helt.
- Avstandet mellan elektroderna ar inte korrekt.

- Sakringen har brants.
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Atgérder - Kontrollera nivan i tanken och kontrollera att
uppsugningsroéret ar rent.

- Byt ut linjefiltret.

- Byt ut.

- Byt ut.

- Kontakta ett behorigt servicecenter.

- Kontrollera deras placering.

- Byt ut.

Orsaker - Dalig prestanda fran varmepannan.
- Varmepannans roérslinga ar igensatt av kalk.

Atgérder - Rengor filtret i brdnnarens munstycke.
- Rengor branslefiltret.

- Kontrollera trycket i branslepumpen.

- Ta bort beldggningar.

Orsaker - Felaktig forbranning.
- Smuts eller vatten i branslet

Atgérder - Rengor branslefiltret.

- Rengér varmepannan.

- Tém tanken och rengdér den noggrant.
- Rengor branslefiltret.

Orsaker - Tatningarna ar utslitna
- Kolven &r utsliten.
- O-ringen i kolven ar utsliten.

Atgarder | - Byt ut tatningarna.
- Byt ut kolven.
- Byt ut O-ringen i kolven.

Orsaker - Rengdéringsmedlet har tagit slut.
- Insprutningsanordningen ar igensatt.
- Rérslinga, slang eller lans ar igensatt.

f\tgérder - Rengér tanken med rengéringsmedel.
- Rengér.
- Rengor eller ta bort belaggningar.
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10. TEKNISK DATA

Description
Operat. pressure/max 200 max
Delivery rate 900L/h

Power

7300 W/ 400V ~ 50 Hz

Motorpump type

MP4/ 1450 rpm

Max. water inlet temperature

40 °C

Dimension

130x77h111 cm

Weight

130 kg
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2. INSTALLASJON

[ [ ]

fig. A

E 5+40°C
min 25 I/min » max 1 MPa
optional

fig. fig.




S TAHLFEST

3. STARTING UP

samlet strale/viftestrale fig.
ved hoyt/lavt trykk = pressure

samlet strale
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WATER DIAGRAM
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4. BRUKSOMRADE

- Prestasjonene og den enkle bruken av apparatet er egnet til en PROFESJONELL bruk.

- Apparatet kan brukes for vask av overflater utenders, hver gang det behgves vann under
trykk for a fjerne skitt.

- Med egnet tilbehgr kan du foreta arbeid med skumming, sandpussing og vask med roterende
borste som paferes pistolen.

5. SYMBOLER

A ADVARSEL: Veer forsiktig av sikkerhetshensyn.

HVIS DEN FINNES

DEEOE

ADVARSEL: symbol ikke ror.
Forbrenningsfare fra varme
overflater!

ADVARSEL: Hoyttrykkstraler
kan veere farlige

hvis de brukes pa upassende
mate. Stralene ma aldri
rettes direkte mot personer,
dyr, elektriske apparater eller
mot selve apparatet.

ADVARSEL: symbol ikke pust

6. SIKKERHET
> GENERELLE ADVARSLER
A01 ADVARSEL.: Apparat som kun skal brukes utendors.

AADVARSEL: Apparater med forbrenningsmotor kan kun brukes innendgrs nar kontrollmyndighe-
tene har godkjent at det finnes egnet ventilasjon.
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& ADVARSEL: Kontroller at utlopet for eksosgassene ikke er i naerheten av luftinntakene.

A ADVARSEL: Ved funksjon pa lukkede steder ma du serge for tilstrekkelig lufting og uttemming
av gass.

A 02 ADVARSEL: Hver gang du er ferdig med a vaske ma du koble apparatet fra stremmen og
vannforsyningen.

A 03 ADVARSEL.: Ikke bruk apparatet hvis stramkabelen eller viktige deler av apparatet

er skadet, f.eks. sikkerhetsinnretninger, hgyttrykksslange, pistol, etc.

A 04 ADVARSEL.: Dette apparatet er laget for a brukes med vaskemiddel levert eller anbefalt

av produsenten, av typen ngytral sjampo basert pa bionedbrytbare ikke-ioniske overflatestoffer.
Bruk av andre vaskemidler eller kjemiske stoffer vil kunne virke inn pa apparatets sikkerhet.

A 05a ADVARSEL.: Ikke bruk apparatet i neerheten av personer, med mindre disse har pa seg
vernetoy.

05b - under bruk ma det ikke befinne seg noen personer eller dyr innenfor en radius pa 5 meter.
05c - bruk alltid apparatet med vernetoy egnet til & gi beskyttelse mot eventuell retur av materiale
som fjernes av hoyttrykksstralen.

05d - ikke ta pa stramkontakten og apparatet med vate henter eller bare fotter.

05e - bruk eventuelt vernebriller og sko med sklisikker sale.

06 ADVARSEL.: Stralen fra lansen ma ikke rettes mot mekaniske deler som inneholder
smorefett. Hvis sa skjer vil fettet smelte og seles ut pa gulvet. Trykkluftdelene og luftventilene
ma vaskes pa en avstand pa minst 30 cm, ellers hvis disse delene kunne skades av hgyttrykkss-
tralen. Det forste tegnet pa slike skader er at hoyttrykkssdelene blekner. Skadde hgyttrykksdeler
og luftventiler er livsfarlig.

/\ 07 ADVARSEL: Hoyttrykkstraler kan veere farlige hvis de brukes pa upassende mate. Stralene
ma aldri rettes direkte mot personer, dyr, elektriske apparater eller mot selve apparatet.

A 08 ADVARSEL: Slanger, tilbehgr og hoyttrykkskoblinger er viktige for apparatets sikkerhet. Bruk
kun slanger, tilbehor og koblinger som er anbefalt av produsenten (det er ekstremt viktig at disse
delene er uskadet, unnga derfor upassende bruk og hindre beyninger, bretter, stot og slitasje).

A 09 ADVARSEL: Apparater ikke utstyrt med

T.S. — Total Stop : forblir ikke i funksjon i mer enn2 minutter med pistolen sluppet. Det resirkulerte
vannet oker temperaturen betraktelig, noe som farer til alvorlige skader pa pumpen.

A 10 ADVARSEL: Apparater utstyrt med T.S. — Total Stop : det er en god regel a ikke la dem

veere i standby i mer enn 5 minutter.

A 11 ADVARSEL: Sla av apparatet fullstendig (hovedbryter i posisjonen (0) OFF) hver gang

du forlater apparatet uten tilsyn.

A 12 ADVARSEL: Hver eneste maskin kontrolleres under bruksbetingelsene, derfor er det normalt
at det er noen vanndraper igjen pa innsiden.

A 13 ADVARSEL: Pass pa sa du ikke skader stramkabelen. Hvis streamkabelen er skadet ma

den skiftes ut av produsenten eller av verkstedet, eller av kvalifisert personale, for & unnga
faresituasjoner.

A 14 ADVARSEL: Maskin med vaeske under trykk. Hold pistolen godt fast for & vaere forberedt pa
reaksjonskraften. Ma kun brukes med hoyttrykksdyse som folger med maskinen.

16 ADVARSEL: Dette apparatet er ikke laget for & brukes av personer (barn inkludert) med
reduserte fysiske, sansemessige eller mentale evner, eller som har manglende erfaring eller kunns-
kap, med mindre disse har fatt instruksjoner om bruken av apparatet og overvakes av en person
som er ansvarlig for deres sikkerhet.

17 ADVARSEL: Barn ma overvakes for a garantere at de ikke leker med apparatet.

A 18 ADVARSEL: Ikke sett i gang hoyttrykksvaskeren for du har rullet ut hoyttrykksslangen.
A 19 ADVARSEL: Rull sammen og rull ut slangen forsiktig, slik at du ikke velter hoyttrykksvaske-
ren.
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/\ 20 ADVARSEL: Nar du ruller ut eller sammenslangen, ma maskinen veere slukket og det ma
ikke veere trykk i slangen (den m“vaere utenfor funksjon).
A 21 ADVARSEL: Fare for eksplosjon. Ikke sprut brennbare vaesker.
A 22 ADVARSEL: For a garantere sikkerheten til maskinen, bruk kun originale reservedeler fra
produsenten, eller som uansett er godkjent av produsenten.

23 ADVARSEL.: Ikke rett stralen mot deg selv eller mot andre personer for a gjore rene klaer
eller sko.
A 24 ADVARSEL.: Ikke la apparatet brukes av barn eller andre personer som ikke har fatt
opplaering.

ADVARSEL: Vannet som gar gjennom anti-tilbakestremningsinnretningen kan ikke drikkes.
A XX ADVARSEL: Koble apparatet fra stromnettet, ved a koble stopselet fra stramkontakten,
far du foretar noen form for vedlikehold og rengjaring.

XY ADVARSEL: Upassende skjoteledninger kan veere farlige.
A XJ ADVARSEL: Hvis det skal benyttes en skjgteledning ma kontakten og stopselet veere
vanntette.
A ADVARSEL.: Det er strengt forbudt & bruke maskinen pa steder som er klassifisert som poten-
sielt eksplosive.
/\ ADVARSEL:
- IKKET A PA APPARATET MED VATE HENDER ELLER MED BARE FOTTER
- IKKE DRA | STROMKABELEN ELLER | SELVE APPARATET FOR A DRA ST@PSELET UT AV
STIKKONTAKTEN
- HVIS DET SKULLE OPPSTA STR@GMBRUDD MENS MAKSINEN ER | FUNKSJON MA DU AV
SIKKERHETSHENSYN SLA AV MASKINEN (OFF).

> SIKKERHETSINNRETNINGER

A ADVARSEL.: Pistolen er utstyrt med en sikkerhetslas. Hver gang bruken av maskinen avbrytes er
det viktig a aktivere sikkerhetslasen for & unnga utilsiktet apning.

- Sikkerhetsinnretninger: Pistol utstyrt med sikkerhetslas, maskin utstyrt med beskyttelse

mot elektriske overbelastninger (KL. I), pumpe utstyrt med bypassventil eller laseinnretning.

- Sikkerhetstasten pa pistolen tjener ikke til & blokkere spaken under funksjon, men for a

unnga utilsiktet apning.

A ADVARSEL: Apparatet er utstyrt med en innretning for beskyttelse av motoren. Hvis denne
innretningen utlgses ma du vente i noen minutter, eller alternativt koble apparatet fra og til stramfor-
syningen igjen. Hvis problemet skulle gjenta seg, eller apparatet ikke slar seg pa igjen, ma du ta
apparatet med til det naermeste serviceverkstedet.

> STABILITET
A ADVARSEL: Maskinen ma alltid holdes pa en horisontal base, slik at den er sikker og stabil
> VANNFORSYNING

Tilkobling til vannettet
@ ADVARSEL (Symbol) apparatet er ikke egnet tila kobles til drikkevannsnettet.
Hoyttrykksvaskeren kan kobles direkte til DRIKKEVANNSNETTET kun hvis forsyningsslangen er
installert med en anti-tilbakslangsinnretning med tamming i overensstemmelse med gjeldende

standarder. Forsikre deg om at slangen er minst @ 13mm - 1/2 tommer og forsterket.
ADVARSEL: Vannet som gar gjennom anti-tilbakestremningsinnretningen kan ikke drikkes.nepit-
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na.

I VIKTIG: Sug kun opp filtrert eller rent vann. Vannkranen ma kunne garantere et uttak som
tilsvarer det dobbelte av pumpens maksimalkapasitet.

- Minimumskapasitet: 30 I/ min.

- Maksimaltemperatur pa inngangsvannet: 40°C

- Maksimaltrykk pa inngangsvannet: 1iMpa

- Koble hoyttrykksvasker naermest mulig vannettet.

Manglende overholdelse av betingelsene over forarsaker alvorlige mekaniske skader pa pumpen
og bortfall av garantien.

Forsyning fra vannlinjen

- Koble den fleksible forsyningsslangen (medfelger ikke) til vannkoblingen pa apparatet og til
vannforsyningen.

- Apne kranen.

Vannforsyning fra apen beholder

- Lasne koblingen for vannforsyningen.

- Skru fast oppsugingsslangen med filter (medfelger ikke) til vannkoblingen pa apparatet.

- Putt filteret ned i beholderen.

- Tom apparatet for bruk.

- Lasne hoyttrykksslangen fra hoyttrykkskoblingen pa apparatet.

- Sla pa apparatet og la det fungere til vannet kommer ut fra hgyttrykkskoblingen uten bobler.
- Sla av apparatet og skru fast hoyttrykksslangen.

> STROMFORSYNING

- Den elektriske koblingen til apparatet ma veere i overensstemmelse med standarden IEC 60364-1.
Kontakt en kvalifisert elektriker som ma gjore folgende:
- Koble til et stgpsel i samsvar med landets gjeldende forskrifter hvis stromledningen er uten
stapsel, og apparatet ikke skal kobles fast til stramnettet.
=" VIKTIG: For du kobler til apparatet ma du forsikre deg om at verdiene pa merkeplaten er i
samsvar med verdiene for stramnettet og at kontakten er beskyttet med en sikkerhetsbryter eller
skillebryter med en folsomhet pa minst 0,03 A - 30ms.
- | tilfeller av inkompatibilitet mellom stikkontakten og stopselet pa apparatet, ma du skifte ut
stikkontakten med en annen type, og dette ma gjeres av kvalifisert personale.
- Ikke bruk apparatet ved temperaturer under 0°C, hvis den er utstyrt med kabel i PVC (H VVF).

XY ADVARSEL: Upassende skjoteledninger kan vaere farlige.
A XJ ADVARSEL: Hvis det brukes en skjoteledning ma steopselet og kontakten vaere vanntette og
kabelen ma ha egnede dimensjoner, som angitt i tabellen under.

230-240V 400-415V
3G 2,5 mm2 4G 2,5 mm2
max 20 m max 30 m

> PLASSERING AV AVTREKKSKANAL | LUKKEDE ROM
(se fig. M)
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A ADVARSEL: Ved funksjon pa lukkede steder ma du serge for tilstrekkelig lufting og uttemming av
gass.

Noen ganger ma det brukes en avtrekkskanal til & fierne forbrenningsprodukter som dannes ved
bruk av rengjeringsmaskinen. Dette problemet eksisterer ikke hvis maskinen brukes utendgrs, men
dersom den installeres i et lukket rom, ma man folge visse regler. Se nedenfor:

- Avtrekkskanalen ma ga oppover, helst vertikalt og fortrinnsvis ikke overskride 5 m.

- Kanalen ma ha et hatteformet deksel pa toppen for a forhindre at regnvann kommer inn, uten
dermed a forhindre at reyk og damp feres ut.

- Tverrsnittet A av avtrekkskanalen ma vaere tre ganger avtrekksutlgpet pa maskinen B og minst

pa 20 cm avstand.

Vi understreker viktigheten av punktene nedenfor som skal begrense sa godt som mulig at kondens
faller ned maskinen. Vannet som kondenserer i avirekkskanalen og trenger inn i maskinen er sveert
korrosivt for vannvarmeren og serpentinrgret. Vannet inneholder svovelsyre og kondenserer inntil en
temperatur pa cirka 180 °C. Man ma forsgke a forhindre kondensering, og i det minste forhindre at
kondensen ikke trenger inn i maskinen.

Dersom disse instruksjonene ikke folges, kan det fore til skader pa maskinen pa kort tid.

TVERRSNITT AV AVTREKKSKANAL:
Minst 3 ganger kanalens areal
Rorets diameter = 150 mm

TVERRSNITT AV AVTREKKSKANAL FOR 2 VANNVARMERE:
Minst 6 ganger kanalens areal
Rorets diameter = 225 mm

7. BRUK

> UTPAKKING

(se fig. B)

Fjern de gvre og nedre klemmene som fester kartongen til pallen. Trekk ut kartongen, sett de to
hjulene til maskinen pa bakken og trekk bort ballen.

> BESKRIVELSE AV APPARATET
(se fig. A)

(D Bryter elektropumpe

@ Brennerregulator

(3 Vaskemiddelregulator

@ Manometer

(® Elektrisk stremindikator

©® Varsellampe for drivstoffniva
@ Utgang vann ved hgyttrykk
Inngang vann + filter

© Pistol

Lanse

() Hayttrykksslange

1 Gummikobling

@ Dyse
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Diesel
(15 Vaskemiddelbeholder

> INSTALLASJON OG OPPSTART OPPFYLLING

FYLL BEHOLDEREN

Diesel (se fig. A)

Veiledning for hvilket brennstoff som skalbenyttes:

Diesel for kjoretoy og uten tilsetningsstoffer. Fyll beholderen med drivstoffet som er indikert pa
merkeplaten (Diesel). Unnga at beholderen temmes under funksjon for ikke & skade dieselpumpen.
AADVARSEL: Bruk av uegnet drivstoff kan fore til fare.

VASKEMIDDEL (se fig. A)

Fyll vaskemiddelbeholderen med produkter som er egnet for den typen vask som skal utfores.
ADVARSEL: Bruk kun flytende vaskemidler, unnga syreholdige produkter eller svaert alkaliske

produkter. Vi anbefaler at du bruker vare produkter, som er laget spesielt for & brukes med

hoyttrykksvaskere.

> INSTALLASJON

(fig. CDEFG)

- Kontroller at hovedbryteren er i posisjonen “OFF” (0) og at vannfilteret er satt inn pa oppsugings-
muffen til pumpen (INLET).

- Skru fast hurtigkoblingen for hand, uten hjelp av verktoy.

- Koble vannforsyningsslangen til hurtigkoblingen. Slangen ma ha en innvendig diameter pa minst 13
mm (1/2”).

- Koble hoyttrykksslangen til utgangsmuffen til pumpen (OUTLET). Hoyttrykkskoblingen trykkes helt
inn og skrus deretter fast for han, uten hjelp av verktoy.

- Koble hoyttrykksslangen til pistolen.

- Apne vannkranen fullstendig. Vanntemperaturen ma alltid vaere lavere enn 40°C.

I=53° VIKTIG: Hoyttrykksvaskeren ma kun fungere med rent vann, for & unnga skader pa selve
hoyttrykksvaskeren.

- Losne sikkerhetslasen pa pistolen og hold avtrekkeren inne slik at vannet renner ut, helt til all
luften er presset ut.

- Sett lansen inn i pistolen.

- Sett dysen inn i lansen.

- Sett stopslet inn i kontakten.

> 1° OPPSTART

Ved forste oppstart eller etter en periode med langvarig inaktivitet er det nedvendig & koble til
oppsugingsslangen i noen minutter for a slippe ut eventuelle urenheter, slik at dysen pa pistolen ikke
tettes igjen.

> OPPSTART

(vidi sl. H)

- Hver gang hoyttrykksvaskeren benyttes anbefaler vi a holde pistolen i korrekt posisjon,

med en hand p handtaket, og den andre pa lansen.

- For a sette i gang maskinen ma du sette hovedbryteren pa “ON” og samtidig, trykke pa avtrekke-
ren pa pistolen.

15
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> For & vaske med varmt vann:

(se fig. A)

Drei brennerbryteren og velg gnsket temperatur.

For & blande vaskemiddel eller desinfiseringsmiddel i vannspruten apner du regulatoren for gnsket
mengde, som angitt i kapittelet “OPPSUGING AV VASKEMIDDEL”.

A ADVARSEL.: Ved funksjon pa lukkede steder ma du sgrge for tilstrekkelig lufting og uttemming
av gass.

> Bruk med termostat regulert over 100°C.

Nar man arbeider ved temperaturer over 100°C, ma man gjore disse operasjonene:
- Funksjonstrykket ma aldri overstige 32 bar.

- Det er mulig a regulere trykket ved hjelp av bryteren plassert pa pumpens bypass.
- Monter dampdysen, kode 3.749.0183 (TILLEGGSUTSTYR, MEDFOLGER IKKE)"

> OPPSUGING AV VASKEMIDDEL

(ved lavt trykk (Alternativ: hvis den finnes) (se fig. |)

Med det regulerbare hodet kan du velge sprut med lavt eller hgyt trykk. Trykket velger du ved &
dreie pa det regulerbare hodet. For & oke trykket dreier du det regulerbare hodet i klokkeretningen,
for & redusere trykket dreier du det mot klokkeretningen. Oppsuging av vaskemiddel skjer automa-
tisk nar det regulerbare hodet pa lanses dreies for lavtrykksfunksjon (mot klokkeretningen).

> OPPSUGING AV VASKEMIDDEL, under hgyt trykk

(hvis det finnes en regulerbar lanse) (se fig. I)

Blandingen av vaskemiddel og vann skjer automatisk nar vannet passerer. Mengde vaskemiddel
som suges opp avhenger av mengden som er stilt inn pa bryteren til vaskemiddelregulatoren .

A ADVARSEL: Bruk kun flytende vaskemidler, unnga syreholdige produkter eller svaert alkaliske
produkter. Vi anbefaler at du bruker vare produkter, som er laget spesielt for & brukes med
hoyttrykksvaskere.

ISY

TotalStop 84V (hvis den finnes)

Kjoretoy utstyrt med Total Stop med ventemodus og lav spenning:
Ved a slippe opp handtaket til pistolen nar kjoretayet er i drift, vil motoren stoppe automatisk. Pa
denne maten unngar man slitasje under by-pass - fasen til pumpen (motor i stand-by).
Ved a trykke pa pistolens handtak vil motoren starte automatisk.

ADVARSEL: la den ikke sta i stand-by i mer enn 5 minutter.
Etter arbeidet skru bryteren til "OFF".
Sikre handsproytpistolen, for & gjore dette skyves sikringen forover.

IS
TotalStop 84V (hvis den finnes)
Kjoretoy utstyrt med Total Stop med ventemodus og lav spenning og smart stopp:
Ved a slippe opp handtaket til pistolen nar kjoretayet er i drift, vil motoren stoppe automatisk. Pa
denne maten unngar man slitasje under by-pass - fasen til pumpen (motor i stand-by).
Ved a trykke pa pistolens handtak vil motoren starte automatisk.
/\ ADVARSEL: la den ikke st& i stand-by i mer enn 5 minutter.
Dersom kjoretayet blir staende i stand-by modus lenger enn 20 minutter vil kjoretoyet automatisk
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sla seg helt av. Derfor vil IKKE kjoretayet starte hvis man sa trykker pa pistolens handtak.

Hvis man gnsker & starte kjoretoyet igjen er det derfor nedvendig a stille bryteren i (0) "OFF" posis-
jon og deretter i (I) "ON" posisjon. Etter arbeidet skru bryteren til "OFF". Sikre handsproytpistolen,
for & gjore dette skyves sikringen forover.

TRYKKREGULATOR:

Hvis maskinen er utstyr med trykkregulator:

- Med trykket regulert pa minimum vil kanskje ikke T.S. utlgses. Unnga dermed & la maskinen
fungere i bypass i mer enn 1 minutt.

- Unnga a sette i gang pistolspaken ofte, (da det vil kunne forarsake funksjonsproblemer).

Sla maskinen av

/\ADVARSEL: FARE

Forbrenningsfare fra varmt vann! Etter drift med varmt vann eller damp ma apparatet for & avkjoles
drives minst to minutter med kaldt vann, med &pen pistol.

- Sett hovedbryteren til "0/OFF".

- Steng vanntilforselen.

- Apne haytrykkspistolen.

- Koble inn pumpen litt (ca. 5 sekunder) med apparatbryteren.
- Trekk ut stopselet (torre hender) fra stikkontakten.

- Fjerne vanntilkoblingen.

- Trykk pa sproytepistolen til apparatet er trykklost.

- Sikre hgytrykkspistol.

Oppbevaring av apparatet

- Sett straleroret i holderen pa maskindekselet.

- Hoytrykkslange og elektrisk ledning rulles opp og henges pa holderen.

Apparat med slangetrommel:

- Legg hgytrykkslangen utstrukket for du ruller den opp.

- Snu pa sveiven den vei pilen viser (med urviseren). Merk: Ikke brett hoytrykkslangen og elektrisk
ledning.

- Oppbevar apparat med alt utstyr i et frostsikkert rom,utilgjengelig for barn.

- Lagre apparatet pa et frostfritt sted.

- Dette apparatet skal kun lagres innendgars.

8. STELL OG VEDLIKEHOLD

PLAN FOR PROGRAMMERT VEDLIKEHOLD
Ga til nettsiden www.lavorservice.com og last ned planen for programmert vedlikehold.
(se fig. L)

15 VIKTIG: For all form for vedlikehold pa hgyttrykksvaskeren ma du temme ut trykket og koble fra
strom- og vannforsyningen.

KONTROLL AV OLJENIVAET | PUMPEN
Kontroller oljenivaet jevnlig Oljeskift ma utfares forste gang etter 50 funksjonstimer, deretter etter
hver 500. funksjonstime. Vi anbefaler olje av typen SAE 20/30 , 15W-40, 20W-40.
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KONTROLL AV VANNSUGINGSFILTERET
Inspiser og rengjor vannsugingsfilteret plassert pa inngangskoblingen jevnlig. Dette er viktig for &
unnga tetninger og sikre at pumpen fungerer korrekt.

RENGJOQRING AV DIESELFILTERET
Kontroller dieselfilteret regelmessig, og skift det ut om det er skadet eller for skittent.

> AVKALKING

Avkalking ma gjennomferes regelmessig, med spesifikke produkter. Hvor ofte avhenger av hvor
hardt vannet er. E en beholder med minst 30 liter vann heller du produktet, i forholdet en liter
produkt per 15 liter vann. Koble pistolen fra hgyttrykkslangen, putt den ledige enden av selve slan-
gen ned i beholderen, slik at du danner en lukket krets, og la hgyttrykksvaskeren suge opp produk-
tet i minst 10 minutter. Vi anbefaler at enden pa forsyningsslangen temmer ut ien stoffpose eller et
nett for & hindre at den fjernede kalken sendes inn i kretsen igjen. Deretter kobler du sammen
delene igjen og skyller med rikelige mengder kaldt vann. Vi anbefaler at operasjonen utfores

av autorisert servicepersonale , da avkalkingsproduktet kan forarsake skader pa komponentene.
Falg gjeldende lover for avhending av avkalkingsproduktet.

> Tank for mykgjogringsmiddel (alternativ - hvis det finnes)

Behandling med avkalkingsmiddel skal gijennomfores regelmessig med spesifikke produkter.
Varigheten avhenger av vannhardheten. Vi anbefaler at godkjent servicepersonalet utfgrer denne
operasjonen, da avkalkingsmiddelet vil kunne forarsake slitasje pa komponentene. Folg gjeldende
standarder og regler for kassering av avkalkingsmiddel.

- Fyll mykgjeringsbeholderen med vare produkter (uansett ikke korroderende),doseringen reguleres
til en middels verdi, Assistansetjenesten kan tilpasse reguleringen til lokale betingelser.

> RENGJORING AV KJELEN

AADVARSEL: For alle operasjoner som angar vedlikehold av kjelen, av pumpen, hoyttrykk og
maskinen ma du kontakte profesjonelt spesialpersonale eller vart autoriserte serviceverksted.
Rengjoring av kjelen ma gjennomfares regelmessig, hver 180 - 200 funksjonstime, ved a ga fram
som folger:

- Demonter flensen med dysen og elektrodene (brennerhode).

- Rengjor dysefilteret med trykkluft og kontroller plasseringen av elektrodene.

- Ta av lokket pa kjelen, rengjer deflektoren og ta deretter ut det innvendige lokket for hand.

- Losne mutrene som blokkerer varmeelementet og trekk ut selve varmeelementet fra kjelen.

- Bruk en metallborste til & rengjore varmeelementet.

- Sug restene ut fra kjelen.

- Monter alt igjen ved a utfere operasjonene i motsatt rekkefolge.

AADVARSEL: Utfor regelmessig en total kontroll og regulering av forbrenningen, som foreskrevet
i loven, av spesialisert personale eller autorisert serviceverksted.

> ELEKTRISK SKJEMA Se illustrasjoner, s. 7-8.
> VANNSKJEMA Se illustrasjoner, s. 7-8.
> REPARASJONER - RESERVEDELER

For eventuelle problemer som ikke er nevnt i denne veiledningen eller skader pa maskinen ma du
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kontakte autorisert serviceverksted for tilherende reparasjon for eventuell utskifting av originale
reservedeler. Bruk kun originale reservedeler.

> GARANTIBETINGELSER
Alle vare apparater har gjennomgatt grundige kontroller og er dekket av en garanti mot produks-
jonsdefekter i overensstemmelse med gjeldende standarder (minimum 12 maneder). Garantien
loper fra kjopsdato. Ved reparasjon av hgyttrykksvaskeren eller tilbehegr i garantiperioden, ma du
legge ved en kopi av kvitteringen.
Garantien gjelder bare hvis: - Det er snakk om material- eller produksjonsfeil. - Instruksjonene gitt i
denne veiledningen har blitt fulgt til punkt og prikke. - Eventuelle reparasjoner har blitt utfort av
godkjente reparatorer. - Det kun har blitt brukt originalt tilbehgr. - Hoyttrykksvaskeren ikke har blitt
utsatt for belastninger som stot, fall eller kulde. - Hvis kun rent vann har blitt brukt. - Hvis hoyt-
trykksvaskeren ikke har blitt leid ut eller pa annen mate har blitt brukt pa kommersiell/profesjonell
mate.
Falgende er unntatt fra garantien: - Deler som er gjenstand for normal slitasje. - Hoyttrykksslangen
og ekstra tilbehgr. - Skader som fglge av ulykker transport, uaktsom eller upassende behandling,
feilaktig eller upassende bruk eller installasjon, ikke i overensstemmelse med advarslene som er gitt
i instruksjonsveiledningen. - Garantien omfatter ikke eventuell rengjoring av funksjonselementene.
En reparasjon under garanti omfatter utskiftning av defekte deler, mens spedisjon og emballasje
ikke omfattes. Utskifting av apparatet og forlengelse av garantien etter et inngrep er unntatt. Produ-
senten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle skader pa personer eller gjenstander som skyldes
feilaktig installasjon eller bruk av apparatet.

ADVARSEL! Defekter som tette dyser, maskiner som er blokkert pa grunn av rester av kalk,
skadet tilbehor (f.eks. boyd slange), og/eller maskiner som ikke har tegn pa defekter ER IKKE
DEKKET AV GARANTIEN.

> AVSKAFFELSE
E: Nytt miljovern direktiv 2012/19/EU: | den hensikt & bevare vare omgivelser og verne
folkehelsen, skal avfall av elektrisk og elektronisk materiell tas hand om i samsvar med
spesifikke regler og i samvirke mellom leverandgrer og brukere. Av den grunn, som angitt med
symbolet pa merkelappen eller utenpa emballasje, skal du ikke kvitte deg med apparatet ditt pa en
kommunal sgppelfylling for usortert avfall. Forbrukeren har rett til & fa levere apparatet til en
kommunal samlestasjon som forestar gjenvinning med sikte pa gjenbruk, resirkulasjon eller for
andre anvendelser i samsvar med dette direktivet.
Det er ogsa mulig & deponere produktet direkte til forhandler ved kjop av nye produkter, tilsvarende
som for deponering.
A kaste produktet i naturen kan skape alvorlige miljg skader pa naturen og for menneskers helse.
Symbolet i figuren representerer den kommunale avfall lager og det er strengt forbudt a ta ut appa-
rater fra disse beholderne. Handtering som ikke er i samsvar med retningslinjene i direktiv
2012/19/EU og direktivets implemtering i de ulike land vil bli botelagt.

9. PROMBLER OG LOSNINGER
For alle slags inngrep pa maskinen ma du koble fra stremforsyningen, vannforsyningen og temme ut

trykket. Arbeid systematisk for a finne feilene, bruk skjemaet under. Hvis du likevel ikke klarer &
fierne problemet ma du be om assistanse fra autorisert verksted.
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Arsaker - Stopselet sitter ikke skikkelig i.
- Utgatte sikringer i koblingstavlen

Losninger -Kontroller stgpselet og stramkabelen grundig.
- Kontroller dem og skift dem ut

Arsaker - Det mangler en fase (for trefasemodeller).
- Lav spenning.
- Hoyttrykkspumpe blokkert.

Losninger - Kontakt et autorisert serviceverksted.
- Kontakt et autorisert serviceverksted.
- Kontakt et autorisert serviceverksted.

Arsaker - Motorbeskyttelsen er utlgst pa grunn av
utilstrekkelig nettspenning.

Losninger - Kontroller nettspenningen.
- Kontakt et autorisert serviceverksted.

Arsaker - Tett eller deformert dyse.
- Varmeelementet i kjelen eller lansen er
tett av kalk.
Losninger - Rengjor eller skift ut.

- Fjern avleiringer.

Arsaker - Tom trykkakkumulator.
- Slitte eller skitne ventiler.

Losninger - Kontroller trykket i akkumulatoren.
- Kontroller og/eller skift ut.
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Arsaker - Pumpen suger luft.

- Slitte ventiler.

- Setet til reguleringsventilen er slitt.
- Upassende eller slitt dyse.

- Slitte pakninger.

Losninger - Kontroller oppsugingslangene og
forsikre deg om at de er tette.

- Kontroller og/eller skift ut.

- Kontakt et autorisert serviceverksted.
- Kontakt et autorisert serviceverksted.

Arsaker - Slitte oppsugings-/og eller forsyningsventiler.

- Fremmedlegemer i ventilene som vil kunne hindre
funksjonen.

- Oppsuging av luft.

- Slitte pakninger.

Lasninger - Kontroller og/eller skift ut.

- Kontroller og rengjer ventilene

- Kontroller oppsugingsslangene.

- Kontroller og/eller skift ut pakningene.

Arsaker - Slitt dyse.

- Oppsugings- og/eller turventilene
er gdelagte eller slitte.

- Fremmedlegemer i ventilene som
vil kunne hindre funksjonen.

- Setet til reguleringsventilen er slitt.
- Slitte pakninger.

Losninger - Skift ut dysen.

- Kontroller og/eller skift ut
ventilene.

- Kontroller og rengjor ventilene
- Kontroller og/eller skift ut setet
til reguleringsventilen.

- Skift ut pakningene.
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-Oppsuging av luft.
- Fjaerene til oppsugings- og/eller
forsyningsventilen er odelagte

eller slitte.

- Fremmedlegemer i

oppsugings-/turventilene.

- Slitte lagere.

- For hgy temperatur pa den pumpede vaesken.

Arsaker

Losninger - Kontroller av oppsugingsslangene er tette.

- Skift ut ventilfjserene.

- Kontroller og rengjer oppsugings- og
forsyningsventilene.

- Skift ut lagrene.

- Reduser temperaturen pa den pumpede vassken.

Arsaker - Slitt pakningsring pa dekselsiden.
- Hoy luftfuktighet.
- Fullstendig slitte pakninger.

Lasninger - Kontroller og/eller skift ut pakningsringen.
- Skift ut oljen dobbelt sa ofte i forhold til det
som er anbefalt.

- Skift ut pakningene.

Arsaker - Slitte pakninger.
- Slitt stempel
- O-R-ring kork slitt stempel.

Losninger - Skift ut pakningene.
- Skift ut stempelet.
- Skift ut O.R.-ringen stempelkork.

Arsaker - Slitte pakningsringer pa dekselsiden

Losninger | - Skift ut pakningsringen.
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Arsaker - Mangel pa drivstoff.

- Tett dieselfilter.

- Tett eller gdelagt dieselpumpe.

- Defekt termostat.

- Temming ved antenning utilstrekkelig
eller manglende.

- Elektrode ved korrekt avstand.

- Sikringen har gatt.

Losninger - Kontroller nivaet i beholderen og kontroller
rengjoringen til oppsugingsroret.

- Skift ut filteret i linjen.

- Skift den ut.

- Skift den ut.

- Kontakt et autorisert serviceverksted.

- Kontroller plasseringen.

- Skift den ut.

Arsaker - Dérlig funksjon av kjelen.
- Varmeelement i kjele tett av kalk.

Losninger - Rengijor filteret og dysen til brenneren.
- Rengjor dieselfilteret.

- Kontroller trykket i dieselpumpen.

- Fjern avleiringer.

Arsaker - Feilaktig forbrenning.
- @delagt drivstoff med urenheter eller vann

Losninger - Rengjor dieselfilteret.

- Rengjar kjelen.

- Tom beholderen og rengjor den grundig.
- Rengjor dieselfilteret.

Arsaker - Slutt pa vaskemiddel.
- Tett injektor.
- Tett varmeelement, slange eller lanse.

Losninger - Fyll med beholderen med vaskemiddel.
- Rengjor.
- Rengjor eller fortsett med a fjerne avleiringer.
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10. TEKNISKE DATA

Description

Operat. pressure/max 200 max

Delivery rate 900L/h

Power 7300 W/ 400V ~ 50 Hz
Motorpump type MP4/ 1450 rpm

Max. water inlet temperature 40 °C

Dimension 130x 77 h111 cm
Weight 130 kg
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2. INSTALACJA

[ [ ] mp

fig. @

a E 5+40°C

min 25 I/min « max 1 MPa

optional

fig. fig.
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3. WEACZANIE

trumien szpilka/wachlarz fig. I

strumien wachlarzowy = pressure

strumien wachlarzowy
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WATER DIAGRAM
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4. PRZEZNACZENIE

¢ Urzadzenie przeznaczone jest do uzytku POKLICNO.

¢ Urzadzenie moze by¢ stosowane do czyszczenia powierzchni na zewnatrz.

¢ Urzadzenie moze by¢ stosowane z opcjonalnymi akcesoriami do pianowania, piaskowania oraz

5. SYMBOLE

UWAGA!: Wazne jest zachowanie ostroznosci

WAZNE
@ ZABLOKOWANY
@ ODBLOKOWANY

OPCJONALNE

UWAGA: Nie dotykaj. Niebezpieczenstwo
oparzenia przezgorace powierzchnie!

UWAGA: Strumienie pod wysokim
cisnieniem moga by¢ niebezpieczne,

jezeli sa nieodpowiednio uzywane.

Nie nalezy ich kierowac w strone osdéb,
zwierzat lub aparatury elektronicznej badz
samej myjki.

UWAGA: Nie wdychaj

6. SRODKI BEZPIECZENSTWA
> OSTRZEZENIA

A01 UWAGA: To urzadzenie jest przeznaczony tylko do uzytku na zewnatrz.

AUWAGA: Nie uzywac¢ w pomieszczeniach urzadzen z silnikiem spalinowym, chyba ze instytucje
krajowe zajmujace sie wypadkami w miejscu pracy nie potwierdzity wystepowania odpowiedniej
wentylaciji.

AUWAGA: Sprawdzi¢ czy emisje spalin nie znajduja sie w poblizu wlotéw powietrza.

A UWAGA: W przypadku pracy w pomieszczeniach zapewnij odpowiednia wentylacje.
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A 02 UWAGA: Po zakonczeniu pracy zawsze odfaczaj urzadzenie od zasilania.
A 03 UWAGA: Nie korzystaj z urzadzenia jesli wazne czesci (waz wysokocisnieniowy, kabel zasilaja-
cy, spust pistoletu) s3 uszkodzone.
A 04 UWAGA: Urzadzenie zostato zaprojektowane do uzytkowania z detergentami producenta
lub delikatnymi szamponami bazujacymi na aktywnych detergentach ulegajacych biodegradaciji
substancji czynnych. Z innych srodkéw korzystasz na wiasne ryzyko.

05a UWAGA: Nigdy nie uzywaj urzadzenia w poblizu ludzi chyba, ze maja oni odziez ochronna.
05b UWAGA: Wysokie cisnienie moze by¢ niebezpieczne przy niewtasciwym stosowaniu.
Nigdy nie kieruj strumienia na ludzi, zwierzeta | urzadzenia.
05c UWAGA: Zawsze ubieraj odziez ochronna.
05d UWAGA:: Nigdy nie uzywaj urzadzenia z mokrymi rekoma lub stopami.
05e UWAGA: Zawsze nos okulary ochronne i antyposlizgowe obuwie.
& 06 UWAGA: Nie kieruj dyszy na mechaniczne czesci pokryte smarem, gdyz moze on wnikna¢ w
glebe. Opony samochodowe moga by¢ myte wylagcznie z minimalnej odlegtosci 30cm gdyz wysokie
cisnienie moze spowodowac uszkodzenia.
Pierwszym wskaznikiem zbyt bliskiego uzywania bedzie odbarwienie opony.
A 07UWAGA: Strumienie pod wysokim cisnieniem moga by¢ niebezpieczne, jezeli s3 nieodpowied-
nio uzywane. Nie nalezy ich kierowac w strone oséb, zwierzat lub aparatury elektronicznej
badZz samej myjki.
A 08 UWAGA: Elastyczne weze, akcesoria i ztaczki wysokiego cisnienia sa wazne dla bezpiecznego
dziatania urzadzenia. Nalezy uzywac wyltacznie elastycznych wezy, akcesoriow i ztagczek wysokiego
cisnienia zalecanych przez producenta (bardzo wazng sprawg jest zabezpieczenie nienaruszalnosci
tych elementéw zapobiegajac ich nieprawidlowemu uzyciu i zabezpieczajac je przed gieciem, uder-
zeniami, scieraniem).
A 09UWAGA: Urzadzenia nie wyposazone w System Automatycznego Zatrzymania nie moge
by¢ pozostawione na dtuzej niz 2 minuty. Krazaca, goraca woda moze powaznie uszkodzi¢ pompe.
/\ 10UWAGA: Urzadzenia wyposazone w system T.S. (Total Stop ): dobrg zasadj jest pozostawianie
urzadzen w stanie oczekiwania nie diuzej niz przez 5 minut
A 11 UWAGA: Nie pozostawiaj wigczone urzadzenia bez nadzoru.
A 12 UWAGA: Kazde urzadzenie jest testowane w jego naturalnych warunkach pracy.
A 13 UWAGA: Uwazaj aby nie uszkodzi¢ kabla zasilajgcego. W razie uszkodzenia zgtos sie do
autoryzowanego serwisu.
& 14 UWAGA: Urzadzenie pracuje pod wysokim cisnieniem. Przygotuj sie na mozliwos¢ odrzucenia
pistoletu pod wptywem sity cieczy.
A 16 UWAGA: Urzadzenie nie moze by¢ uzytkowane przez dzieci, osoby nie przeszkolone, osoby o
ograniczonej sprawnosci fizycznej, sensorycznej lub umystowe;j.
A 17 UWAGA: Dzieci, nawet jezeli pod opieka, nie moga bawi¢ sie wyrobem.
A 18 UWAGA: Przed uruchomieniem rozwin waz wysokocisnieniowy.

19 UWAGA: Przy rozwijaniu lub zwijaniu weza uwazaj aby nie przewroécic urzadzenia.
A 20 UWAGA: W czasie zwijania i rozwijania przewodu, urzadzenie powinno by¢ wytaczone, a
przewéd spustowy cisnienia odtaczony.

21 UWAGA: Nie rozpylaj tatwopalnych cieczy.
A 22 UWAGA: Stosuj tylko oryginalne czesci lub te rekomendowane przez producenta.
A 23 UWAGA: Nie kieruj strumienia na siebie w celu czyszczenia ubran lub obuwia.
A 24 UWAGA: Nie pozwoli¢, by z urzadzenia korzystaty dzieci lub nieprzeszkoleni pracownicy.
A UWAGA: Woda, ktéra przeptyneta przez urzadzenie nie nadaje sie do spozycia.
A XX UWAGA: Podczas czyszczenia lub konserwacji zawsze odtaczaj urzadzenie od pradu .
A XY UWAGA: Uzycie nieodpowiedniego przedtuzacza moze by¢ niebezpieczne.
A XJ UWAGA: W razie stosowania przedtuzacza, wtyczka urzadzenia i gnhiazdko przediuzacza
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powinny by¢ nieprzemakalne
UWAGA: Nie uzywaj urzadzenia w miejscach potencjalnie wybuchowych.
/\ UWAGA:
- NIGDY NIE UZYWAJ URZADZENIA Z MOKRYMI REKOMA LUB WILGOTNYMI STOPAMI.
- NIGDY NIE WYCIAGAJ WTYCZKI Z GNIAZDKA CIAGNAC ZA KABEL ZASILAJACY.
- W PRZYPADKU PONOWNEGO WYSTAPIENIA TEGO PROBLEMU LUB W RAZIE BRAKU PONOW-
NEGO WLACZENIA SIE URZADZENIA, NALEZY ZANIESC JE DO NAJBLIZSZEGO SERWISU TECH-
NICZNEGO).

> ZABEZPIECZENIA
AUWAGA: Pistolet posiada blokade bezpieczenstwa. llekro¢ przerywasz uzytkowanie
urzadzenia pamietaj o zaciagnieciu blokady aby zapobiec przypadkowemu wiaczeniu strumienia.
- Nigdy nie kieruj strumienia na siebie lub innych w celu wyczyszczenia odziezy lub obuwia.
- Urzadzenie nie moze by¢ uzytkowane przez dzieci i osoby nie przeszkolone.
- Zabezpieczenia; pistolet wyposazony w blokade, pompa wyposazona w zawor bezpieczenstwa.
- Blokada pistoletu nie stuzy do zatrzymywania pracy a do zapobiegania wypadkom.
UWAGA: Urzadzenie jest wyposazone w ochrone silnika: w przypadku wyfaczenia sie urzadzenia
(dziatanie systemu ochrony) nalezy odczekac¢ kilka minut lub wiaczy¢ i wytgczy¢ urzadzenie.
W przypadku zbyt czestego wyfaczania sie urzadzenia zgtos sie do autoryzowanego serwisu

> ROWNOWAGA
A UWAGA: Zawsze stawiaj urzagdzenie w pozycji pionowe;.

> WODOCIAGI

Pobér wody z wodociagu UWAGA (SYMBOLE): Urzadzenie nie nadaje sie do potaczenia, do ujscia
wody pitnej.

Odkurzacz moze by¢ podtaczony bezposrednio do sieci wody pitnej wytacznie wtedy, gdy waz zasila-
nia wyposazonych jest w odpowiedni zawor.

Upewnij sie, ze waz ma srednice przynajmniej @ 13mm -1/2 inch oraz jest wzmocniony.

AUWAGA: Woda, ktéra przeptyneta przez urzadzenie nie nadaje sie do spozycia.

1= WAZNE: Uzywaj tylko czystej lub przefiltrowanej wody. Pobér wody z kranu powinien by¢ rowny
dwukrotnosci zakresu pompy.

- Maksymalny pob6r wody: 301/min.

- Maksymalna temperatura wlewanej wody: 40°C.

- Maksymalne cisnienie wody: 1Mpa

Nie stosowanie sie do powyzszych zalecen moze skutkowac¢ uszkodzeniami mechanicznymi oraz
utratag gwaranciji.

Pobér wody z wodociagu

e Podiagcz waz (opcjonalne) do wlotu wody oraz do wodociagu.
* Odkre¢ wodociag.

Pobér wody z otwartego zbiornika.

e Odkre¢ czesc¢ tagczaca wlot wody.

e Podigcz waz ssacy z filtrem (opcjonalny) do przytagcza wody.

® Umies¢ filtr w zbiorniku.

e Odpowietrz urzadzenie przez uzyciem.

¢ Odkre¢ przewdd wysokocisnieniowy.

e Wiacz urzadzenie i odczekaj az do pojawienia sie babelkdw powietrza we wlocie wody.
e Wiacz urzadzenie i ponownie podtacz waz wysokocisnieniowy.
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> PODLACZENIE DO PRADU

- Urzadzenie musi by¢ podtaczone zgodnie z norma IEC 60364-1.

Zwrécic sie o pomoc do WYKWALIFIKOWANEGO ELEKTRYKA w celu:

- podtaczenia wtyczki zgodnie z normami obowigzujacymi w kraju, w ktérym urzadzenie jest
uzytkowane, jesli nie jest wyposazony w kabel zasilajacy i urzadzenie nie jest przeznaczone do
statego podtaczenia do sieci elektrycznej;

1> WAZNE : Przed podtaczeniem urzadzenia do sieci upewnij sie, ze oznaczenia gniazdka sa
zgodne z oznaczeniami na tabliczce znamionowej, a gniazdko posiada uziemienie oraz czujnik
bezpieczenstwa o czutosci ponizej 0,03A — 30ms.

- Jedli wtyczka nie jest kompatybilna z gniazdkiem moze zosta¢ wymieniona w autoryzowanym
serwisie.

- Nigdy nie uzywaj urzadzenia wyposazonego w kabel PVC, w temperaturze ponizej 0°C.

A XY UWAGA: Stosowanie nieodpowiednich przedtuzaczy moze by¢ niebezpieczne.

A XJ UWAGA: W razie stosowania przedtuzacza, wtyczka urzadzenia i gniazdko przedtuzacza
powinny by¢ nieprzemakalne

230-240V 400-415V
3G 2,5 mm2 4G 2,5 mm2
max 20 m max 30 m

> ROZMIESZCZENIE PRZEWODU KOMINOWEGO W POMIESZCZENIACH ZAMKNIETYCH
(patrz rys. M)

A UWAGA: W przypadku pracy w pomieszczeniach zapewnij odpowiednig wentylacje.

Uzycie przewodu kominowego jest konieczne do odprowadzania produktéw spalania myjki cisnie-
niowe;j.

Niniejszy problem nie ma miejsca w przypadku uzycia maszyny w przestrzeniach otwartych,

lecz jesli jej instalacja odbywa sie w pomieszczeniach zamknietych, nalezy przestrzegac¢ kilku
wytycznych zawartych ponizej:

- Przebieg przewodu kominowego musi zawsze posiadac charakter wznoszacy, najlepiej w pionie
i 0 ile jest to mozliwe nie moze przekracza¢ 5 m.

- Przew6d musi dysponowac pokrywg kapturowa, aby zapobiec przedostawaniu sie wody deszc-
zowej do gornej, koricowej czesci, bez blokowania wylotu spalin.

- Przekroj A przewodu kominowego musi by¢ potréjnie wiekszy od przekroju wyjsciowego komina
maszyny B oraz musi znajdowac sie w odlegtosci co najmniej 20 cm.

Nalezy zwrdci¢ szczegdlng uwage na powyzsze wytyczne w celu ograniczenia do minimum
wycieku skroplin do maszyny. Woda, ktéra skrapla sie w przewodzie kominowym i penetruje w
maszynie jest silnie korozyjna dla kotta i wezownicy.

Zawiera ona kwas siarkowy i skrapla sie do temperatury okoto 180° C. Nalezy zapobiegac¢ skraplaniu
i w kazdym razie nie dopuszczac, zeby skropliny dostaty sie do maszyny.

Nieprzestrzeganie niniejszych instrukcji moze spowodowac uszkodzenie maszyny w bardzo
krétkim czasie.

PRZEKROJ KOMINA POBORU:
3-krotnos¢ obszaru minimalnego komina
Srednica rury = 150 mm

PRZEKROJ KOMINA POBORU DLA 2 KOTLOW:
6-krotnos¢ obszaru minimalnego komina
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Srednica rury = 225 mm
7. UZYTKOWANIE

> ROZPAKOWANIE
(patrz rys. D)

Togliere i ganci superiori e inferiori che fissano il cartone al pallet. Sfilare la gabbia di cartone,
appoggiare due ruote della macchina a terra e sfilare il pallet.

> OPIS URZADZENIA

(patrz rys. A

(@ Przetacznik (pompy)

2 Regulator palnika

(3 Regulator detergentu

@ Cisnieniomierz

(® Lampka kontrolna energii elektrycznej
(6 Wskaznik poziomu oleju napedowego
@ Wylot wody

Wiot wody + filtr

© Pistolet

Lanca

@) Waz wysokocisnieniowy

12 Beben weza

@) Dysza

Diesel

@5 Zbiornik detergentu

> INSTALACJA | ROZPOCZECIE PRACY

NAPELNIANIE PALIWEM

Diesel (patrz rys. A)

Wskazéwki dotyczace rodzaju oleju napedowego, ktéry ma byc¢ uzyty: olej napedowy przeznaczony
do transportu i bez dodatkéw.j (Diesel).

Nie dopuszczac, aby zbiornik opréznit sie podczas pracy, aby nie uszkodzi¢ pompy paliwa.

A UWAGA: Nigdy nie uzywaj, nie odpowiedniego paliwa.

NAPELNIANIE DETERGENTEM (patrz rys. A)
Napetnic¢ zbiornik na detergent zalecanym srodkiem, wtasciwym dla danego rodzaju prania.

/A\UWAGA: Uzywaj wyfacznie ptynnych detergentdéw, nie uzywaj kwasoéw i srodkow
alkaicznych. Zalecamy stosowanie produktéw producenta.

> INSTALACJA

(patrz rys. CDEFG)

e Upewnij sie, ze przetagcznik jest ustawiony w pozycji OFF a filtr wody jest umieszczony na
swoim miejscu.

¢ Pofagczenie zatrzaskowe zamknij recznie (czynnos¢ ta nie wymaga uzycia narzedzi).
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e Podigcz waz doprowadzajacy wode i upewnij sie, ze ma on srednice co najmniej 13mm (1/2”).
e Podigcz waz wysokocisnieniowy do rury wylotowej pompy.

e Podigcz waz wysokocisnieniowy do pistoletu.

e Wigcz wode. Maksymalna temperatura wody nie moze przekraczac 40°.

1 WAZNE:

Do urzadzenia wlewaj tylko czystg wode.

e Zwolnij blokade bezpieczenstwa na pistolecie az do wypuszczenia catego powietrza znajdujacego
sie w uktadzie.

e Dopasuj lance do pistoletu.

e Dopasuj dysze do lancy.

e Podigcz wtyczke do gniazdka.

> PIERWSZE WEACZANIE
Jesli uzywasz urzadzenia po raz pierwszy lub jest ono uzywane po raz pierwszy od dtuzszego czasu,
wiacz na kilka minut waz ssacy aby pozby¢ sie ewentualnych zabrudzen.

> WEACZANIE
(patrz rys. H)

e Zawsze trzymaj pistolet w odpowiedni sposéb - jedng reka na uchwycie a drugg na lancy.

CZYSZCZENIE ZIMNA WODA
e Aby uruchomi¢ urzadzenie nacisnij spust pistoletu i jednoczesnie przetacz X wiacznik do
pozyciji ON.

CZYSZCZENIE GORACA WODA:

(patrz rys. A)

- Obracajac pokretto palnika wybrac zagdang temperature.

- Do mieszania detergentu lub srodka dezynfekujagcego ze strumieniem wody, otworzy¢ regulator na
zadang ilos¢, jak to opisano w rozdziale ,,POBIERANIE DETERGENTU”.

A UWAGA: W przypadku pracy w pomieszczeniach zapewnij odpowiednia wentylacje.

> Uzywanie z termostatem nastawionym powyzej 100°C.

Jesli pracuje sie przy temperaturze powyzej 100°C, nalezy wykona¢ nastepujace czynnosci:
- Cisnienie robocze nie moze przekroczy¢ 32 barow.

- Mozna regulowac cisnienie za pomocgy pokretta zamontowanego na obejsciu pompy.

- Zamontowac¢ dysze pary kod 3.749.0183 (W OPCJI, NIEDOSTARCZONA)"

> POBIERANIE DETERGENTU,

(przy niskim cisnieniu) (Opcja - jesli wystepuje)

(patrz rys. I)

Regulowana gtowica pozwala na wybor strumienia przy niskim i wysokim cisnieniu. Wybér cisnienia
odbywa sie przez obracanie regulowanej gtowicy.

Aby zwiekszy¢ cisnienie, obracac regulowana gtowice w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek
zegara, aby zmniejszyc¢ cisnienie obréci¢ w przeciwnym kierunku. Pobieranie detergentu odbywa
sie automatycznie, gdy regulowana gtowica lancy zostanie obrécona w celu uruchomienia dziatania
niskiego cisnienia (w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara).
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> POBIERANIE DETERGENTU
(przy wysokim cisnieniu) (Opcja - jesli wystepuje)
(patrz rys. l)
Mieszanie detergentu z woda odbywa sie automatycznie w czasie przeptywu wody. llo$¢ zasysanego
srodka czyszczacego zalezy od ustawienia ilosci na pokretle regulaciji detergentu.

UWAGA: Uzywaj wylacznie ptynnych detergentéw, nie uzywaj kwaséw i srodkéw alkaicznych.
Zalecamy stosowanie produktéw producenta.

IS>

[ | — .
TotalStop 24V (AK JE K DISPOZICII)

Maszyny wyposazone w op6zniony Total Stop i pod niskim cisnieniem:
Podczas funkcjonowania maszyny, zwalniajagc dzwignie pistoletu, po okoto 15 sekundach, silnik
zatrzymuje sie w sposéb automatyczny, zapobiegajac zuzyciu komponentéw podczas fazy obejscia
pompy (silnik w stanie stand-by).
Po nacisnieciu dzwigni pistoletu, silnik uruchamia sie w sposéb automatyczny.

UWAGA: nie pozostawiac¢ w stanie stand-by dtuzej niz przez 5 minut.
Po zakonczeniu pracy umiesci¢ przetacznik w pozycji “OFF”. Wiaczy¢ reczny pistolet natryskowy i
poczekac az w urzadzeniu nie bedzie cisnienia.

IS>

[ | — .
TotalStop 24V (AK JE K DISPOZICII)

Maszyny wyposazone w opdzniony Total Stop i pod niskim cisnieniem z inteligentnym wyfaczeniem:
Podczas funkcjonowania maszyny, zwalniajac dzwignie pistoletu, po okoto 15 sekundach, silnik
zatrzymuje sie w sposéb automatyczny, zapobiegajac zuzyciu komponentéw podczas fazy obejscia
pompy (silnik w stanie stand-by).

Po nacisnieciu dzwigni pistoletu, silnik uruchamia sie w sposéb automatyczny.

A UWAGA: nie pozostawiac¢ w stanie stand-by dtuzej niz przez 5 minut.

W przypadku gdy maszyna pozostanie w stanie stand-by przez okres czasu przekraczajacy 20
minut, nastapi jej automatyczne i catkowite wylaczenie: w istocie, po nacisnieciu dZzwigni pistoletu
maszyna NIE zostanie uruchomiona.

W zwiagzku z tym, gdy pozadane jest uruchomienie maszyny, konieczne jest umieszczenie przefaczni-
ka w potozeniu (0)“OFF”, a nastepnie w potozeniu (I) “ON”.

Po zakonczeniu pracy umiesci¢ przetacznik w pozycji “OFF”. Wiaczy¢ reczny pistolet natryskowy i
poczekac az w urzadzeniu nie bedzie cisnienia.

REGULATOR CISNIENIA

Jesli urzadzenie jest wyposazone w regulator cisnienia:

e Gdy urzadzenie jest ustawione na minimalne cisnienie, nie zostawiaj go bez nadzoru na dtuzej
niz minute.

¢ Nie uzywaj spustu pistoletu pulsacyjnie (moze to prowadzi¢ do uszkodzen).

Wyltaczanie urzadzenia

/\ UWAGA: NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo oparzenia goracag wodg! Po czyszczeniu goragca woda lub para, w celu
schiodzenia urzadzenie musi przez co najmniej dwie minuty by¢ zasilane zimna woda, przy czym
pistolet natryskowy musi by¢ otwarty.
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- Ustawi¢ wytacznik w pozyciji ,,0/OFF”.

- Zamkna¢ doptyw wody.

- Otworzy¢ pistolet natryskowy.

- Przetacznikiem urzadzenia wiaczy¢ na krétko (ok. 5 sekund) pompe.

- Wtyczke wyjmowac z gniazda sieciowego tylko suchymi rekami.

- Zdjac¢ przytacze wodne.

- Wiaczy¢ reczny pistolet natryskowy i poczekac¢ az w urzadzeniu nie bedzie cisnienia.
- Zabezpieczyc¢ reczny pistolet natryskowy.

Przechowywanie urzadzenia

- Zaatrzasnac rurke strumieniowa w uchwycie pokrywy urzadzenia.

- Zwing¢ waz wysokocisnieniowy i przewdd elektryczny i zawiesi¢ na uchwycie.

Urzadzenie z bebnem do zwijania weza:

- Przed zwinieciem waz wysokocisnieniowy roztozy¢ tak, aby nie byt poskrecany.

- Obracac¢ korbe reczna zgodnie z ruchem wskazéwek zegara (strzatka).

Wskazéwka: Nie zatamywac przewodu wysokocisnieniowego ani przewodu elektrycznego.
- Przechowywac urzadzenie z wszystkimi akcesoriami w ogrzewanym pomieszczeniu, Prze-
chowywa¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.

- Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w miejscu zabezpieczonym przed mrozem.

- Urzadzenie moze by¢ przechowywane jedynie w pomieszczeniach wewnetrznych.

8. KONSERWACJA

PLAN ZAPROGRAMOWANYCH KONSERWACJI
Wejdz na strone www.lavorservice.com i pobierz plan zaprogramowanych konserwaciji.
(patrz rys. L)

=" WAZNE: Przed rozpoczeciem prac konserwacyjnych zawsze odfaczaj urzadzenie od

pradu.

SPRAWDZANIE POZIOMU OLEJU

Okresowo sprawdzaj olej. Wymieniaj olej po 50 godzinach pracy (po raz pierwszy) a nastepnie po
kazdych 500 godzinach. OLEJU SAE 20/30 , 15W- 40, 20W-40.

SPRAWDZANIE FILTRA WODY
Okresowo sprawdzaj filtr wody. Jest to istotne ze wzgledu na mozliwos¢ zaburzenia pracy pompy

CZYSZCZENIE FILTRA PALIWA
Okresowo sprawdzaj filtr paliwa i wymieniaj go gdy jest nadmiernie zabrudzony.

ODKAMIENIANIE

Okresowo przeprowadzaj odkamienianie.

- Wlewaj litr produktu na kazde 15 litrow wody (zbiornik powinien zawiera¢ co najmniej 30

litrow wody).

- Odfacz pistolet i umies¢ koniec weza wysokocisnieniowego w zbiorniku, tak aby

utworzy¢ obieg zamkniety. Roztwoér nalezy rozrabia¢ przynajmniej przez 10 minut.

- Na koncu weza nalezy umiescic filtr (np. ptécienny).

- Po usunieciu kamienia nalezy wyja¢ waz ze zbiornika i przeptukac¢ urzadzenie duzj iloscia wody.
- Odkamienianie powinno by¢ przeprowadzane w autoryzowanym serwisie.
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Zbiornik na ptyn zmiekczajacy

(Opcja - jesli wystepuje)

Nalezy okresowo przeprowadzac¢ odwapnianie przy uzyciu specjalnych srodkéw. Czestotliwos¢ tego
zabiegu zalezy od twardosci wody.

W zbiorniku 30 litrow wody: 1 litr ptyn zmiekczajacy na 15 litréw wody.

Zaleca sie zlecenie operaciji pracownikom naszej pomocy technicznej, poniewaz srodek odwapniaja-
cy moze powodowac zuzywanie sie elementow.
Podczas usuwania srodka odwapniajgcego nalezy stosowac sie do obowigzujacych przepisow.

- Napetni¢ pojemnik na ptyn zmiekczajacy naszymi produktami (w kazdym razie niekorozyjnymi),
dawka jest nastawiona na srednig wartos¢, Pomoc Techniczna moze dostosowac regulacje do
warunkéw lokalnych.

CZYSZCZENIE KOTLA

A UWAGA: Wszystkie czynnosci konserwacyjne zwigzane z kottem lub pompa moga by¢
wykonywane tylko przez autoryzowany serwis.

Okresowo sprawdzaj kociot — co 180-200 godzin pracy.

- Ostroznie zdejmij uchwyt dyszy i uchwyt elektrody.

- Do czyszczenia kotta uzywaj sprezonego powietrza.

- Zdejmij pokrywe kotta i wyczys¢ deflektor.

- Recznie zdejmij srodkowa pokrywe.

- Odkre¢ nakretke zabezpieczajaca i wyjmijj wezownice.

- Wyczys¢ wezownice stalowa szczotka.

- Oczysc reszte kotta

A UWAGA: Urzadzenie okresowo musi by¢ sprawdzane w autoryzowanym serwisie.

DIAGRAM ELEKTYCZNY
patrz rys. pag. 7-8.

DIAGRAM WODY
patrz rys. pag. 7-8.

> NAPRAWY - CZESCI ZAMIENNE
W sprawie innych niedogodnosci, niezawartych w tabeli zalecamy udac sie do autoryzowanego
serwisu, ktéry dysponuje oryginalnymi czesciami zamiennymi.

> WARUNKI GWARANCJI

Wszystkie nasze urzadzenia zostaty poddane surowym prébom technicznym i sg objete gwarancjg
na wady produkcyjne zgodnie z obowiazujagcymi przepisami (minimum 12 miesiecy). Gwarancja
rozpoczyna sie od daty zakupu. W przypadku naprawy myjki cisnieniowej lub akcesoriow w okresie
gwarancyjnym, nalezy dotaczy¢ kopie dowodu zakupu.

Gwarancja jest wazna tylko jesli: - Chodzi o wady materiatowe lub produkcyjne. - Instrukcje zawarte
w niniejszym podreczniku zostaty uwaznie zastosowane.

- Naprawy byly przeprowadzane przez autoryzowane warsztaty. - Uzywano oryginalnych akceso-
riéw.

- Myjka cisnieniowa nie zostata narazona na szkodliwe dziatanie, takie jak uderzenia, opady lub
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mroéz. - Uzywano wyltacznie czystej wody. - Myjka cisnieniowa nie zostata wynajeta lub nie byta inny
sposo6b wykorzystywana w celach handlowych/zawodowych.

Gwarancja nie obejmuje: - Czesci podlegajacych normalnemu zuzyciu. - Weza wysokocisnieniowego i
akcesoriow w opciji. - Przypadkowe uszkodzenia w trakcie transportu, z powodu zaniedbania lub
niewtasciwego postepowania, z powodu uzytku lub instalacji nieprawidtowej lub niewtasciwej, niez-
godnej z ostrzezeniami zawartymi w instrukcji. - Gwarancja nie obejmuje ewentualnego czyszczenia
dziatajacych elementow.

Naprawa gwarancyjna obejmuje wymiane uszkodzonych elementéw, lecz nie obejmuje wysyiki ani
pakowania.

Z gwarancji jest wylaczona wymiana urzadzenia oraz przedtuzenie gwarancji na skutek pojawienia
sie awarii.

Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody wyrzadzone osobom lub
mieniu, spowodowane zfg instalacja lub wadliwym uzyciem urzadzenia.

UWAGA! Usterki, takie jak zatkane dysze, maszyny zablokowane przez pozostatosci kamienia,
uszkodzone akcesoria (np. wygiety waz) i/lub urzadzenia, ktére nie maja wad, NIE SA OBJETE GWA-
RANCJA

> POSTEPOWANIE.

E: Jako producent wyrobow elektrycznych lub elektronicznych, jestesmy prawnie zobowiagzani

‘— (godnie z dyrektywa UE 2012/19/EU. w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego
oraz poszczegolnych przepiséw krajowych) do zutylizowania elektrycznych/elektronicznych czesci
lub akcesoridéw, ktore sg nie mozliwe do posortowania w domowych warunkach. Powinienes skor-
zystac¢ z darmowej mozliwosci utylizacji czesci lub akcesoriow.

Nowe produkty réwniez musza by¢ usuwane.

9. ROZWIAZANIE DROBNYCH USTEREK
Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac odtacz urzadzenie od wody oraz pradu. Uwaznie zapoznaj

sie z rozwigzaniami z ponizszej tabelki; jesli nadal nie mozesz rozwigzac problemu skontaktuj sie z
autoryzowanym serwisem.

1 Usterka Urzadzenie nie uruchamia sie.

Powéd - Wtyczka jest nie podfaczona.
- Bezpieczniki panelu sterowania s spalone..

Rozwigzanie | - Podtgcz wtyczke do gniazdka.
- Sprawdz bezpieczniki i w razie potrzeby wymien je.

2 Usterka Silnik wydaje dzwieki ale nie wiacza sie.

Powad - Brak fazy (modele 3 fazowe)
- Zbyt niskie cisnienie.
- Blokada pompy wysokocisnieniowej.
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Rozwiazanie | - Skontaktuj sie z autoryzowanym serwisem.
- Skontaktuj sie z autoryzowanym serwisem.
- Skontaktuj sie z autoryzowanym serwisem.

Powéd - Niewystarczajace napiecie sieciowe.

Rozwiazanie | - Sprawdz napiecie.
- Skontaktuj sie z autoryzowanym serwisem.

Powéd - Zatkana lub odksztatcona dysza.
- Zatkana lanca lub wezownica.

Rozwiazanie | - Sprawdz i w razie potrzeby wymien/ wyczys¢.
- Uzyj odkamieniacza.

Powdd - Zbiornik jest uszkodzony.
- Uszkodzone lub brudne zawory.

Rozwiagzanie | - Sprawdz zbiornik.
- Sprawdz zawory i w razie potrzeby wymien/wyczysc.

Powéd - Powietrze zassane przez pompe.

- Zuzyte zawory.

- Zuzyte gniazdo zaworu regulujacego.
- Zuzyta lub nieodpowiednia dysza.

- Zuzyte uszczelki.

Rozwiazanie | - Sprawdz rury.

- Sprawdz i w razie potrzeby wymien zawory.
- Skontaktuj sie z autoryzowanym serwisem.
- Skontaktuj sie z autoryzowanym serwisem.

Powéd - Zuzyte zawory.

- Obecnos¢ ciat obcych w zaworach.
- Zassane powietrze.

- Zuzyte uszczelki.

Rozwiazanie | - Sprawdz zawory i w razie potrzeby wymien.
- Sprawdz zawory i w razie potrzeby wyczysc.
- Sprawd?z rure.

- Wymien uszczelki.
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Powéd - Zuzyta dysza.

- Uszkodzone zawory.

- Ciata obce w zaworach

- Zuzyte gniazdo zaworu regulujacego.
- Zuzyte uszczelki.

Rozwiazanie | - Wymien dysze.

- Sprawd? i w razie potrzeby wymien zawory.

- Sprawdz i w razie potrzeby oczys¢ zawory.

- Sprawdzi¢ i/lub wymieni¢ gniazdo zaworu
regulujacego.

- Wymien uszczelki.

Powéd - Zassane powietrze.

- Uszkodzone zawory.

- Zuzyte tozyska.

- Zbyt wysoka lub zbyt niska temperatura wody.

Rozwiazanie | - Sprawdz rure.

- Wymien zawory sprezynowe.

- Sprawdz i w razie potrzeby wymien lub oczys¢ zawory.
- Wymien tozyska.

- Zredukuj temperature wody.

Powaéd - Zuzyte uszczelki O-ring.
- Wysoka wilgotnos¢ powietrza.
- Uszkodzone uszczelki

Rozwiazanie | - Sprawdz i w razie potrzeby wymien uszczelki O-ring.
- Wymieniaj olej dwa razy czesciej niz jest to wskazane.
- Wymien uszczelki.

Powéd - Zuzyte uszczelki.
- Zuzyte ttoki.
- Zuzyte uszczelki O-ring.

Rozwiazanie | - Wymien uszczelki.
- Wymien ttoki.
- Wymien uszczelki.

Powod - Zuzyte uszczelki O-rings.

Rozwiazanie | - Wymien uszczelki.
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Powéd - Brak paliwa.

- Zanieczyszczony filtr paliwa.

- Zablokowana lub uszkodzona pompa paliwa.

- Uszkodzony termostat.

- Brak iskry zaptonowe;.

- Nieodpowiednia przestrzen pomiedzy elektrodami.
- Przepalony bezpiecznik

Rozwiazanie | - Sprawdz poziom paliwa oraz rure.

- Wymien filtr.

- Wymien pompe.

- Wymien termostat.

- Skontaktuj sie z autoryzowanym serwisem.
- Sprawdz potozenie elektrod.

- Wymien bezpiecznik.

Powéd - Staba wydajnos¢ kotta.
- Zatkana wezownica.

Rozwiazanie | - Wyczysc filtr dyszy palnika.
- Wyczysc filtr paliwa.

- Sprawdz cisnienie pompy.

- Uzyj odkamieniacza.

Powéd - Nieodpowiednie spalanie.
- Zanieczyszczone paliwo.

Rozwiazanie | - Wyczysc filtr paliwa.
- Wyczysc¢ kociot.
- Opréznij i ostroznie wyczysc zbiornik.

Powdd - Brak detergentu w zbiorniku.
- Zatkana dysza.
- Zatkana rura, lanca lub cewki.

Rozwiazanie | - Sprawdz zbiornik detergentu.
- Wyczysc¢ dysze.
- Wyczysc¢ lub uzyj odkamieniacza.
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10. DANE TECHNICZNE

Description

Operat. pressure/max 200 max

Delivery rate 900L/h

Power 7300 W/400V ~ 50 Hz
Motorpump type MP4/ 1450 rpm

Max. water inlet temperature 40 °C

Dimension 130x77h111 cm
Weight 130 kg
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2. INSTALACE
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3. START

véjirova/prima tryska fig. I
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SCHEMA

ELEKTRICKE SCHEMA
3 Ph.

=
ol

1G = INTERRUTTORE GENERALE = MAIN SWITCH

TR = TRASFORMATORE ACCENSIONE = IGNITION TRANSFORMER
TR1 =TRASFORMATORE = TRANSFORMER

EV = ELETTROVALVOLA = ELECTRO-VALVE

P1 = PRESSOSTATO TOTAL STOP = TOTAL STOP PRESSURESWITCH
P2 = PRESSOSTATO = PRESSURESWITCH

T=TERMICO = THERMAL SWITCH
I ]: 1 ] T1 = TERMOSTATO = THERMOSTAT
M =MOTORE = MOTOR

T M1 = MOTORE BRUCIATORE = MOTOR OF BURNER

e a—
o

1
&3

-
T
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4. ZAMYSLENE POUZITi

- Diky vykonu a jednoduchosti pouZiti je pfistroj vhodny pro PROFESIONALNI pouziti.

- Pristroj Ize pouzit pro myti ploch ve venkovnim prostredi, kdykoliv je potieba pouzit natlakované
vody na odstranéni pripadnych necistot.

- S vhodnym prislusenstvim z nadstandardni vybavy (optional) mizete provadét ciSténi pomoci pény,
otryskovani/piskovani a myti pomoci rotacniho kartace, ktery se aplikuje na pistoli.

(3]
(/]
<
=
o)
o
=<

A POZOR!: Vénujte pozornost z bezpecnostnich divodu.

ZAVRENO
OTEVRENO

POKUD JE K DISPOZICI

O
[ex)
-
m
N«
-
m

POZOR: nedotykat se.
Nebezpeci popaleni o horké
plochy!

POZOR: Vysokotlaké trysky
mohou byt nebezpecné,
pokud nejsou pouzity
spravné. Vysokotlaké trysky
A nesmi byt smérovany proti
osobam, zviratim, zapnutym
el. pristrojam nebo proti
samotnému pristroji.

Vystrazny symbol: nevdechovat
6. BEZPECNOST
> OBECNA UPOZORNENI

A01 POZOR: Pristroj musi byt pouzivan pouze ve venkovnim prostiedi.
/\ POZOR: Nepouzivejte strojni zafizeni se spalovacim motorem ve vnitinich prostorech, jestlize
se statni urady inspekce prace neuijistily, ze maji dostatecnou ventilaci.

POZOR: Zkontrolujte, jestli se emise pochazejici z odvodl nenachazeji v blizkosti otvor( pro

privod vzduchu.
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A POZOR: V pripadé provozu v uzavieném prostoru je tieba zajistit dostate¢né vétrani a odvo
odpadnich plyn.
A 02 POZOR: Na konci kazdé prace odpojte pristroj od elektriny a vody.
A 03 POZOR: Nepouzivejte pristroj, pokud elektricky kabel nebo dllezité ¢asti pristroje, jako
napi. bezpecnostni zarizeni, vysokotlaka hadice pistole atd., vykazuji znamky poskozeni.
/\ 04 POZOR: Tento pfistroj je ur¢en pro pouziti s ¢isticim prostiedkem, ktery byl vyrobcem dodan
nebo predepsan. Jedna se o typ Sampdnovaciho neutralniho ¢isticiho prostiedku na bazi anionto-
vych tenzid(, coz jsou povrchové aktivni a biologicky odbouratelné latky. Pouziti jinych cisticich
prostiedk( nebo chemickych latek mize ohrozit bezpecnost pristroje.
/\ 05a POZOR: Nepouzivejte pristroj v blizkosti osob, pouze pokud by mély na sobé ochranny odév.
05b - béhem prace nedovolte, aby byly pritomny osoby nebo zvirata v okruhu 5 metrd.
05c - pracujte vzdy ve vhodném odévu, ktery vas ochrani pred event. materidlem, ktery mize byt
odrazen vysokym tlakem vodni trysky.
05d - nedotykejte se napajeciho kabelu a pristroje mokryma rukama a naboso.
05e - event. si nasadte ochranné bryle a obujte si obuv s gumovou podrazkou.
A 06 POZOR: Tryska nesmi smérovat na mechanické casti, které na sobé maji mazaci tuk: jinak
se tuk rozpusti a rozptyli se po zemi. Pneumatiky a ventily pneumatik se musi umyvat ze vzdalenosti
minimalné 30 cm; jinak mize dojit k jejich poSkozeni vysokotlakym tryskanim vody. Prvnim pfiz-
nakem takového poskozeni je zabarveni pneumatiky. PoSkozené pneumatiky a ventilky pneumatik
jsou zivotu nebezpecné.
/\ 07POZOR: Vysokotlaké trysky mohou byt nebezpe¢né, pokud nejsou pouzity spravné.
Vysokotlaké trysky nesmi byt smérovany proti osobam, zviratim, zapnutym el. pfistrojim nebo
proti samotnému pfistroji.
/\ 08 POZOR: Flexi hadice, prislusenstvi a spojovaci vysokotlaké piipojky jsou dileZité pro
bezpecnost pristroje. Pouzivejte pouze flexi hadice, prisluSenstvi a pripojky predepsané vyrobcem
(je mimoradné dulezité zachovat dobry stav téchto dili a zabranit jejich Spatnému pouziti a
predejit lamani, naraziim a Skrabancim).
A 09 POZOR: Pristroje, které nejsou vybaveny systémem T.S. — Total Stop: nesmi fungovat déle
nez 2 minuty s odblokovanou pistoli. Recyklovana voda vyrazné zvySuje teplotu, coz muze
zpUsobit vazna poskozeni ¢erpadla.
A 10ATTENZIONE: Pristroje vybavené systémem T.S. - Total Stop: neni vhodné je nechat v rezimu
stand-by (pohotovostnim rezimu) déle nez 5 minut.
A 11 POZOR: Kdykoliv budete nechavat pristroj bez dohledu, zcela ho vypnéte (hlavni vypinac
umistéte do pozice (0)OFF).
A 12 POZOR: Kazdy stroj je testovan v jeho podminkach pouziti, z toho divodu je normalni,
ze uvnitr stroje zlstane par kapek vody.

13 POZOR: Davejte pozor a neposkodte el. kabel.
Pokud je el. kabel posSkozen, musi byt vyménén vyrobcem nebo autorizovanym servisem
nebo odbornym personalem, aby se predeslo nebezpecnym situacim.

14 POZOR: Stroj s natlakovanou kapalinou.
Pevné uchopte pistoli, abyste predesli reakeni sile.
Pouzivejte pouze vysokotlakou trysku, ktera byla dodana se strojem.
A 16 POZOR: Tento pristroj neni urc¢en pro pouziti osobami (v¢etné déti) s omezenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi a osobami s nedostatkem zkuSenosti a odbornych
znalosti, s vyjimkou pfipadu, kdy by byly pod dohledem a byly pouceny o pouziti osobou majici
odpovédnost za jejich bezpecnost.

17 POZOR: Déti musi byt pod dohledem, aby si nehraly s pristrojem.

18 POZOR: Nezapinejte vysokotlaky cisti¢ diive, nez rozmotate vysokotlakou hadici.
A 19 POZOR: Pii navijeni a rozvijeni hadice davejte pozor, abyste neprevratili vysokotlaky cistic.
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AZO POZOR: Kdyz se naviji nebo rozviji hadice, musi byt stroj vypnuty a hadice bez tlaku (mimo
provoz).
A21 POZOR: Nebezpeci vybuchu. Nestrikejte horlavé kapaliny.
AZZ POZOR: Aby byla zajiSténa bezpecnost stroje, pouzivejte pouze originalni nahradni dily nebo
dily schvalené vyrobcem.
23 POZOR: Nesmérujte tryskou na sebe nebo na jiné osoby, abyste si ocistili odév nebo obuv.
24 POZOR: Nedovolte, aby byl pristroj pouzivan détmi nebo nezaskolenym personalem.
APOZOR: Voda, ktera prosla zpétnou klapkou, je povazovana za nepitnou.
/\ XX POZOR: Predtim nez budete provadét jakoukoliv Gdrzbu ¢i ¢isténi, vypojte pristroj z el. sité
tim, ze vytahnete vidilici z el. zasuvky.
XY POZOR: Nevhodné prodluzovaci kabely mohou byt nebezpecné.
XJ POZOR: Pokud budete pouzivat prodluzovaci kabel, vidlice a zasuvka musi byt vodéodolné.
POZOR: Je naprosto zakazano pouzivat stroje v prostiedi ¢i v oblastech, které jsou klasifikovany
jako oblasti s nebezpecim vybuchu.

/\POZOR:

- NEDOTYKEJTE SE PRISTROJE MOKRYMA RUKAMA A NABOSO

- NETAHEJTE ZA NAPAJECI KABEL NEBO ZA SAMOTNY PRISTROJ, POKUD CHCETE VYTAHNOUT
VIDLICI Z EL. ZASUVKY.

- POKUD V PRUBEHU POUZiVANi STROJE DOJDE K VYPADKU ELEKTRINY, Z BEZPECNOSTNICH
DUVODU STROJ VYPNETE (OFF).

> BEZPECNOSTNI ZARIZENI

/\POZOR: Pistole je vybavena pojistkou. Pokazdé, kdyz prerusite pouzivani stroje, je dilezité
zapnout pojistku, aby se zabranilo nahodnému otevieni.

- Bezpecnostni zarfizeni: pistole je vybavena pojistkou, stroj ma ochranu pred el. pretizenim (tr.1),
cerpadlo ma by-pass ventil nebo zarizeni, zajistujici automatické vypnuti.

- Bezpecnostni tlacitko pistole neslouzi na blokovani packy v prabéhu pouzivani, ale aby se zabranilo
nahodnym otevienim.

APOZOR: Pristroj je vybaven zafizenim na ochranu motoru: v pfipadé, ze se toto zarizeni aktivuje,
pockejte nékolik minut nebo popr. pristroj odpojte a znovu zapojte do el. sité. Pokud by se mél
problém opakovat nebo by stroj nesel znovu zapnout, odvezte pristroj do nejblizsiho autorizovaného
servisu.

> STABILITA
APOZOR: Stroj musi byt vzdy umistén bezpecné a stabilné na vodorovné zakladné.

> PRIVOD VODY
Pripojeni vody

@ POZOR (symbol): pristroj neni vhodny, aby byl pfipojen na vodovodni sit s pitnou vodou.

Vysokotlaky cisti¢c muze byt napojen pfimo na vodovodni sit s PITNOU vodou pouze tehdy, pokud
je v privodnim potrubi nainstalovana v souladu s platnymi normami zpétna klapka s odtokem.
Ujistéte se, ze ma hadice min. @ 13mm - 1/2 palce a Ze je vyztuzena.

APOZOR: Voda, ktera prosla zpétnou klapkou, je povazovana za nepitnou.

1> DULEZITE: Nasaveijte pouze filtrovanou nebo ¢istou vodu. Kohout na odbér vody musi zajistit
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dodavku vody rovnajici se dvojnasobku max. pritoku cerpadia.

-Min. pratok: 30 I/ min.

-Max. teplota vody na vstupu: 40°C

-Max. tlak vody na vstupu: 1MPa

-Umistéte vysokotlaky cisti¢ co nejblize k pripojce na vodovodni sit.

jakoz i zanik zaruky.

Napajeni z vodovodniho radu

- Napojte privodni flexi hadici (neni soucasti dodavky) na vodovodni pripojku pristroje a privod vody.
- Otevite kohoutek.

Nasavani vody z oteviené nadrze

- OdSroubujte pfipojeni pro pfivod vody.

- NaSroubujte saci hadici s filtrem (neni soucasti dodavky) na vodni pripojku pristroje.
- Ponotte filtr do nadrze.

- Pfed pouzitim pristroj odvzdusnéte.

- OdSroubujte vysokotlakou flexi hadici z vysokotlaké pripojky pristroje.

- Zapnéte pristroj a nechte ho bézet, dokud nebude vytékat voda bez bublin.

- Vypnéte pristroj a znovu naSroubujte vysokotlakou flexi hadici.

> ELEKTRICKE NAPAJENI

- Elektrické pripojeni pristroje musi odpovidat normé IEC 60364-1.

Obratte se na KVALIFIKOVANEHO ELEKTRIKARE, aby:

- napojil vidlici v souladu s predpisy platnymi v zemi, kde je stroj instalovan, v pripadé, ze napajeci
kabel ji nema a pristroj neni urcen k tomu, aby byl napevno pripojen k privodu el. energie;

DULEZITE Piedtim nez pristroj zapojite, ujistéte se, Ze Gidaje uvedené na $titku odpovidaiji elektrické
siti a Ze zasuvka je chranéna proudovym chranicem a termomagnetickym jisticem s vypinaci citlivos-
ti nizSi nez 0,03 A - 30ms.

- V pripadé nekompatibility mezi vidlici pristroje a el. zasuvkou, je treba nechat vyménit zasuvku

za jiny vhodny typ, a to odborné kvalifikovanym personalem.

- Nepouzivejte pristroj v pripadé, ze teplota prostiedi je nizsi nez 0°C, pokud je vybaven kabelem

z PVC (H VV-F).

A XY POZOR: Nevhodné prodluzovaci kabely mohou byt nebezpecné.

A XJ POZOR: Pokud budete pouzivat prodluzovaci kabel, vidlice a el. zasuvka musi byt vodéodolné
a kabel musi odpovidat nize uvedenym udajim v tabulce.

230-240V 400-415V
3G 2,5 mm2 4G 2,5 mm2
max 20 m max 30 m

> K DISPOZICI KOUROVOD V UZAVRENYCH PROSTORACH

(viz. obr. M)

A POZOR: V pripadé pouzivani v uzavieném prostoru, je treba zajistit dostatecné odvétrani a odvod
odpadnich plynua.

Muize byt potieba pouzit kourovod pro odvod spalin vysokotlakého cistice.

Tento problém neni, pokud se stroj pouziva venku, ale pokud se bude instalovat ve vnitinich prosto-
rach, je nutné se ridit nékterymi nize uvedenymi upozornénimi:
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- Koufovod musi byt veden stale smérem nahoru, pokud mozno vertikalné a pokud mozno by nemél
presadhnout 5 m.

- Kourovod musi byt opatren v horni koncové ¢asti kominovou striSkou, aby bylo zabranéno nateceni
destové vody do kourovodu, aniz by samoziejmé bylo zabranéno odvodu koure.

- Cast koufovodu A musi byt trojnasobna oproti ¢asti B na vystupu kominu stroje ve vzdalenosti
nejméné 20 cm (viz. obr. M).

Je tieba také zduraznit, Ze je velmi dilezité drzet se vySe uvedenych bodl s cilem maximalné omezit
spad kondenzatu do stroje. Voda, ktera kondenzuje v kourovodu a pronika do stroje je vysoce
korozivni pro kotel a spiralovou trubku. Kondenzovana voda totiz obsahuje kyselinu sirovou a ke
kondenzaci dochazi pri teploté cca 180° C. Je tfeba se snazit, aby nedochazelo ke kondenzaci, ale v
kazdém pripadé kondenzat nesmi pronikat do stroje.

Pii nedodrzeni téchto pokynt muize dojit k poSkozeni stroje béhem kratké doby.

SEKCE KOMINU:
min. 3 krat plocha kominu

Prdmér kourovodu = 150 mm

SEKCE KOMINU PRO 2 KOTLE:
min. 6 krat plocha kominu

Prdmér kourovodu = 225 mm
7. POUZITI

> VYBALENI

(viz. obr. B)

Odstrante horni a spodni haky, které drzi karton na paleté. Odstarte karténovou krabici, oprete dvé
kola stroje o zem a odeberte paletu.
> POPIS PRISTROJE

(viz. obr. A)

(D Hlavni vypinac (el. cerpadlo)

(2 Regulator teploty

(3 Regulator cisticiho prostredku
@ Tlakomer

(® Kontrolka elektfinyj

(® Ukazatel hladiny nafty

@ Vystup vody s vysokym tlakem
Vstup vody + filtr

@ Pistole

Nastavec

(D Vysokotlaka hadice

(2 Hadicova pfi pojka

@3 Tryska

Diesel

(5 Nadrz s cisticim prostredkem
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> INSTALACE A UVEDENI DO PROVOZU

DOPLNENI PALIVA

Diesel (viz. obr. A)

Doporuceni ohledné typu nafty k pouziti:

Nafta pro automobily a bez aditiv.

Naplnte nadrz palivem uvedenym na Stitku s technickymi Gdaji (Diesel).

Vyvarujte se toho, aby se nadrz vyprazdnila béhem provozu, mohlo by dojit k poSkozeni naftového
cerpadila.

APOZOR: Pouziti nevhodného paliva mize byt nebezpecné.

Cistici prostiedek (viz. obr. A)

Naplnte nadrz na cistici prostredek doporucenym vyrobkem, ktery je vhodny pro dany typ cisténi.
APOZOR: Pouzivejte pouze tekuté cistici prostiedky, nepouzivejte v zadném pripadé kyselé nebo
prilis alkalické vyrobky. Doporucujeme vam pouzivat nase vyrobky, které byly vyvinuty specialné pro
pouziti vysokotlakymi cistici.

> INSTALACE

(obr. CDEFG)

- Zkontrolujte, zda je hlavni vypinac v pozici “OFF”(0) a ze vodni filtr je nasazen do objimky sani
cerpadla (INLET).

- Nasroubujte bez pomoci naradi rychlospojku.

- Napojte privodni hadici vody na rychlospojku.

Hadice musi mit vnitini prdmér min. 13 mm (1/2”).

- Napoijte vysokotlakou hadici na vystupni objimku ¢erpadla (OUTLET). Spojku vysokotlaké hadice
poradné nasadte a poté ji bez pomoci naradi nasroubuijte.

- Napojte vysokotlakou hadici na pistoli.

- UpIné otevite vodovodni kohoutek. Teplota vody musi byt bezpodminec¢né nizsi nez 40°C.
1DULEZITE: Vysokotlaky ¢isti¢ musi fungovat s ¢istou vodou, aby nedoslo k poskozeni
samotného vysokotlakého cistice.

- Uvolnéte pojistku na pistoli a drzte stlacenou packu a nechte vytékat vodu do doby, nez se
zbavite veSkerého vzduchu.

- Zasunte nastavec do pistole.

- Zasunte trysku do nastavce.

- Zasunte vidlici kabelu do el. zasuvky

> 1° UVEDENi DO PROVOZU
Poprvé, nebo po dlouhé dobé necinnosti, je treba na nékolik minut zapojit pouze saci hadici, aby se
tlakem odstranily eventualni necistoty a nedoslo tak k ucpani trysky pistole.

> UVEDENI DO PROVOZU

(viz. obr. H)

- Kdykoliv se pouziva vysokotlaky cisti¢, doporucuje se sevrit pistoli ve spravné pozici, a
to tak, ze jednou rukou drzite rukojet a druhou nastavec trysky.

- Chcete-li spustit stroj, otoc¢te hlavni vypinac¢ na “ON” a soucasné stisknéte packu pistole.

> Pro myti teplou vodou:
(viz. obr. A)
- Otocte ovladacim knoflikem hoiraku a zvolte si teplotu.
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- Pokud chcete piimichat istici nebo dezinfekéni prostfedek do proudu tryskajici vody, otevite
regulator a zvolte si pozadované mnozstvi, jak je popsano v kapitole “NASAVANI CISTICIHO
PROSTREDKU”.

A POZOR: V pripadé pouziti ve vnitinich prostorach je treba zajistit dostatecné vétrani a odvod

plyng.

> Pouziti s termostatem nastavenym nad 100°C.

KdyzZ se pracuje s teplotou vyssi nez 100°C, je nutné provést nasledujici kroky:

- Pracovni tlak nesmi presahnout 32 bard.

- Je mozné nastavit tlak pomoci regulatoru namontovaném na by-passu cerpadia.
- Namontujte parni trysku kéd 3.749.0183 (OPTIONAL

- NADSTANDARDNI VYBAVA).

> NASAVANI CISTICIHO PROSTREDKU,

pri nizkém tlaku (pokud je)

(viz. obr. 1)

Hlavice s nastavitelnou tryskou umoznuje regulaci rozstriku pii nizkém a vysokém tlaku. Nastaveni
tlaku se provadi otacenim hlavice. Na zvySeni tlaku otacejte hlavici ve sméru hodinovych rucic¢ek, na
shizeni tlaku otacejte hlavici proti sméru hodinovych rucicek. K nasani cisticiho prostredku dojde
automaticky, kdyz otocite hlavici na nastavci pro provoz pii nizkém tlaku (proti sméru hodinovych
rucicek).

> NASAVANI CISTICIHO PROSTREDKU

pri vysokém tlaku (pokud je)

(viz. obr. 1)

K promichani cisticiho prostredku s vodou dochazi automaticky pfi pritoku vody. Mnozstvi
nasavaného cisticiho prostiedku zalezi na mnozstvi nastaveném na regulatoru cisticiho prostredku.
A POZOR: Pouzivejte pouze tekuté cistici prostiedky, v zadném pripadé nepouzivejte kyselé nebo
velmi alkalické prostredky. Doporucujeme vam pouzivat nase vyrobky, které byly vyvinuty specialné
pro pouziti vysokotlakymi cistici.

SV

L) —
TotalStop 24V (pokud je)

Stroj je vybaven systémem Total Stop - pfi zpozdéni a pii nizkém napéti:

Kdyz je stroj v provozu a pustite packu pistole, po cca 15 sekundach se motor automaticky zastavi,

¢imz se predchazi opotiebovani dilt v pribéhu faze by-pass ¢erpadla (motor v rezimu stand-by).

Kdyz zmacknete packu pistole, motor se automaticky opét spusti.

A POZOR: nenechejte stroj v rezimu stand-by po dobu delSi nez 5 minut.

Na konci prace umistéte vypinac¢ do pozice “OFF”.

I°DULEZITE: Kdy? je stroj vypnuty, vzdy zmacknéte packu pistole a vypustte z hadice veskery tlak.
SV

| —
Total Stop 24V (pokud je)

Stroje vybavené systémem Total Stop - pfi zpozdéni a pfi nizkém napéti s automatickym vypnutim:
Kdyz je stroj v provozu a pustite packu pistole, po hacca

15 sekundach se motor automaticky zastavi, ¢cimz se predchazi opotiebovani dila v prabéhu faze
by-pass cerpadla (motor v rezimu stand-by).

Kdyz zmacknete packu pistole, motor se automaticky opét spusti.

A POZOR: nenechavejte stroj v rezimu stand-by déle nez 5 minut.
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V pripadé, ze stroj zlistane v rezimu stand-by po dobu delSi nez 20 minut, stroj se automaticky Upiné
vypne: ve skutecnosti stlacenim packy pistole se stroj NEuvede do provozu.

Proto, pokud chcete stroj uvést do provozu, je potfeba umistit vypinac¢ do pozice (0)“OFF” a poté

do pozice (l) “ON”.

Na konci prace umistéte vypinac¢ do pozice “OFF”.

I DULEZITE: Kdyz je stroj vypnuty, vzdy zmacknéte packu pistole a vypustte z hadice veskery tlak.

REGULATOR TLAKU:

Pokud je stroj vybaven regulatorem tlaku:

- Pfi nastaveni tlaku na minimum by mohlo dojit k tomu, ze by se systém T.S. neaktivoval. Nenecha-
vejte proto stroj v rezimu by-pass v provozu déle nez 1 minutu.

- Nemackejte nékolikrat rychle za sebou packu pistole (, protoze by to mohlo zplsobit Spatné fungo-
vani).

Vypnuti pristroje

/\POZOR : NEBEZPECi

Nebezpeci opareni horkou vodou! Po provozu s horkou vodou nebo parou je nutné nechat pristroj
nejméné dvé minuty zapnuty se studenou vodou a otevienou pistoli, aby se ochladil.
- Hlavni spina¢ nastavte na ,,0/OFF“ (0/ VYP).

- Zaviete vodovodni privod.

- Otevrete rucni strikaci pistoli.

- Cerpadlo zapnéte hlavnim spina¢em na kratkou dobu (ca. 5 sekund).

- Sitovou zastrcku vytahujte ze zasuvky pouze suchyma rukama.

- Sejméte pripojku vody.

- Aktivujte rucni strikaci pistoli, dokud pristroj neni bez tlaku.

- Rucni strikaci pistoli zajistéte.

Ulozeni pristroje

- Rozprasovaci trubku viozte do uchytky krytu pristroje.

- Namotejte vysokotlakou hadici a elektricky kabel a zavéste na drzaky.

Pristroj s hadicovym bubnem:

- Pfed namotanim vysokotlakou hadici narovnejte.

- Otacejte klikou po sméru hodinovych rucicek (smér Sipky).

Upozornéni: Vysokotlakou hadici a elektricky kabel nezalamuijte.

- Udrzujte zatizeni a prislusenstvi na suchém, bezpe¢ném misté, mimo dosah déti.
- Pristroj skladujte na misté bez mrazu.

- Toto zarizeni smi byt uskladnéno pouze v uzavienych prostorach.

8. PECE A UDRZBA
PROGRAM UDRZBY
Navstivte internetové stranky www.lavorservice.com a stahnéte si plan programu udrzby.

(viz. obr. L)

1 DULEZITE: Pred jakoukoliv idrzbou na vysokotlakém ¢isti¢i je tieba odpustit tlak a odpojit elek-
trické a hydraulické pripojeni.
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KONTROLA HLADINY OLEJE CERPADLA
Kontrolujte pravidelné hladinu oleje. Vyména oleje se ze zac¢atku musi provést po 50 pracovnich
hodinach, nasledné vzdy po 500 hodinach. Doporucuje se olej SAE 20/30 , 15W-40, 20W-40.

KONTROLA VODNIHO SACIHO FILTRU
Kontrolujte a cistéte pravidelné vodni saci filtr umistény na vstupni pfipojce. Je to dllezité, aby se
predeslo ucpani a aby nebylo ohrozeno radné fungovani cerpadia.

CISTENiI PALIVOVEHO FILTRU
Kontrolujte pravidelné palivovy filtr a pokud je poskozen nebo prili§ znecistén, vyménte ho.

ODSTRANENI VODNIHO KAMENE

Odstranéni vodniho kamene je treba provadét pravidelné, za pomoci specialné k tomu urc¢enych
prostredki. Jak ¢casto se ma odstranéni vodniho kamene provadét, zavisi na tvrdosti vody. Do
nadoby s min. 30 litry vody prilijte dany prostiedek v poméru 1 litr na 15 litr( vody. Odstrarite pistoli z
vysokotlaké hadice, ponofte uvolnény konec hacca dice do nadoby, ¢imz vytvorite uzavieny okruh a
nechte nasavat prostredek vysokotlakym cisticem po dobu alespon 10 minut. Doporucuje se na
konec hadice pripevnit platény pytlik nebo sitku, ktera by zachytavala vychazejci odpad, ¢imz byste
zabranili tomu, aby se odstranény vodni kdmen vracel zpét do obéhu. Poté obnovte normalni pripo-
jeni a dikladné vyplachnéte studenou vodou. Doporucujeme, aby tento (kon byl proveden persona-
lem z autorizovaného servisniho strediska, a to z toho divodu, ze prostiredek na odstranéni vodniho
kamene muze zpUsobit opotiebeni soucastek. Co se tyce likvidace prostiedku na odstranéni vod-
niho kamene, postupujte dle platnych norem.

Kanystr s tekutym prostiedkem na odstrariovani vodniho kamene (Optional - pokud je k dispozi-
ci)

Odstranéni vodniho kamene je tieba provadét pravidelné, za pomoci specialné k tomu urcenych
prostredk(. Jak ¢casto se ma odstranéni vodniho kamene provadét, zavisi na tvrdosti vody.
Doporucujeme, aby tento ukon byl proveden personalem z naseho servisniho strediska, a to z toho
duvodu, ze prostiedek na odstranéni vodniho kamene mize zplsobit opotiebeni soucastek. Co se
tyce likvidace prostiedku na odstranéni vodniho kamene, postupujte dle platnych norem.

- Naplnite kanystr na prostiredek na odstranovani vodniho kamene naSimi vyrobky (v kazdém pripadé
nekorozivnimi) davkovani je nastaveno na stredni hodnotu, pracovnici autorizovaného servisu
mohou pfizplsobit nastaveni mistnim podminkam.

CISTENI KOTLE

APOZOR: Pri jakémkoliv iUkonu tykajicim se udrzby kotle, vysokotlakého cerpadla a stroje, je
potieba obratit se na specializované odborniky nebo na nase autorizované servisni stredisko.
Cisténi kotle se ma provadét po 180 + 200 pracovnich hodinach, a to nasledujicim zptsobem:
- Odmontujte prirubu drzéku trysky a drzaku elektrody (hlavice horaku).

- Vycistéte trysku pomoci stlaceného vzduchu a zkontrolujte umisténi elektrod.

- Odstrarnite kryt kotle, vycistéte deflektor a poté ru¢né vytahnéte vnitini kryt.

- OdsSroubujte pojistné matice spiralové trubky a vytahnéte spiralovou trubku z kotle.

- Pomoci zelezného kartace vycistéte spiralovou trubku.

- Vysajte zbytky z kotle.

- VSe znovu namontujte a postupujte pritom v opa¢ném poradi.

APOZOR: Pravidelné, v souladu se zdkonem, nechavejte provést odbornym personalem
autorizovaného servisniho strediska celkovou kontrolu a regulaci spalovani.
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ELEKTRICKE SCHEMA
Viz. vyobrazeni, str. 7-8

HYDRAULICKE SCHEMA
Viz. vyobrazeni, str. 7-8.

> OPRAVY - NAHRADNI DiLY

Z davodu jakychkoliv jinych zavad c¢i poruch na stroji, které nejsou uvedeny v tomto manualu, kon-
taktujte autorizované servisni stiedisko, které provede opravu nebo vyménu originalnich nahradnich
dild.

Pouzivejte vyhradné originalni nahradni dily.

> ZARUCNi PODMINKY

VSechny naSe stroje byly podrobeny prisnym kontrolnim testim a je na né poskytovana zaruka na
vady materialu nebo vyrobni vady v souladu s platnymi normami (min. ve vysi 12 mésict). Zarucni
doba zacina bézet dnem nakupu. V pripadé opravy vysokotlakého cistice nebo prisluSenstvi v zarucni
dobé je potieba dolozit kopii uctenky.

Zaruka plati pouze, pokud: - Se jedna o vady materialu nebo vyrobni vady. - Jste presné dodrzovali
pokyny uvedené v tomto manualu. - Opravy byly provedeny autorizovanymi opravari. - Bylo pouziva-
no originalni prislusenstvi. - Vysokotlaky cisti¢ nebyl vystaven naraziim, padim nebo mrazim. - Byla
pouzita pouze cista voda. - Vysokotlaky cisti¢ nebyl predmétem pronajimani nebo nebyl néjakym
jinym zplsobem vyuzivan pro komercni/profesionalni pouzivani.

Ze zaruky jsou vylouceny: - Casti vystavené béznému opotiebeni. - Vysokotlaka hadice a
prisluSenstvi z nadstandardni vybavy. - Nahodna poskozeni z diivodu prepravy, z nedbalosti nebo
nespravného zachazeni, z diivodu chybného nebo neodborného pouziti nebo montaze, ktera neo-
dpovidala pokynim uvedenym v manualu. - Zaruka nezahrnuje pripadné vycisténi fungujicich casti
stroje.

Oprava v ramci zaruky zahrnuje vyménu vadnych dil(, ale neni do ni zahrnuta doprava a baleni. Je
vyloucena vymeéna pristroje a prodlouzeni zaruky v disledku poruchy. Vyrobce nenese zadnou
odpovédnost za pripadné skody na zdravi ¢i majetku, zplisobené Spatnou instalaci nebo chybnym
pouzivanim pristroje.

POZOR! Na vady jako ucpané trysky, stroje zablokované vodnim kamenem, poskozené piislusenstvi
(napt. zlomena hadice) a/nebo stroje, které nevykazuiji vady, na né SE ZARUKA NEVZHTAHUJE.

> LIKVIDACE ODPADU

E Jako majiteli elektrického nebo elektronického zarizeni vam zakon (ve smyslu smérnice EU 2012
— 19/ES ze dne 27. ledna 2003 o odpadnich elekrickych a elektronickych zafizenich, vnitrostatnich
pravnich predpist ¢lenskych stati EU, které zavedly tuto smérnici) zakazuje vyhazovat tento vyrobek
nebo jeho elektrické/elektronické soucastky do smésného odpadu a uklada vam za povinnost
odevzdat jej na k tomu urc¢enych sbérnych mistech.

Je mozné nechat provést likvidaci vyrobku pfimo u distributora, a to pii nakupu nového stroje, ktery
je obdobny jako stroj urc¢eny k likvidaci. Vyhozenim vyrobku v zivotnim prostiedi by mohlo dojit k
vaznym Skodam na zivotnim prostredi a vaznému poskozeni lidského zdravi. Symbol na obrazku
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znazornuje popelnici pro komunalni odpad a je prisné zakdzano vyhazovat toto zarizeni do tohoto
druhu popelnice. Nedodrzovani smérnice 2012/19/ ES a provadéci vyhlasky c¢lenskych statd EU mlze
byt pokutovano spravnimi organy.

9. PORUCHY A JEJICH RESENI
Pred jakymkoliv zasahem do stroje, je tieba stroj odpoijit z el. sité, od privodu vody a vypustit tlak.

Pii hledani zavad postupujte systematicky dle nasledujiciho schématu; pokud presto nebudete
schopni zavadu odstranit, obratte se na autorizované servisni stredisko

Poruchy Pii stlaceni spinace se stroj nespusti

Priciny - Vidlice neni dobie zastr¢ena do el. zasuvky.
- Pfepalené pojistky na panelu spoju.

Resenir - Zkontrolujte peclivé vidlici a elektricky kabel.
- Zkontrolujte je a vymérite.

Poruchy Motor hu¢i a nenastartuje
Priciny - Chybi jedna faze (u tfifazovych modeld).
- Nizké napéti.

- Vysokotlaké cerpadlo je zablokované.

Reseni - Obratte se na autorizované servisni stiedisko.
- Obratte se na autorizované servisni stiedisko.
- Obratte se na autorizované servisni stiedisko.

Poruchy Motor se nahle nebo po chvili zastavi

Pficiny - Motorovy jisti¢ byl aktivovan v disledku
nedostatecného napéti v siti.

ReSeni - Zkontrolujte hodnotu napéti v siti.
- Obratte se na autorizované servisni stredisko.

Poruchy Pti zapnuté trysce tlak klesa a stoupa

Priciny - Ucpana nebo zdeformovana tryska
- Bud spiralova trubka kotle nebo nastavec jsou
ucpané vodnim kamenem.

Reseni - Vycistéte ji nebo vyménite.
- Provedte odstranéni vodniho kamene.
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Priciny - Sbérna nadoba tlaku je témér prazdna.
- Opotiebované nebo Spinavé ventily.

Reseni - Zkontrolujte tlak ve sbérné nadobeé.
- Zkontrolovat a/nebo vymeénit.

P¥iciny - Cerpadlo naséava vzduch.

- Opotiebované ventily.

- Sedlo regulac¢niho ventilu je opotiebované.
- Nevhodna nebo opotiebovana tryska.

- Opotiebovana tésnéni.

Reseni - Zkontrolujte saci potrubi a ujistéte se, ze je dobre
utésnéno.

- Zkontrolujte je a/nebo vymeérite.

- Obratte se na autorizované servisni stredisko.

- Obratte se na autorizované servisni stredisko.

Pficiny - Saci a/nebo vytla¢né ventily jsou opotiebované.

- Pfitomnost cizich téles ve ventilech, které maji vliv na
fungovani.

- Sani vzduchu.

- Opotiebovana tésnéni.

Reseni - Zkontrolujte je a/nebo vymeérite.

- Zkontrolujte a vycistéte ventily.

- Zkontrolujte saci potrubi.

- Zkontrolujte a/nebo vymeénte tésnéni.

Priciny - Opotiebovana tryska.

- Saci a/nebo vytlacné ventily jsou polamané nebo
opotiebované.

- Cizich télesa ve ventilech, které maiji vliv na fungovani.

- Sedlo regula¢niho ventilu je opotiebované.

- Opotiebovana tésnéni.

Reseni - Vyménte trysku.

- Zkontrolujte a/nebo vyménte ventily.
- Zkontrolujte a vycistéte ventily.

- Zkontrolujte a/nebo vyménte sedlo regulac¢niho ventilu
- Vyméiite tésnéni
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- Nasavani vzduchu.

- Pruziny saciho a/nebo vytla¢cného ventilu jsou rozbité
nebo opotiebované.

- Cizi télesa v sacich a/nebo vytla¢nych ventilech.

- Opotiebovana loziska.

- Prilis vysoka teplota cerpané kapaliny.

- Zkontrolujte saci potrubi a ujistéte se, ze je dobre
utésnéno.

- Vyméiite pruziny ventilu.

- Zkontrolujte a vycistéte saci a vytlacné ventily.

- Vyméiite loziska.

- Snizte teplotu ¢erpané kapaliny.

Pficiny - Tésnici krouzek ochranného krytu je opotiebovany.
- Vysoké procento vilhkosti ve vzduchu.
- Zcela opotiebovana tésnéni.

Reseni - Zkontrolujte a/nebo vyméiite tésnici krouzek.

- Vyménte olej dvakrat ¢astéji, nez je predepsano.
- Vyméiite tésnéni.

Pfi¢iny - Opotiebovana tésnéni.

- Opotiebovany pist.

- Opotiebované o-tésnéni pistové zatky.
Reseni - Vyménte tésnéni.

- Vymérite pist.
- Vymérite o-tésnéni pistové zatky.

- Tésnici krouzky ochranného krytu jsou opotiebované

- Vyménte tésnici krouzky.
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- Chybi nafta.

- Ucpany palivovy filtr.

- Zablokované nebo shorelé naftové cerpadlo.

- Vadny termostat.

- Slabé nedostatecné nebo zcela chybéjici zapaleni
horaku.

- Nespravna vzdalenost elektrod.

- Prepalena pojistka.

- Zkontrolujte hladinu v nadrzi a zkontrolujte cistotu
pevné saci trubicky.

- Vymeénit filtr.

- Vyménte ho.

- Vyménte ho.

- Obratte se na autorizované servisni stredisko.

- Zkontrolujte jejich umisténi.

- Vyménte ji.

Pficiny - Nedostatecny vykon kotle.
- Spiralové trubky kotle jsou ucpané vodnim kamenem.,
Reseni - Vycistéte filtr trysky horaku.

- Vycistéte palivovy filtr.
- Zkontrolujte tlak naftového cerpadia.
- Provedte odstranéni vodniho kamene.

Priciny - Nespravné spalovani.
- Palivo nafedéné vodou nebo obsahujici necistoty.
Reseni - Vycistéte palivovoy filtr.

- Vycistéte kotel.
- Vyprazdnéte nadrz a poradné ji vycistéte.
- Vycistéte palivovy filtr.
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Priciny - Spotrebovany cistici prostredek.
- Injektor s vodnim kamenem.
- Spiralova trubka, hadice nebo nastavec jsou ucpané.

Reseni - Naplnte kanystr cisticim prostredkem.
- Vycistit.
- Vycistit nebo pristoupit k odstranéni vodniho kamene.

10. TECHNICKE UDAJE

Description

Operat. pressure/max 200 max

Delivery rate 900L/h

Power 7300 W/400V ~ 50 Hz
Motorpump type MP4/ 1450 rpm

Max. water inlet temperature 40 °C

Dimension 130x77h111 cm
Weight 130 kg
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